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Situación de la variedad de Marquina, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la zona vascófona. 

5ubvQrl.dad 
di O"darroa 

7.100 

Sub"arhdad 

Subvariadad 
di Elorrlo 

4.070 

propia 
.... 0 

Subdivisión de la variedad de Marquina en subvariedades, con indicación del número de vasc6fonos, en 1970, de cada una de 
ellas. 
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VARIEDAD DE MARQUINA 

Introducción 

Consideramos en esta variedad, las subvariedades que expresamos seguidamente, con indicación del 
número de vascófonos de cada una de ellas, de acuerdo con nuestra evaluación de 1970: 

Subvariedad propia 8.880 vascófonos 
Subvariedad noroccidental 10.520 vascófonos 
Sub variedad de Zaldíbar 1.300 vascófonos 
Subvariedad de Elorrio 4.070 vascófonos 
Sub variedad de Ondárroa 7.300 vascófonos 

Contaba, por tanto, la subvariedad, en 1970, con unos 32.100 vascófonos. 
La división de la variedad bonapartiana de Marquina en cinco (o al menos en cuatro) subvariedades, 

ha sido ocasionada por nuestro deseo de respetar, en principio, la división de Bonaparte y, en consecuencia, 
no descabalar totalmente esta variedad, con la exclusión de ella de zonas muy importantes por su población 
y superficie, como veremos seguidamente. 

La que hemos denominado subvariedad propia, comprende los pueblos que, aparte de otras caracte­
rísticas comunes de la conjugación, presentan la de emplear el sonido j (semejante al de la j española) en 
numerosas flexiones, tales como las intransitivas bipersonales (por ejemplo, la I-15-i, jako) y como muchas 
de las transitivas alocutivas (flexión I1-9-m, juat), mientras que en el resto de la variedad (excepto en 
Ondárroa, que constituye un caso aparte) utilizan el sonido tradicionalmente representado por dx (semejante 
al de laj francesa), para estas mismas flexiones (dxako, dxuat). El examen del mapa de la variedad permite 
apreciar que, dados los límites señalados por Bonaparte para ella, los pueblos de pronunciación dx quedan 
agrupados en dos zonas aisladas: una, al noroeste de la correspondiente a la subvariedad propia; otra, al 
sur de ésta. La primera constituye la subvariedad noroccidental; la segunda está integrada por las subva­
riedades de Zaldíbar y de Elorrio, en la primera de las cuales el sonido dx se atenúa hasta ser prácticamente 
imperceptible en muchas flexiones, aunque se conserva bien en otras, como las alocutivas de las columnas 
3: y 6. a (objeto directo de 3. a persona del singular y del plural, respectivamente) de los Cuadros II y V. 
En un principio, pensé constituir con estas dos una sola subvariedad meridional (por este hemos dicho 
antes que podrían haber sido cuatro las subvariedades constitutivas de la variedad de Marquina), pero 
después hemos visto que existen diferencias sensibles entre las formas verbales de Zaldíbar y de Elorrio, 
que justifican la consideración de dos subvariedades independientes, incluso desde el punto de vista de la 
claridad de la exposición. En los grupos formados por Gaminde sobre la base del comportamiento de los 
nombres al agregárseles el artículo, Zaldíbar y Mallavia se agruparían con los pueblos de la zona de 
Marquina, mientras que Elorrio y Ermua lo harían con sus inmediatos pueblos territorialmente guipuzcoanos. 

Nos hemos referido anteriormente al hecho de que estas dos subvariedades meridionales se encuentran 
aisladas territorialmente respecto a la subvariedad noroccidental, por la interposición de la subvariedad 
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propia, pero, en realidad, creemos que no es esta separación territorial la única causa que motiva la 
consideración de la subvariedad noroccidental como independiente de las citadas sub variedades meridio­
nales. Basta comparar los Cuadros de sus formas verbales para observar diferencias entre ellas. 

Más arriba, con motivo de nuestro examen, en las mencionadas subvariedades, de los sonidos j y dx, 
en muchas flexiones, tales como las intransitivas bipersonales (flexión I-15-i, jako/dxako) y las transitivas 
alocutivas (flexión Il-9-m, juat/dxuat, advertíamos que Ondárroa constituía un caso aparte. En efecto: 
frente a dichos sonidos, en Ondárroa se emplea el sonido g en las flexiones intransitivas bipersonales 
(flexión I-15-i, gako), mientras que las flexiones alocutivas, tanto las transitivas como las intransitivas, 
son desconocidas. En la «Introducción» de la subvariedad de Ondárroa, nos referimos a la temprana 
desaparición del tratamiento familiar en esta población. 
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V ARIEDAD DE MARQUINA 

Subvariedad propia 
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Situación de la subvariedad propia de la variedad de Marquina, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la 
zona vascófona . 
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SUBV ARIEDAD PROPIA DE LA VARIEDAD DE MARQUINA 

Introducción 

Comprende esta subvariedad los prueblos que se indican seguidamente, con expresión del número de 
vascófonos que tenía cada uno de ellos en 1970: 

Marquina 
Berriatúa 
Echevarría 
Ermua 
Mallavia 
Ondárroa (barrios rurales) 

4.000 vascófonos 
1.130 vascófonos 
1.000 vascófonos 
1.200 vascófonos 
1.350 vascófonos 

200 vascófonos 

lo que proporciona, para esta subvariedad propia, un total de 8.880 vascófonos. 
Berriatúa ha sido agregado recientemente al municipio de Ondárroa, lo que naturalmente no afecta 

en absoluto a la clasificación lingüística, basta recordar el carácter peculiar del verbo del núcleo urbano 
de Ondárroa, que es el que constituye la subvariedad de este nombre. 

El municipio de Marquina-Jeméin está formado por la fusión de la villa de Marquina y las anteiglesias 
de Jeméin (anexionada en 1952) y la Puebla Bolívar-Cenarruza (agregada en 1969). 

De este municipio tenemos, entre los «Cuadros» y las «Observaciones», las conjugaciones completas 
de Marquina, según Rollo; Jeméin, según García Azurmendi; Bolívar, según Azkue y Gallastegui, y la 
del barrio de Iturreta, según Baraiazarra; conjuntamente con los datos de Garninde que, recogidos en 
Marquina, Bolívar, Barinaga y Larruscáin, cubren prácticamente todo el municipio. 
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FUENTES 

Marquina (1925) - WILLIAM ROLLO (designado por R) - The basque dialect of Marquina. Amsterdam, 
1925, pp. 46-53, 84-87 - El autor no sigue un criterio uniforme en la grafía de las formas verbales, 
ya que, por su lado, no utiliza la letra z, que sustituye siempre por s (en lo que sigue nuestro propio 
criterio, consistente en emplear las letras que más fielmente representen la pronunciación real), mientras 
que, por otro lado, escribe ts, cuando la pronunciación es siempre tz. 

Marquina (1981) - RODRIGO GARCIA AZURMENDI (designado por GA) - «Hikako aditz-joko alokutiboa 
bizkaieraren ekialdeko subeuskaIkian (Markina alde)>>, Fontes linguae Vasconum, XIII (1981), pp. 
23-54 - Estas formas verbales fueron recogidas en el caserío Lopetxa, del barrio de Achondoa (Jeméin), 
lo que debe ser tenido en cuenta al considerar estas flexiones - Informadores: O. José María Azpiri 
Aldazabal, de 75 años, y sus hermanas O: Juana y O.a Inés, de 73 y 67 años, respectivamente, del 
citado caserío - En este artículo se consignan también las formas verbales de Mallavia, recogidas por 
Kontxi Arregi Urizar, y las de lturreta, debidas a Luis Baraiazarra Txertudi, según indicamos en estas 
mismas «Fuentes». 

Marquina (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, I1I, pp. 493-495 - De las 216 
formas verbales recogidas en Marquina, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo indicativo 
de los verbos auxiliares, lo que constituye el objeto de este trabajo. 

Bolívar (Marquina) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. 11, pp. 1-6, 12-24, 95 - Informador: O. Juan José Maguregui. 

Bolívar (Marquina) (1974, 1979, 1981) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall) - Comunica­
ciones personales - Cintas grabadas, en 1974, con las contestaciones correspondientes a mi «Cues­
tionario» [Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287], Y en 1979, con 
las conjugaciones completas, así como contestaciones a consultas concretas - Informador: O. Tomás 
Guerricagoitia, de 70 años de edad, del caserío Bereziko-etxebarri. 

Bolívar (Marquina) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 503-505 -
Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Bolívar (Marquina) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde 
me proporcionó numerosas formas verbales alocutivas recogidas por él en Bolívar, que completan 
las contenidas en su Aditza bizkaieraz. 

Barinaga (Marquina) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 513-515 
- Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Iturreta (Marquina) (1981) - LUIS BARAIAZARRA TXERTUDI (designado por B) - «Hikako aditz-joko alo­
kutiboa ... » (véase más arriba, en R. García Azurmendi), pp. 56-65 - Informadora: O.a Felisa Gandiaga 
Arrillaga, de 44 años de edad, del barrio de San Martín de Iturreta, llamado Travesía del Infierno. 
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Jeméin (Marquina) (1981) - Tal como hemos indicado más arriba, las flexiones publicadas por G. 
Azurmendi son en realidad de Jeméin, que fue anteriormente anteiglesia de la merindad de Marquina, 
sin núcleo urbano significativo (su ayuntamiento se encontraba en Arrechínaga). Por esta razón y por 
haber considerado G. Azurmendi estas formas verbales representativas del habla de Marquina las 
hemos incluído en los «Cuadros». 

Larruscáin (Marquina) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 508-
510 - Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Berriatúa (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 518-520 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Echevarría (1974, 1979, 1981) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall, o bien por Gall-E, Gall­
B, con indicación de la informadora por la inicial de su apellido) - Comunicaciones personales -
Cintas magnetofónicas grabadas en 1974, correspondientes a mi antes citado «Cuestinario», y en 
1979, con las conjugaciones completas, así como contestaciones a consultas concretas - Informadoras: 
D: Micaela Elordi, de 74 años, y D.a Juanita Barruetabeña, de 54 años. 

Echevarría (1974) - BERNARDINO BARRUTIA ERIZ (designado por Ba) - Comunicaciones personales - Con­
testaciones a mi «Cuestionario» - Informadoras: dos mujeres de unos treinta años de edad, naturales 
de Echevarría y residentes en este lugar. 

Echevarría (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 498-500 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Ermua (1975) - IMANOL DE OLAIZOLA (designado por O) - Comunicaciones personales, obtenidas por 
mediación de mi colaborador Valentín de Lasuen - Contestaciones a mi antes citado «Cuestionario». 

Ermua (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 533-535 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Mallavia (1974, 1980) - JULIAN CELAYETA (designado por C) - Comunicaciones personales - En 1974, 
contestaciones a mi «Cuestionario», yen 1980, las conjugaciones completas, así como respuestas a 
consultas, especialmente referentes a frases negativas - Es natural de Mallavia. 

Mallavia (1981) - KONTXI ARREGI URIZAR (designada por Arr) - «Hikako aditz-joko alokutiboa ... » (véase 
más arriba en R. García Azurmendi), pp. 23-54 - Informadores: D. Víctor Arregi Arriaga, de 60 
años; D. a Juana Urizar San Martín, de 55 años; D. Eugenio Aranburu Garitaonandia, de 63 años, y 
D. a Isidora Astarloa Zubia, de 60 años. 

Mallavia (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 528-530 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Marquina. 

Fuentes complementarias: 
L. L. BONAPARTE (designado por Bon) - Manuscrito 72 [El presente de indicativo del verbo izan en todos 

los dialectos y subdialectos] - 6 flexiones del citado presente correspondientes a Marquina. 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Bolívar y Berriatúa -
Encuestadores: de Bolívar, R. M. de Azkue; de Berriatúa, N. Ormaechea - Informadores: de Bolívar, 
D.

a 
Pilar Aspiunza, de 52 años de edad; de Berriatúa, D. Francisco Lino Bustinduy, de 71 años -

Del cuaderno de Bolívar, se han podido utilizar solamente 4 flexiones, pero son interesantes las 
anotaciones que hacen referencia a la distinción de ts/tz, en aquella época - Del cuaderno de Berriatúa, 
se han utilizado 9 flexiones, contenidas en las páginas 15, 18,27,28 Y 29. 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa (1983) (designado por EAEL) - Formas verbales de Marquina (1979) 
- Encuestador: Joxemari Etxebarria - Informador: D. Julián Etxaniz, de 79 años - Se utilizaron 15 
flexiones, en algunas de las cuales había contracciones. 

22 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

PRESENTE PASADO 

«yo soy» «yo el'll» 
eintzan (R) 

eas (R,GA,G) nintzen (GA,G) 

O naz (Bon) eintzuan (R) 
>- nok (R,GA) nitzúan (GA) 

non (R,GA) eintzonan (R) 
nitzónan (GA) 

I-I-i,m,f 1-7-i,m,f 

«tú eres» «tú el'8S» 

{sa(ra) (R), saa (G) riñan(R) 

'~ 
zara (Bon) siñen (G) 

as (R) eintzan (R) 
nas [sic] (R) eintzenan (R) 

1-2-r,m,f 1-8-r,m,f 

«él es» «él el'll» 

da (Bon,R,GA,G) san (R,GA,G,EAEL) 
...l dok (R,GA) súan(R,GA) ,p.¡ 

don (R,GA) sónan (R,GA) 

I-3-i,m,f 1-9-i,m,f 

«nosotros SODIOS» «nosotros é1'llll1OS» 

'" {ga(ra) (R), ga (EAEL) {giñian (R) 
O ga(r)a (GA), gaa (G) giñen (GA,G) 

~ gara (Bon) { gintzuan (R) 

'" gaittúk (R,GA) gintzúasan (GA) 
O { gintzonan (R) Z gaittúo (R,GA) gintzónasan (GA) 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f 

'" «vosotros sois» «vosotros erais» O 
~ rare (R), sarie (G,EAEL) siñen (R,G) O zaree (Bon) 
'" O 

1-5-c 1-11-0 > 
«eUos SOI1» «eUos eran-

{die (R), die(s) (G) {sien (R,G) 

'" 
di(r)es(GA) si(r)en (GA), siren (EAEL) 

O dira (Bon) 
sittúan (R,GA) :l dittúk (R,GA) 

p.¡ 
{dittune (R) ettonan(R) 

dittún (GA) sittúnan (GA) 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 

p.¡ 
::E 

¡:l 

~ 

'" O 
Z 

'" O 

'" p.¡ 
...l 

CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 
«él me eS» «eUos me son- «élmeel'll» «eUos me eran. 

{jata (R,G) {jatas (R) jatán (R,GA), jaten (G) {jatesan (R) 
jat(e) (GA) jates (GA,G) jatésen (GA,G) 

{jatak (R) {jataSak (R) 
jatan (R,GA) jatásan (R,GA) 

{jaten (R) jatek (GA) jatésak (GA) {jatesan (R) 
jaten (R,GA) jaténas (R,GA) jatenan (GA) jaténasan (GA) 

1-13-i,m,f 1-I9-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te eS» «eUos te son- «él te el'll» «eUos te eran» 

jatzu (R,G) jatzus (R,G) jatzun (R,G) {jatzusan (R) 

jak (R) jasak (R) jan (R) 
jatzusen (G) 

jasan (R) 
jan (R) janas (R) janan (R) janasan (R) 

1-I4-r,m,f 1-20-r,m,f I-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le eS» «eUos le son» «él le el'll» «eUos le eran. 
{jako (R,GA,G) {jakÓS (R,GA,G) 

dakixo (R) dakixue (R) jakón (R,GA,G) jakósen (R,GA,G) 
{jakÓk (R,GA) {jakÓSak (R,GA) jakúan (R,GA) jakuásan (R,GA) jakixok (R) jakixue (R) 
{jakon (R,GA) {jakónas (R,GA) 

jákónan (R,GA) jakónasan (R,GA) 

jakixon (R) jakixone (R) 
1-15-i,m,f I-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él nos eS» «eUos nos SOI1» «él nos el'll» «eUos nos eran. 

jaku (R,GA,G) jakús (R,GA,G) jakúo (R,GA,G) jakúsen (R,GA,G) 
jakúk (R,GA) jakúsak (R,GA) jakúan (R,GA) jakúasan (R,GA) 
jakun (R,GA) jakúnas (R,GA) jakúnan (R,GA) jakúoasan (R,GA) 

1-I6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-i,m,f 

«él os es» «eUos os SOI1» «él os el'll» «eUos os eran. 

jatzue (R,G) jatzues (R,G) jatzuen (R,G) jatzuesan (R,G) 

1-17-0 1-23-0 1-29-0 1-35-0 

«él les es» «eUos les SOI1» «él les el'll» «eUos les eran. 

jakúe (R,GA,G) jakúes (R,GA,G) jakúen (R,GA,G) jakuésen (R,GA,G) 
jakúek (R,GA) jakúesak (R,GA) jákuen (GA) jakúasan (GA) 

{jakuen (R) {jakuesan (R) 
jakóne (GA) jakónes (GA) jákonen (GA) jakónasan (GA) 

1-I8-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

CUADRO 11 

ME TE LO NOS 

"Yo te he» "Yo lo he» 

saittut (R, G) dot (R,GA,G) 
O aut (R) juat(R,GA) >-

aunat (R) jonat (R,GA) 

11-5-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me has» «tú lo haS» «tú nos haS» 

nosu (R,G) dosu (R,G,EAEL) gaittusu(s) (R) 
'~ nok (R) (d)ok (R) gaittuk (R) 

non (R) (d)on (R) gaittun (R) 

II-l-r,m,f 1I-10-r,m,f lI-l5-r,m,f 

~él me ha» «él te ha» ~éllo ha» «él nos ha» 

nau (R,GA,G) saittu (R) dau (R,GA,G,EAEL) {gaittu(s) (R) 
..-l najók (R,GA) au (R) jok(R,GA) 

gaittu (GA,G) 
,~ gaittúk (R,GA) 

najón (R,GA) aun (R) jon(R,GA) gaittún (R,GA) 

11-2-i,m,f 11-6-r,m,f 1I-11-i,m,f lI-l6-i,m,f 

«nosotros te hemos» «nosotros lo hemos» 
CIl 
O saittugu (R) {dogu (R,GA) ¡x: dou (G,EAEL) 
b (e)au (R) 
CIl aunau (R) 

juau (R,GA) 
O jonau (R,GA) 
Z 

11-7-r,m,f lI-l2-i,m,f 

CIl «vosotros me habé~ 

>< 
«vosotros lo habéis» «vosotros nos habéis» 

O ¡x: 
E-< nosue (R,G) dosue (R,G,EAEL) gaittusue(s) (R) 
O 
CIl 
O 
:> 11-3-c 11-13-c 11-17-c 

«eUos me han» «eUos te han» «eUos lo han» «eUos nos han» 

CIl nabe (R,GA,G) saittue (R) dabe (R,GA,G) {gaittu(b)e(s) (R) 
O eajue(R) gaittue (GA,G) 
..-l abe (R) juek (R,GA) 
..-l najúek (GA) gaittúek (R,GA) 
~ najóne (R,GA) aune (R) jone (R,GA) gaittúne (R,GA) 

I1-4-i,m,f 11-8-r,m,f lI-l4-i,m,f lI-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

~yo os he» "Yo los he» 
{dOdaS (R), dittudas (GA) 

dittut (R,GA,G,EAEL) 

saittuet (R, G) {jittúat (R,GA) 
jittuasat (GA) 

{jittúnat (R,GA) 
jittunan (GA) 

lI-l9-c 11-23-i,m,f 

«tú los has» 

eosus (R) 
dittusu (G) 

(d)ittuk (R) 
(d)ittun(as) (R) 

I1-24-r,m,f 

~él os ha» «él los ha» 

dittu (R,GA,G) 

saittues (R) {jittuk(R) 
joittuk (GA) 
jittun (R,GA) 

11-2O-c 11-25-i,m,f 

«nosotros os hemos» «nosotros los hemos» 
{dOgu(s) (R) 

dittugu (GA), dittu (G) 

saittugus (R) {jittuau (R) 
joittúau (GA) 

{jittunau (R) 
joittúnau (GA) 

11-2l-c 11-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habéis» 

dosue(s) (R), dittusue (G) 

I1-27-c 

«eUos os han» «eUos los han» 
{dabe(S) (R) 

dittue(s) (R), dittue (GA,G) 

saittues (R) {jittuek (R) 
joittúek (GA) 

{jittune (R) 
joittúne (GA) 

I1-22-c 11-28-i,m,f 



N 
VI 

Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

CUADRO 111 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo he» «yo se lo he (a él),. 

{ deutzut (R) deutzet (R), dotzét (GA,G) 
O otzut (G) 

jeutzat (R), jótzát (GA) >- (d)(e)uat (R) 
(d)onat (R) jeutzenat (R), jotzénat (GA) 

I1I-5-r,m,f I1I-9-i,m,f 

«tú me lo has» «tú se lo has (a él)>> «tú nos lo has» 

{ deustesu (R) { deutzesu (R) deuskusu (R) 
'::J -stesu (G) dotzesu (G) 

(d)euskuk (R) .... (d)eustek (R) (d)eutzek (R) 
(d)eusten (R) (d)eutzen (R) (d)euskun (R) 

I1I-l-r,m,f I1I-lO-r,m,f III -15-r .m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él nos lo ha» 

{deuste (R), dosté (GA) deutzu (R) deutze (R), dotzé (GA,G) deusku (R), dosku (GA,G) 
...¡ ·ste (G) 

(d)euk (R) jeutzek (R), jótzék (GA) jeuskuk (R), jóskúk (GA) ,¡¡,¡ jeustek (R), jóstek (GA) 
jeusten (R), jóstén (GA) (d)(e)un (R) jeutzen (R), jótzén (GA) jeuskun (R), jóskún (GA) 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f 1II-11-i,m,f 1I1-16-i,m,f 

«nosotros te lo hemos» «nosotros se lo hemos (a él),. 
(1) 

O 
deutzugu (R) deutzegu (R), dotzéu (GA,G) ~ .... (d)(e)uau (R) jeutzau (R), jótzéu (GA) O 

(1) (d)eunau (R) jeutzenau (R), jotzénau (GA) O 
Z 

I1I-7-r,m,f I1I-12-i,m,f 

(1) «vosotros me lo habéis» 

>< 
«vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo babéis» 

O g { deustesue (R) { deutzesue (R) deuskusue (R) 
(1) 

-stesue (G) dotzesue (G) 
O 
> I1I-3-c I1I-13-c 1I1-17-c 

«eUos me lo han» «eUos te lo han» «eUos se lo han (8 él)>> «eUos nos lo han» 

(1) {deuste (R), doste (GA) deutzue (R) deutze (R), dotze (GA,G) deuskue (R), doskúe (GA,G) O -ste(G) 
...¡ (d)(e)uek (R) jeutzek (R), jótzek (GA) jeuskuek (R), joskúek (GA) ...¡ jeustek (R), jóstek (GA) 
¡¡,¡ 

jeustene (R), jósténe (GA) (d)eune (R) jeutzen (R), jotzene (GA) jeuskune (R), joskúne (GA) 

1I1-4-i,m,f I1I-8-r,m,f 1II-14-i,m,f 1II-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo he,. «yo se lo he (a eDos),. 

deutzet (R), dótzet (GA,G) { deutzuet (R) jeutzat (R), jótzét (GA) otzuet (G) jautzenat (R), jotzénét (GA) 

I1I-19-c I1I-23-i,m,f 

«tú se lo has (a eUos)>> 

deutzesu (R) 
(d)eutzek (R) 
(d)eutzen (R) 

I1I-24-r,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (a eUos)>> 

deutze (R), dotze (GA,G) 
deutzue (R) jeutzek (R), jotzek (GA) 

jeutzen (R), jotzene (GA) 

11-20-c I1I-25-i,m,f 

«nosotros os lo hemos» «nosotros se lo hemos (a eUos)>> 

deutzegu (R), dotzéue (GA,G) 
deutzuegu (R) jeutzau (R), jotzéue (GA) 

jeutzenau (R), jotzéune (GA) 

I1I-21-c I1I-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habéis (a eUos)>> 

deutzesue (R) 

I1I-27-c 

«eUos os lo han,. «eUos se lo han (a eUos)>> 

deutze (R), dotze (GA,G) 
deutzue (R) jeutzek (R), jótzek (GA) 

jeutzen (R), jotzéné (GA) 

I1I-22-c I1I-23-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» ~yo se los he (a él)>> 

{deutzudas (R) deutzadas (R), (do)tzas (GA) 
O tzuas (G) 
;>< (d)euas(at) (R) jeutzasat (R), jotzésat (GA) 

(d)euanas (R) jeutzenas (R), jotzénasat (GA) 

IV·5·r.m,f IV·9·i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú nos los has» 

{ deustesus (R) deutzesus (R) (d)euskusus (R) 
'~ 

-stesus (G) 
(d)eutzesak (R) (d)euskusak (R) (d)eustesak (R) 

(d)eustesan (R) (d)eutzenas (R) (d)euskunas (R) 

IV-l-r,m,f IV-10-r,m,f IV-15-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (a él)>> «él nos los ha» 

{deustes (R), (d)ostes (GA) deutzus (R) deutzes (R), (do)tzes (GA) deuskus (R), (d)óskus (GA) 
...¡ -stes (G) 

(d)euas(ak) (R) jeutzesak (R), jotzésak (GA) jeuskusak (R), joskúsak (GA) 'Ill jeustesak (R), jostésak (GA) 
jeustesan (R), josténas (GA) (d)eunas (R) jeutzenas (R), jotzénas (GA) jeuskunas (R), joskúnas (GA) 

IV-2-i,m,f IV-6-r,m,f IV-ll-i,m,f IV-l6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él)>> 
el) 

O deutzugus (R) deutzegus (R), (do)tzeus (GA) ~ 
E-< (d)euaus (R) jeutzesau (R), jotzásau (GA) O 
el) (d)euana(g)us (R) jeutzenaus (R), jotzénasau (GA) O 
Z 

IV-7-r,m,f IV-12-i,m,f 

el) «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)>> «vosotros nos los habéis» 

O 
~ {deustesues (R) E-< deutzesues (R) deuskusues (R) 
O ·stesues (G) 
el) 

O 
:> IV-3-c IV-13-c IV-17-c 

«eUos me los han» «eUos te los han» ~eUos se los han (a él)>> «eUos nos los han» 

el) {deustes (R), (do)stes (GA) deutzues (R) deutzes (R), (do)tzes (GA) (d)euskues (R), (d)oskues (GA) 
O -stes(G) 
::l jeustesak (R), jostésak (GA) (d)eues (R) jeutzes(ak) (R), jotzésak (GA) jeuskuesak (R), joskuesak (GA) 
III jeustesan (R), jostenas (GA) (d)eunes (R) jeutzenas (R), jotzénas (GA) jeuskunas (R), joskunes (GA) 

IV-4-i,m,f IV-8-r,m,f IV-14-i,m,f IV-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a eUos)>> 

deutzedas (R), (do)tzes (GA) 
{ deutzuedas (R) 

tzues (G) jeutzésat (R), jotzésat (GA) 
jeutzénas (R), jotzénasat (GA) 

IV·19·c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a eUos)>> 

deutzésus (R) 
deutzésak (R) 
deutzénas (R) 

IV-14-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (a eUos)>> 

deutzés (R), dotzes (GA) 
deutzues (R) jeutzésak (R), jotzesak (GA) 

jeutzénas (R), jotzénas (GA) 

IV-20-c IV-25-i,m,f 

«nosotros os los hemos» «nosotros se los hemos (a eUos)>> 

deutzégus (R), (do)tzeus (GA) 
deutzuegus (R) jeutzésau (R), jotzásau (GA) 

jeutzénaus (R), jotzénasau (GA) 

IV-21-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

deutzésues (R) 

IV-27-c 

«eUos os los han» «eUos se los han (a eUos)>> 

deutzés (R), (do)tzes (GA) 
deutzues (R) jeutzés(ak) (R), jotzesak (GA) 

jeutzénas (R), jotzénes (GA) 

IV-22-c IV-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

«yo te había» «yo lo había» 

O 
{Sindduan (R) 

saittuan (R) 
eeban (R,EAEL) 

naben (GA,G) 
;.... nauan (R) najúan (R,GA) 

nauanan (R) najónan (R,GA) 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo habías» «tú DOS habías» 

nindusan (R) {sendun (R) gaittusun (R) 
'~ niñuan (R) 

senduen (G) 
gaittuan (R) (e)uan (R) 

niñuenan (R) onan (R) gaittunan (R) 

V-l-r,m,f V-IO-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él DOS había» 

eindu(b)an (R), niñuan (GA) enddun (R) (e)ban (R,GA), ban (G) {gaittu(b)an (R), giñusan (GA) 
..¡ niñun (G) saittun (R) 

juan (R,GA) 
giñusen (G) 

'Jl.l najíñuan (R,GA) auan (R) gaittun (R), giñúasan (GA) 
najíñuenan (R), najíñunan (GA) auanan (R) jonan (R,GA) gaittunan (R), giñónazan (GA) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» «nosotros lo habíamos» 
CIl 
O {Sinddugun (R) gendun (R,GA,G) ¡:,:: saittugun (R) f-< gendúan (R,GA) O gauan (R) CIl gendonan (R), gendúnan (GA) O gaunan (R) 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

CIl «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíaiS» «vosotros DOS habíaiS» 

O ¡:,:: 
f-< nindusu(b len (R) senduen (R,G) gaittusu(b)en (R) 
O 
CIl 
O 
>- V-3-c V-13-c V-17-c 

«eUos me habÚUl>o «eUos te habían» «eUos lo habían» «eUos DOS habÚUl>o 

CIl nindu(b)en, niñuen (GA,G) eindduen (R) (e)ben (R,GA), ben (G) {gaittu(b)en (R), giñusen (GA) 
O saittuen (R) giñuesan (G) 
..¡ najíñuen (R,GA) júen (R,GA) 
..¡ auen (R) gaittuen (R), giñúesan (GA) 
Jl.l najiñuenen (R), najíñunen (GA) auenan (R) jónen (R,GA) gaittuenen (R), giñónesan (GA) 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» «yo los había» 

nittuen (R,GA,G) 
senduesan (R) najíttúan (R,GA) 

najíttúnan (R,GA) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

ettusUn(R) 
sendusen (G) 

ittuan (R) 
ittunan (R) 

V-24-r,m,f 

«él os habÍa» «él los había» 

ettun (R), sittuan (GA) 

senduesan (R) 
sittuen (G) 

jittuan (R), joittuan (GA) 
jittunan (R), joittunan (GA) 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamos» «nosotros los habíamos» 

gendusan (R), gendusen (GA,G) 
senduguesan (R) genduasen (R), gendúasan (GA) 

gendúnasan (R,GA) 

V-21-c V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíais» 

senduesan (R), senduesen (G) 

V-27-c 

«eUos os habían» «eUos los habían» 

sittuen (R,GA,G) 
sendue(se)n (R) jittuen (R), joittúen (GA) 

jittunesan (R), joittúnen (GA) 

V-22-c V-28-i,m,f 



N 
00 Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 

(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 
CUADRO VI 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo había» «yo se lo había (a él)>> 

neutzun (R,G) {neutzan (R), notzen (GA) 

O neutzen (G) 
>- n(e)uan (R) najótzan (R,GA) 

n( e )uenan (R) najótzenan (R,GA) 

VI·5-r.m.f VI-9-i,m,f 

«tú me lo habías» «tú se lo hahías (a élj" «tú nos lo habías» 

seustan (R) seutzan (R), seuntzen (G) seuskun (R) 
':J eustan (R) eutzan (R) euskuan (R) f-< 

eustanan (R) eutzenan (R) euskunan (R) 

VI-l-r,m,! VI-lO-r,m,! VI-15-r ,m,f 

«él me lo había" «él te lo habí8» «él se lo había (a él)>> «él nos lo habí8» 

{eustan (R), osten (GA) eutzun (R) {eutzan (R), otzen (GA) euskun (R,G), oskun (GA) 
...l eusten (G ,EAEL) 

(e)uan (R) 
eutzen (G) 

jeuskuan (R), jóskúan (GA) ,¡¡,¡ jeustan (R), jostén (GA) jeutzan (R), jótzán (GA) 
jeustanan (R), josténan (GA) (e)uenan (R) jeutzenan (R), jotzénan (GA) jeuskunan (R), jóskúnan (GA) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,! VI-16-i,m,f 

«nosotros te lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a él)>> 
¡¡¡ 

O geuntzun (R) geutzen (R), geuntzen (GA,G) ~ 
f-< g(e)uan (R) geunsen (R), geúntzan (GA) O 
¡¡¡ g(e)uenan (R) geunsenan (R), geuntzénan (GA) O 
Z 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f 

¡¡¡ «vosotros me lo habíais» 

>< 
«vosotros se lo habíais (a élj» «vosotros nos lo habíais» 

O 
~ 
f-< seusten (R) seutzen (R), seuntzen (G) seuskuen (R) 
O 
¡¡¡ 

O 
:> VI-3-c VI-13-c VI-17-c 

«ellos me lo habían. «ellos te lo habían» «ellos se lo habían (a él)>> «ellos nos lo habían» 

¡¡¡ eusten (R,G), osten (GA) eutzuen (R) eutzen (R,G), otzen (GA) euskuen (R,G), oskuen (GA) 
O 
...l jeusten (R), jostén (GA) (e)uen (R) jeutzen (R), jotzén (GA) jeuskuen (R), jóskuén (GA) 
...l 
¡¡,¡ jeustenan (R), josténen (GA) (e)uenen (R) jeutzenen (R), jotzenen (GA) jeuskunen (R), jóskúnen (GA) 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-14-i,m,f VI-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo había" «yo se lo había (a ellos)" 

neutzen (R,G) , notzen (GA) 
neutzuen (R, G) najótzen (R,GA) 

najotzenan (R), najótzenen (GA) 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo habías (a ellos)" 

seutzen (R) 
eutzen (R) 
eutzenan (R) 

VI-24-r,m,f 

«él os lo había» «él se lo había (a ellos)" 

eutzen (R,G), otzen (GA) 
eutzuen (R) jeutzen (R), jotzén (GA) 

jeutzenan (R), jotzenen (GA) 

VI-20-c VI-25-i,m,! 

«I10s0tros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a ellos)>> 

geutzen (R), geuntzen (GA,G) 
geutzuen (R) geuntzen (R), geúntzan (GA) 

geuntzénan (R,GA) 

VI-21-c VI-26-i,m,! 

>< 
«vosotros se lo habíais (a ellos)>> 

seutzesuen (R) 

VI-27-c 

«eUos os lo habían" «eUos se lo habían (a ellos)" 

{eutzen (R), otzen (GA) 
eutzen (G) 

eutzuen (R) jeutzen (R), jótzen (GA) 
jeutzenan (R), jotzenen (GA) 

VI-22-c VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad propia - Marquina 
(R), Rollo; (GA), García Azurmendi; (G), Gaminde 

CUADRO VII 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

.yo te los había» «yo se los había (a él)>> 

{"eutzusan (R) neutzesan (R,G), notzesan (GA) 
O neutzusen (G) 

najetzasan (R), najótzasan (GA) >< n( e )uasan (R) 
n(e)uenasan (R) najeutzesenan (R), najotzenasan (GA) 

VlI-S-r,m,f VlI-9-i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los babías (a él)>> «tú nos los habías» 

seustasan (R) seutzesan (R) seuskusan (R) 
'::J eustasan (R) eutzesan (R) euskusan (R) E-< . 

eustanasan (R) eutzasenan (R) euskunasan (R) 

VlI-l-r,m,f VlI-10-r,m,f VlI-1S-r,m,f 

.él me los había» .él te los habí8» .él se los había (a él)>> .él nos los había» 

eustasan (R), ostesan (GA) eutzusan (R) eutzesan (R), otzesan (GA) euskusan (R), oskusan (GA) 
....:¡ jeustasan (R), jostasan (GA) (e)uasan (R) jeutzesen (R), jótzásan (GA) jeuskusan (R), joskúasan (GA) 'W 

jeustanasan (R), josténasan (GA) (e)uenasan (R) jeutzasenan (R), jótzénasan (GA) jeuskunasan (R), joskúnasan (GA) 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r,m,f VlI-ll-i,m,f VlI-l6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» .nosotros se los habíamos (a él)>> 
en 
O geutzusan (R) geutzesen (R), geuntzesan (GA) ~ 
E-< g(e)uasan (R) geutzesen (R), geuntzasan (GA) O en g(e)uenasan (R) geutzesanan (R), geuntzenasan (GA) O 
Z 

VlI-7-r,m,f VlI-12-i,m,f 

en «vosotros me los habíais» 

>< 
«vosotros se los habíais (a él)>> «vosotros nos los habíais» 

O 
~ 
E-< seustesen (R) seutzesen (R) seuskuesan (R) 
O en 
O 
> VlI-3-c VlI-13-c VlI-17-c 

«eUos me los habían» «eUos te los habían» «eUos se los habían (a él)>> «eUos nos los habían» 

en eustesen (R), ostesen (GA) eutzusen (R) eutzesen (R), otzesan (GA) euskuesan (R), oskusan (GA) 
O 
....:¡ jeustesen (R), jóstésen (GA) (e)uasen (R) jeutzesen (R), jótzésan (GA) jeuskusen (R), jóskúesan (GA) ....:¡ 
w jeustenesan (R), jósténesen (GA) (e)uenasen (R) jeutzásenen (R), jótzénasan (GA) jeuskunesan (R), jóskúnesen (GA) 

VlI-4-i,m,f VlI-8-r,m,f VlI-14-i,m,f VlI-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

'yo os los habí8» «yo se los había (a eUos)>> 

{"eutzesan (R), notzesen (GA) 

neutzuesan (R,G) 
neutzesan (G) 
najótzesan (R,GA) 
najotzenasan (R), najotzenesen (GA) 

VlI-19-c VlI-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eUos)>> 

seutzesan (R) 
eutzesan (R) 
eutzenasan (R) 

VlI-24-r,m,f 

.él os los habí8» .él se los había (a eUos)>> 

eutzesan (R), otzesan (GA) 
eutzuesan (R) jeutzesan (R), jótzésan (GA) 

jeutzenasan (R), jótzénasan (GA) 

VlI-20-c VII-25-i,m,f 

«nosotros os los babíamos» «nosotros se los habíamos (a eUos)>> 

geutzesan (R), geuntzesan (GA) 
geutzuesan (R) geuntzesan (R), geuntzasan (GA) 

geuntzenasan (R,GA) 

VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a eUos)>> 

seutzesuesan (R) 

VlI-27-c 

.eUos os los habían» .eUos se los habían (a eUos)>> 

eutzesan (R), otzesan (GA) 
eutzuesan (R) jeutzesan (R), jótzésen (GA) 

jeutzenasan (R), jótzénesen (GA) 

VlI-22-c VlI-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

I-I-i naz 

nas 

na 

Marquina (Bon). En tiempo de Bonaparte se pronunciaba realmente 
z. 

Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Barinaga 
(G), Larruscáin (G), Echevarría (A, Gall, G), Berriatúa (G), 
Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 

Berriatua (G) 

Contrariamente a su criterio general, Azkue anotó nas y as con s. 

I-I-m nok Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 

I-l-f 

1-2-r 

1-2-m 

1-2-f 

I-3-i 

non 

na(u)n 

zara 
sa(ra) 
sara 
saa 

sa: 
sa 
sas 

as 

as 
nas [sic] 

da 

de 

(Gall), Mallavia (C, Arr, G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 
(Gall-B), Mallavia (C, Arr) 

Echevarría (Gall-E) 

Marquina (Bon). Véase la observación a la flexión I-I-i. 
Marquina (R) 
Ermua(G) 
Marquina (G), Bolívar (A, G),Larruscáin (G), Echevarría (G), 

Berriatua (G), Mallavia (B) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall), Baringa (G), Mallavia (C) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia 
(C), Ermua (O) 

Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C), Ermua (O) 
Marquina (R) 

Marquina (Bon, R, GA, G), lturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), 
Larruscáin (G), Baringa (G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa 
(G), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (G) 

Bolívar (G), Larruscáin (G) 

Tras i de la última sílaba de la palabra anterior, de (Rollo). 

1-3-m dok Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, 
Arr) 

ok Echevarría (Gall) 

1-3-f don Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, 

I-4-i 

I-4-m 

Arr) 
on Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

gara 
ga(r)a 
garra) 
gaa 

gQ: 
ga 
gas 

gaittuk 

Marquina (Bon), Echevarría (Ba), Ermua (0, G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Marquina (R) 
Marquina (G), Bolívar (A, G), Larruscáin (G), Echevarría (G), 

Berriatúa (G), Mallavia (G) 
Echevarría (Gall) 
Marquina (EAEL), Bolívar (Gall), Barinaga (G), Mallavia (C) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 
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I-4-f 

I-5-c 

I-6-i 

gaittun 

zaree 
sare 
sarie 

sara 
saa 
sa 

di(r)es 
die (s) 
dire 
di(r)e 
die 

dira 
dii 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (e, Arr) 

Marquina (Bon). Véase la observación a la flexión I-I-i. 
Marquina (R) 
Marquina (G, EAEL), Larruscáin (G), Barinaga (G), Echevarría 

(Gall-B¡ Ba, G), Berriatúa (G), Ernma (O) 
Bolívar (A), Ermua (G) 
Bolívar (G), Mallavia (G) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall-E) 

Marquina (GA), Mallavia (Arr) 
Marquina (G) 
Echevarría (G), Ermua (O) 
Iturreta (B) 
Bolívar (A, G), Larruscáin (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall-B, Gall-E, Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia 
(e, G) 

Marquina (Bon), Ermua (G) 
Echevarría (Gall-E) 

En Marquina (EAEL): zaartu eiñyie, «han envejecido». 

I-6-m dittuk Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (e, Arr) 

I-6-f 

I-7-i 

I-7-m 

I-7-f 

I-8-r 

I-8-m 
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(d)ittuk Bolívar (Gall) 
ittuk EchevarrÍa (Gall) 

dittun 
dittune 
ittun 

nintzan 
nintzen 
nitzan 
nitzen 

nintzuan 
nitzuan 

nittuan 
nindduan 

nintzonan 
nintzenan 

nintzunan 
nitzonan 
nitzunan 
nittunan 

siñan 
siñen 

eintzan 
intzan 
itzan 

Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (e, Arr) 
Marquina (R) 
Echevarría (Gal) 

Marquina (R), Ermua (G) 
Marquina (GA, G), Bolívar (A), Echevarría (G), Mallavia (e, Arr) 
Ermua(O) 
Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Eche­

varría (Gall, Ba), Berriatúa (G), Mallavia (e, G) 

Marquina (R), Bolívar (A, G), Mallavia (C) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall-B, Ba), Mallavia 

(e, Arr), Ermua (O) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall-E) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Marquina (R). «Instead of the first singular familiar (woman) nin-

tsenan is also used» (Rollo). 
Mallavia (C), Bolívar (G) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall-B) 
Iturreta (B), Mallavia (e, Arr) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R), Bolívar (A), Ermua (G) 
Marquina (G), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (e, G) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (e) 
Mallavia (C) 



Es interesante señalar que, según se aprecia en las cintas grabadas por Gallastegui, los informadores 
de Bolívar y Echevarría pronunciaron intzan, mientras que para la flexión 1-7-i habían empleado la forma 
nitzen. 

1-8-f 

1-9-i 

1-9-m 

1-9-f 

l-lO-i 

l-lO-m 

l-lO-f 

I-ll-c 

1-12-i 

1-12-m 

1-12-f 

eintzenan 
intzenan 

san 

sen 

suan 

sonan 
sunan 

giñian 
giñan 
giñen 

gintzan 
gintzesan 

gintzuan 
gintzuasan 
gintzuasen 
giñuasen 
giñan 

gintzonan 
gintzonasan 
gintzonasen 
gintzunasan 
gintzunasen 
giñenan 

siñen 

siñien 
siñan 
siñesen 

sien 

si(r)en 
siren 
sian 
sirian 
siran 
siin 
sin 

sittuan 

suasen 

sittonan 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R, GA, G, EAEL), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), 
Larruscáin (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C, Arr, G), 
Ermua(G) 

Barinaga (G), Berriatúa (G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Ma1lavia (C, Arr) 

Marquina (R, GA), Bolívar (Gall), Echevarría (Gal1) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Bolívar (A), Ermua (G) 
Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (G), Larruscáin (G), Ba­

rinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia 
(C, Arr, G) 

Ermua(O) 
Echevarría (Gall) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gr, Echevarría (Ga1l-B) 
Echevarría (Gall-E, Ba), Mallavia (C, Arr) 
Ermua(O) 
Bolívar (G) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Echevarría (Ga1l-B) 
Echevarría (Gall-E) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (G) 

Marquina (R, G), Bolívar (Ga1l, G), Barinaga (G), Echevarría 
(Gall, Ba, G), Mallavia (C, G) 

Larruscáin (G) 
Bolívar (A), Ermua (G) 
Ma1lavia (C), Ermua (O) 

Marquina (R, G), Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Eche-
varría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G) 

Marquina (GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Marquina (EAEL) 
Bolívar (A) 
Ermua(O) 
Ermua(G) 
Echevarría (Gal1) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gal1), Mallavia (C, Arr) 

Mallavia (C) 

Marquina (R, GA) 
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1-13-i 

1-13-m 

1-13-f 

1-14-r 

1-14-m 

1-14-f 

1-15-i 

sittunan 

sunasen 

jata 

jate 
jat(e) 
jat 

jatak 

jatek 

jatan 

jaten 

jatzu 

jak 

jan 

jataan 

jako 

dakixo 

Marquina (GA), lturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

Mallavia (C) 

Marquina (R, G), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C, G), Ermua 
(G) 

lturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (G), Berriatúa (G) 
Marquina (GA), Mallavia (Arr) 
Bolívar (A, Gall), Larruscáin (G), Ermua (O) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) , Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C, 
Arr), Ermua (O) 

Marquina (GA), Bolívar (G), lturreta (B) 

Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua 
(O) 

Marquina (R, GA), Bolívar (G), Iturreta (B) 

Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua(G) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia 
(C), Ermua (O) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia 
(C) 

Ermua(O) 

Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Eche­
varría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, Arr, G), 
Ermua (0, G) 

Marquina (R) 

La forma dakixo pertenece al grupo a que se refiere Rollo, cuando dice: «Other forms also much used 
are: ... », juntamente con 1-15-m, jakixok, y 1-15-f, jakixon, así como dakixue (que considera equivalente 
ajakos, 1-21-i) y sus alocutivas, jakixue y jakixone 

1-15-m jakok Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 

1-15-f 

1-16-i 

1-16-m 

1-16-f 

1-17-c 
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(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 
jakixok Marquina (R) 

jakon 

jakixon 

jaku 

jakuk 

jakun 

jatzue 

jatzu 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 

Marquina (R, GA, G), lturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus­
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa 
(G), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R, G), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 
Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua (0, G) 

Bolívar (A) 



1-18-i jakue Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin 
(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), 
Mallavia (C, Arr, G), Ermua (G) 

jakoe Ermua (O) 
jake Bolívar (A) 

1-18-m jakuek Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

1-18-f jakuen Marquina (R) 
jakone Marquina (GA), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
jakune lturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

1-19-i jatas Marquina (R), Bolívar (A, Gall) , Larruscáin (G), Barinaga (G), 
Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 

jates Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (G), Be-
rriatúa (G) 

1-19-m jatasak Marquina (R), Bolívar (Gall) , Echevarría (Gall) , Mallavia (C, Arr), 
Ermua(O) 

jatesak Marquina (GA), lturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Ba) 

1-19-f jatenas Marquina (R, GA), lturreta (B) 
jatanas Mallavia (Arr) 
jatesan lturreta (B), Bolívar (G). En lturreta, más usada que jatenas. 
jatasan Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

1-20-r jatzus Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua(G) 

1-20-m jasak Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia 
(C) 

jataas Ermua(O) 

1-20-f janas Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Gall, Mallavia (C) 
jasan Bolívar (Gall), Mallavia (C) 

1-21-i jakos Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa 
(G), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 

dakixue Marquina (R). Véase la observación a la flexión 1-15-i. 

1-21-m jakosak Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, 
Arr) 

jakusak Echevarría (Gall) 
jakixue Marquina (R) 

1-21-f jakonas Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (C, 
Arr) 

jakosan Bolívar (Gall), Iturreta (B), Bolívar (G). Más frecuente en lturreta 
que jakonas. 

jakixone Marquina (R) 

1-22-i jakus Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), 
Mallavia (C, Arr, G), Ermua (G) 

1-22-m jakusak Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (C, 
Arr) 
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jakusek Bolívar (Gall), Iturreta (B), Bolívar (G). Menos frecuente en Itu-
freía que jakusak 

I-22-f' jakunas Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

jakusan Mallavia (C) 
jakusen Bolívar (G) 

I-23-c jatzues Marquina (R, G), Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Echevarría 
(Gall, G), BeITÍatúa (G), Mallavia (C, G), Ermua (G) 

jatzuese Larruscáin (G) 
jatzus Bolívar (A, Gall) 

I-24-i jakues Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (G), Barinaga (G), 
Echevarría (Gall, Ba, G), BeITÍatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua(G) 

jakuese Larruscáin (G) 
jakoes Ermua(O) 
jakes Bolívar (A), Mallavia (Arr) 

I-24-m jakuesak Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall, 
Ba), Mallavia (C, Arr) 

jakeesak Ermua(O) 

I-24-f jakuesan Marquina (R), Bolívar (G), Mallavia (C) 
jakuenas Mallavia (C) 
jakuesanen EchevarrÍa (Gall) 
jakones Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall) 
jakunes Mallavia (Arr) 
jakosene Echevarría (Ba) 
jakeesan Ermua(O) 
jauenes Iturreta (B). Más usado en Iturreta que jakones. 

I-25-i jatan Marquina (R, GA), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Eche-
varría (Gall, Ba), Mallavia (C, G), Ermua (0, G) 

jaten Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (G), Barinaga (G), Echevarría 
(G), BeITÍatúa (G), Mallavia (Arr) 

I-25-m jatan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jataan Bolívar (Gall), EchevarrÍa (Gall), Mallavia (C), Ermua (O) 

I-25-f jaten Marquina (R) 
jatenan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (G) 
jatanan Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua 

(O) 

I-26-r jatzun Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), BeITÍatúa (G), Mallavia (G), Ermua 
(0, G) 

I-26-m jan Marquina (R), Echevarría (Ba) 
jaan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
jataan Mallavia (C), Ermua (O) 

I-26-f janan Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
jaan Echevarría (Gall) 
jatanan Mallavia (C) 

I-27-i jakon Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), BeITÍatúa 
(G), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 
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1-27-m jakuan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C), Errnua (O) 

jakon Mallavia (Arr) 

1-27-f jakonan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
jakunan Bolívar (Gall, G), Mallavia (C), Iturreta (B). Más frecuente en 

Iturreta que jakonan 

1-28-i jakun Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), 
Mallavia (C, Arr, G), Errnua (G) 

1-28-m jakuan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

1-28-f jakunan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

1-29-c jatzuen Marquina (R, G), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 
Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), Errnua 
(G) 

jatzuben Errnua(O) 
jatzun Bolívar (A) 

1-30-i jakuen Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin 
(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Ma-
llavia (C, G), Errnua (G) 

jakeen Errnua(O) 
jaken Bolívar (A), Mallavia (Arr), Echevarría (Ba) 

1-30-m jakuen Marquina (GA) , Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

1-30-f jakonen Marquina (GA), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
jakunen Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

1-31-i jatesan Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (G), Larruscáin (G), Echevarría 
(G), Berriatúa (G), Mallavia (C) 

jatasan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
jatesen Marquina (GA, G), Barinaga (G) 
jatasen Mallavia (G), Errnua (G) 

1-31-m jatasan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
jataasan Mallavia (C) 
jatesen Mallavia (Arr) 

1-31-f jatesan Marquina (R) 
jatasan Bolívar (Gall, G) 
jatenasan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (G) 
jatanasan Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
jatanasen Mallavia (Arr) 

1-32-r jatzusan Marquina (R), Bolívar (A), Mallavia (C) 
jatzusen Marquina (G), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (G), Errnua (G) 

1-32-m jasan Marquina (R), Bolívar (Gall) 
jaasan Bolívar (A), Echevarría (Gall) 
jataasan Mallavia (C) 

1-32-f janasan Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
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jatanasan } Mallavia (C) 
jatasanan 

I-33-i jakosen Marquina (R, GA, G), Barinaga (G), Ermua (G) 
jakosan Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (e, Arr, G), Ermua (O) 

I-33-m jakuasan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C) 

jakuasen Mallavia (e) 
jakosan Mallavia (Arr) 

I-33-f jakonasan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall) , Echevarría (Gall), 
Mallavia (Arr) 

jakunasan Mallavia (e), Bolívar (G) 
jakunasen Mallavia (C) 

I-34-i jakusen Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin 
(G), Barinaga (G), Echevarría (G), Berriatúa (G), Mallavia 
(e, G), Ermua (G) 

jakusan Bolívar (A), Echevarría (Gall), Mallavia (e, Arr) 

I-34-m jakuasan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C) 

jakuasen Mallavia (e, Arr) 

1-34-f jakunasan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (e) 

jakunasen Mallavia (e, Arr) 

1-35-c jatzuesan Marquina (R, G), Bolívar (G), Barinaga (G), Echevarría (G), Ma-
llavia (e, G) 

jatzuesen Bolívar (Gall), Larruscáin (G), Echevarría (Gall), Berriatúa (G), 
Mallavia (e), Ermua (G) 

jatzusan Bolívar (A) 
jatzusen Bolívar (G) 

I-36-i jakuesen Marquina (R, GA, G), Larruscáin (G), Mallavia (e), Ermua (G) 
jakuesan Iturreta (B), Bolívar (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Be-

rriatúa (G), Mallavia (e, G) 
jakesan Bolívar (A), Mallavia (Arr) 
jakusen Bolívar (Gall) 

1-36-m jakuasan Marquina (GA), Iturreta (B) 
jakuesan Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (e, Arr) 
jakeiasan Ermua(O) 

1-36-f jakonasan Marquina (GA) 
jakonesan Bolívar (Gall), Echevarría (Ba) 
jakunesan Bolívar (G), Mallavia (e) 
jakunesen Mallavia (Arr) 
jakuesenan Mallavia (C) 
jakuenesan Iturreta (B) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro II de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

1I-1-r nosu Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua(G) 

II-l-m nok Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

1I-1-f non Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

11-2-i nau Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa 
(G), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G) 

11-2-m najok Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

11-2-f najon Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

11-3-c nosue Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Mallavia (C, G), Ermua (G) 

nosu Bolívar (A). «Markiñeko urian nozue, dozue; baserrian nozu, dozu» 
(Azkue) 

11-4-i nabe Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin 
(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (C, 
Arr, G), Ermua (0, G) 

naue Berriatúa (G) 

11-4-m najue Marquina (R) 
najuek Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 

Mallavia (C, Arr) 

11-4-f najone Marquina (R, GA), Bolívar (Gall) , Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
najune Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 

11-5-r saittut Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C, G) 

saitxut Berriatúa (G), Ermua (G) 

11-5-m aut Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

11-5-f aunat Marquina (R), Mallavia (C) 
aut Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 

11-6-r saittu Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

11-6-m au Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C), 
Ermua(O) 

áu Bolívar (Gall) 

11-6-f aun Marquina (R) 
aune Mallavia (C) 
au Echevarría (Gall) 
áu Bolívar (Gall) 

11-7-r saittugu Marquina (R), Bolívar (A) 
saittuu Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 

11-7-m (e)au Marquina (R) 
augu Bolívar (A) 
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11-7-f 

11-8-r 

I1-8-m 

11-8-f 

I1-9-i 

auu 
aú 

aunau 
auu 
aú 

saittue 

abe 

aune 

abe 

dot 

Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Bolívar (Gall). Obsérvese la diferente acentuación en relación con 

las flexiones I1-6-m y I1-6-f 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia 
(C) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R), Mallavia (C). Nuestro colaborador Celayeta anotó 
esta forma seguida de un signo de interrogación 

Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 

Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus­
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa 
(G, Erizk), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G, Erizk) 

En Marquina (EAEL): nai dot, «quiero»; pero nai isot [nai isen dot], «he querido». 

11-9-m juat Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 

Il-9-f 

Il-lO-r 

Il-lO-m 

I1-lO-f 

jonat 
junat 

dosu 

(d)ok 
dok 

(d)on 
don 

(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R, GA), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R, G, EAEL) , Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), 
Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C, G), Ermua 
(G) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

«The d of the second singular of the familiar forms is nearly always pronounced to avoid confusion 
with nok when contracted e.g. eruten dok is pronounced erutenok» (Rollo) 

1I-11-i dau Marquina (R, GA, G, EAEL), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), 
Larruscáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Be­
rriatúa (G, Erizk), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (0, G, Erizk) 

Il-ll-m 

I1-11-f 

Il-12-i 

Il-12-m 

Il-12-f 
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jok 

jon 

dogu 

dou 

(d)ou 

juau 

juagu 

jonau 
junau 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, G), Mallavia (Arr), 
Ermua(O) 

Marquina (G, EAEL) , Bolívar (Gall), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (C, G), Ermua (G) 

Berriatúa (G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr) 

Ermua(O) 

Marquina (R, GA), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 



I1-13-c dosue Marquina (R, GA, EAEL), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), 
Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (C, G), 
Ermua (O, G) 

dosu Bolívar (A). Véase la observación a la flexión II-3-c. 
(d)osue Berriatúa (G) 
osue Bolívar (G) 

I1-14-i dabe Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larrus-
cáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa 
(G, Erizk), Mallavia (C, Arr, G), Ermua (O, G, Erizk) 

I1-14-m juek Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

I1-14-f jone Marquina (R, GA), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba), Ermua 
(O) 

june Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, Arr) 

I1-15-r gaittusu( s) Marquina (R) 
gaittusu Bolívar (A), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
gaittesu Bolívar (Gall) 

I1-15-m gaittuk Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

I1-15-f gaittun Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

I1-16-i gaittu(s) Marquina (R) 
gaittu Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin 

(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (C, 
Arr, G) 

gaitxu Berriatúa (G), Ermua (G) 
gaus Ermua(O) 

I1-16-m gaittuk Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Ba), 
Mallavia (C, Arr) 

gaittusek Echevarría (Gall) 
gajaitusak Ermua(O) 

I1-16-f gaittun Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, 
Arr) 

I1-17-c gaittusue( s) Marquina (R) 
gaittusue Bolívar (A), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
gaittusu Bolívar (A, Gall) 

I1-18-i gaittu( b )e( s) Marquina (R) 
gaittue Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin 

(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C, Arr, 
G) 

gaitxue Berriatúa (G), Ermua (G) 

I1-18-m gaittuek Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall) , Mallavia (C, Arr) 

I1-18-f gaittune Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

II-19-c saittuet Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C, G) 

saittut Bolívar (A, Gall). Según mi colaborador Gallastegui, en Bolívar 
se usa más saittut que saittuet. 

saitxuet Berriatúa (G), Ermua (G) 
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11-20-c 

11-21-c 

11-22-c 

11-23-i 

saittues 
saittue 
saittu 

saittugus 
saittugu 
saittuu 
saittuegu 

saittues 
saittue 

dodas 
dittut 

( d)ittut 
ittut 
(d)ittudas 
(dittudas) 

ditxut 
ditxuas 
txuas 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Bolívar (A, Gall) 

Marquina (R) 
Bolívar (A), Mallavia (C) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C) 

Marquina (R), Ermua (O) 
Marquina (R, GA, G, EAEL) , Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, 

Ba, G), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (G), Iturreta (B) 
Barinaga (G), Mallavia (G) 
Iturreta (B). Menos frecuente de (d)ittut. 
Marquina (GA), Mallavia (Arr). Con minúscula y entre paréntesis 

en ambos pueblos. 
Ermua(G) 
Larruscáin (G) 
Berriatúa (G) 

Al referirse a las formas de esta columna, por él recogidas en Marquina, W. Rollo escribe: «The 
forms as given aboye are those most used in Marquina, but some peasant only use dittut, etc. and are not 
aware of the existence of dodas, etc. In the familiar formes there is absolute uniformity» 

11-23-m jittuat 

jittuasat 
(jittuasat) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr) 

Iturreta B). Menos frecuente que jittuat 
Marquina (GA), Mallavia (Arr). Se escribió en minúsculas y entre 

paréntesis en ambos pueblos 

En la transcripción fonética de G. Azurmendi, joittuat. 

11-23-f jittunat 

(jittunan) 

jittunasat 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (GA), Mallavia (Arr). En minúsculas y entre paréntesis 
en ambos pueblos. 

Iturreta (B). Menos usado que jittunat 

En la transcripción fonética de G. Azurmendi, joittunat. 

11-24-r dosus Marquina (R), Larruscáin (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (C), 

11-24-m 

11-24-f 

11-25-i 
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Ermua(G) 
(d)osus Bolívar (G) 
sus Berriatúa (G) 
dittusu Marquina (G), Bolívar (A, Gall) 
ittusu Barinaga (G) 
ittesu Mallavia (G) 

(d)ittuk 
dittuk 

(d)ittun 
dittun 

dittu 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R, GA, G), Bolívar (A, Gall) , Echevarría (Gall, Ba, 
G), Mallavia (C, Arr) 



11-25-m 

11-25-f 

11-26-i 

11-26-m 

11-26-f 

11-27-c 

(d)ittu 
ittu 
ditxus 
doitxu 
txu 
daus 

jittuk 

joittuk 
jitusak 

dosak 

jittun 

dogu(s) 
dittugu 
dittuu 
(d)ittuu 
ittuu 
ittu 
(d)ittu 
dittu 
ditxugu 
ditxuu 
txu 

jittuau 

joittuau 

jittunau 

joittunau 

dosue(s) 
dosues 

dosuese 
su es 
dittusue 
ttusues 
dittuesue 
ittesue 

Iturreta (B), Bolívar (G) 
Barinaga (G), Mallavia (G) 
Larruscáin (G) 
Ermua (G) 
Berriatúa (G) 
Ermua (O) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría (Gall, 
Ba), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (GA) 
Ermua (O). En el «Erizkizundi lrukoitza» hay ejemplos de tt pa­

latalizada, en otras palabras 
Ermua(O) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (A), Mallavia (Arr) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (G) 
Barinaga (G) 
Mallavia (G) 
Mallavia (C). Con esan, esaittu. 
Marquina (G), Echevarría (G) 
Ermua(G) 
Larruscáin (G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall, G), 
Mallavia (C, Arr) 

Marquina (GA) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall), Malla-
via (C, Arr) 

Marquina (GA) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Ermua 

(O, G) 
Larruscáin (G) 
Berriatúa (G) 
Marquina (G), Bolívar (A), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Bolívar (G) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (G) 

Según mi colaborador Gallastegui, en Echevarría se usa más dosues que dittusue 

11-28-i dabe(s) Marquina (R) 
dabes Ermua (O) 
dittue(s) Marquina (R) 
dittue Marquina (GA, G), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba, G), 

(d)ittue 
(di)ttue 
ittue 
ditxue 
doitxue 

Mallavia (C, Arr) 
Iturreta (B) 
Bolívar(G) 
Barinaga (G), Mallavia (G) 
Larruscáin (G) 
Ermua(G) 
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txue Berriatúa (G) 

En Marquina, en frase negativa (EAEL): esteittue 

U-28-m jittuek Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 

U-28-f 
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Mallavia (C, Arr) 
joittuek Marquina (GA) 

jittune 

joittune 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

Marquina (GA) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro Uf de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

I1I-I-r 

1II-1-m 

I1I-l-f 

111-2-i 

I1I-2-m 

111-2-f 

111-3-c 

deustesu 
daustesu 

(d)ostesu 

ostesu 
dostasu 
(d)ustesu 

ustesu 
-stesu 

(d)eustek 
deustek 
doustek 
(d)ostek 
(d)ustek 

(d)eusten 
deusten 
dousten 
(d)osten 
(d)usten 

deuste 
(de)uste 
euste 
doste 
(do)ste 
duste 
(d)uste 
uste 
-ste 
deust 
dosta 
dost 

jeustek 
jeustak 
jostek 
justek 

jeusten 
josten 
(j)ousten 
justen 
jeustan 

deustesue 
(de )ustesue 
(d)ustesue 

Marquina (R), Bolívar (A), Barinaga (G), Echevarría (G) 
Bolívar (Gall). En muchas de las flexiones de esta columna gra­

badas en Bolívar por Gallastegui, la pronunciación del dip­
tongo oscila entre eu y ou, e incluso au. Hemos anotado en 
cada caso, el sonido más próximo, a nuestro juicio 

Echevarría (Gall). En las formas recogidas en Echevarría, en 1979, 
gran predominio de o 

Larruscáin (G) 
Ermua(G) 
Mallavia (C). Con el verbo esan, esaustesu. En frase negativa, 

con el verbo ekarri, zuk estustesu ekarri, «Vd. no me lo ha 
traído» 

Mallavia (G) 
Marquina (G), Bolívar (G), Berriatúa (B) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Echevarría (Ba, G) 
Echevarría (Gall) 
Berriatúa (G) 
Marquina (GA), Larruscáin (G) 
Iturreta (B) 
Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 
Bolívar (Gall), Mallavia (G) 
Marquina (G), Bolívar (G) 
Bolívar (A), Barinaga (G) 
Ermua(G) 
Ermua(O) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba) 
Bolívar (A), Ermua (O) 
Marquina (GA) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (A) 

Marquina (R), Bolívar (A), Barinaga (G), Echevarría (Ba, G) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
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ustesue Bolívar (Gall), Mallavia (G) 
deustesu Bolívar (A) 
dostesue Ermua(O) 
ostesue Larruscáin (G) 
-stesue Marquina (G), Bolívar (G), BeITÍatúa (G) 
dostasue Ermua(G) 

11I-4-i deuste Marquina (R), Bolívar (A), Barinaga (G), Echevarría (G) 
(d)euste } Echevarría (Gall) (de)uste 
euste BeITÍatúa (G) 
duste Mallavia (Arr) 
(d)uste Mallavia (C) 
uste Bolívar (Gall), Mallavia (G) 
doste Marquina (GA), Larruscáin (G), Echevarría (Ba), Ermua (O, G) 
(d)oste Iturreta (B) 
-ste Marquina (G), Bolívar (G) 

III-4-m jeustek Marquina (R), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
justek Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 
jostek Marquina (Gall) 

III-4-f jeustene Marquina (R), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
justene Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 
justen Mallavia (C) 
jostene Marquina (GA) 

III-5-r deutzut Marquina (R), Bolívar (A, Erizk) , Echevarría (G), BeITÍatúa 
(Erizk) 

deutsut Echevarría (Erizk). En este caso se pronunció ts. Véase la obser-
vación a la flexión VI-5-r 

(de)utzut Echevarría (Gall) 
dautzut Mallavia (C). En frase negativa: estotzut ekarri, «yo no se lo he 

traído a Vd» 
doutzut Bolívar (Gall) 
dotzut Ermua(G) 
otzut Marquina (G) 
tzut Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), BeITÍatúa (G) 

III-5-m (d)(e)uat Marquina (R) 
deuat Bolívar (A) 
(de)uat Echevarría (Gall) 
(d)uat Mallavia (C). Con el verbo esan, esauat. En frase negativa, con 

el verbo ekarri: nik estuat ekarri, «yo no te lo he traído» 
doat Bolívar (Gall) 

III-5-f (d)onat Marquina (R), Bolívar (Gall) 
deunat Bolívar (A) 
(de)unat Echevarría (Gall) 
(d)unat Mallavia (C) 
unat Bolívar (Gall) 

III-6-r deutzu Marquina (R), Bolívar (A) 
(de)utzu Echevarría (Gall) 
doutzu Bolívar (Gall) 
dautzu Mallavia (C) 

III-6-m (d)euk Marquina (R), Bolívar (Gall) 
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(de)uk 
deuk 
douk 
(d)ok 
due 

Echevarría (Gall) 
Bolívar (A), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

«The omission of d in the familiar forms is quite general and very common, that of e and a in some 
forms rareo In the polite forms contractions are not nearly so common as one would expect» (W. Rollo) 

I1I-6-f 

I1I-7-r 

I1I-7-m 

I1I-7-f 

I1I-8-r 

I1I-8-m 

I1I-8-f 

I1I-9-i 

(d)(e)un 
(de)un 
deun 
doun 
(d)on 
(d)une 

deutzugu 
(de)utzu 
dautzu 
doutzuu 

(d)(e)uau 
(de)uau 
deagu 
(d)uau 
doau 

(d)unau 
(de)unau 
deunagu 
(d)unau 
dona u 

deutzue 
(de)utzue 
(d)autzue 
doutzue 

(d)(e)uek 
dauek 
deue 
(de)ue 
(d)ue 

(d)eune 
(de) une 
deune 
daune 
(d)une 

deutzet 
(de)utzet 
utzet 
deutzat 
dotzet 
(do)tzet 
dutzet 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Bolívar (A) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Echevarría (G) 
Echevarría (Gall). Con el verbo esan: esautzet 
Mallavia (G) 
Bolívar (A) 
Marquina (Ga, G), Larr (G) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C, Arr). Con el verbo esan: esautzet. En frase negativa, 

con el verbo ekarri: nik estutzet ekarri, «yo no se lo he traído 
(a él)>> (Celayeta) 
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III-9-m 

III-9-f 

III-lO-r 

III-lO-m 

I1I-lO-f 

I1I-ll-i 

tzet 
dotzat 
tzat 

jeutzat 
jotzat 
jutzat 

jeutzenat 
jotzenat 
jutzenat 

deutzesu 
(de)utzesu 
deutzasu 
dutzesu 
utzesu 
tzesu 
dotzesu 
dotzasu 

(d)eutzek 
(de)utzek 
deutzak 
dutzek 

(d)eutzen 
(de)utzen 
deutzan 
dutzen 

deutze 
(de)utze 
dotze 
(do)tze 
deutza 
(de)utzo 

dutze 
deutzu 
dotza 
deutzo 
dotzo 
utze 
utzu 

Bolívar (C), Barinaga (G) 
Ermua (G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Ermua (O) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall, Ba) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Barinaga (G), Echevarría (G) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
Bolívar (G) 
Marquina (G), Larruscáin (G), Berriatúa (G) 
Ermua(G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Echevarría (Ba, G) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall). Véase más abajo. 
Marquina (GA, G) 
Iturreta (B) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall). Con emon: emoutzo y emoutze. Con esan: esan 

deutzo 
Mallavia (C, Arr) 
Berriatúa (Erizk) 
Berriatúa (G), Ermua (G, Erizk) 
Bolívar (G), Barinaga (G) 
Larruscáin (G) 
Echevarría (Erizk), Mallavia (G) 
Bolívar (Erizk) 

Las formas obtenidas del «Erizkizundi Irukoitza», responden a la frase «si él se lo trajera ahora», 
para la que las contestaciones fueron, respectivamente: badeutzu, badotza, beutze, beutzu 

III-ll-m 

III-ll-f 

I1I-12-i 
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jeutzek 
jotzek 
jotzak 
jutzek 

jeutzen 
jotzen 
jutzen 

deutzegu 
(de)utzeu 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Ermua(O) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Ba): Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 



III-12-m 

III-12-f 

III-13-e 

III-14-i 

deutzau 
dotzagu 
dotzeu 
(do)tzeu 
tzeu 
dutzeu 
dutzau 
utzau 
tzau 

jeutzau 
jotzeu 
jotzau 
jutzau 

jeutzenau 
jotzenau 
jutzenau 

deutzesue 
(de)utzesue 
deutzasue 
dutzesue 
utzesue 
tzesue 
dotzesue 
otzesue 
dotzasue 
deutzasu 

deutze 

deutzee 
dotze 
(d)otze 
(do)tze 
dutze 
utze 
tze 

Eehevarría (G) 
Ermua(G) 
Marquina (GA, G), Larruseáin (G) 
Iturreta (G) 
Bolívar (G) 
Mallavia (C) 
Mallavia (Arr) 
Mallavia (G) 
Barinaga (G), Berriatúa (G) 

Marquina (R) 
Marquina (GA) 
Eehevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Eehevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Barinaga (G), Eehevarría (G) 
Eehevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
Bolívar (G) 
Marquina (G), Larruseáin (G) 
Berriatúa (G) 
Ermua(G) 
Bolívar (A) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Barinaga (G), Eehevarría (G), 
Ermua(O) 

Eehevarría (Ba) 
Marquina (GA, G), Larruseáin (G), Ermua (G) 
Eehevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C, Arr) 
Mallavia (G) 
Bolívar (G), Berriatúa (G) 

«Where the third singular and third plural are the same, this is due to the faet that no difference in 
pronuneiation is made, as it is always quite clear from the eontext which is meant. However, if one asks 
what the third plural is, one will usually hear a slight differenee in the length of the final e, which is here 
really the eontraetion of e-e» (W. Rollo) 

III-14-m 

III-14-f 

III-15-r 

jeutzek 
jotzek 
jutzek 

jeutzen 
jeutzene 
jotzene 
jutzen 
jutzene 

deuskusu 
dauskusu 
doskusu 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Eehevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Eehevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 

Marquina (R), Bolívar (A) 

} Mallavia (C). En frase negativa: estoskosu 

49 



(d)oskusu Echevarría (Gall) 
douskusu Bolívar (Gall) 

IlI-15-m (d)euskuk Marquina (R) 
deuskuk Bolívar (A) 
dauskuk Mallavia (C) 
(d)oskuk Echevarría (Gall) 
douskuk Bolívar (Gall) 

IlI-15-f (d)euskun Marquina (R) 
deuskun Bolívar (A) 
dauskun Mallavia (C) 
(d)oskun Echevarría (Gall) 
douskun Bolívar (Gall) 

IlI-16-i deusku Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (G) 
dausku Mallavia (C) 
dousku Bolívar (Gall) 
usku Mallavia (G) 
dosku Marquina (GA, G), Larruscáin (G), Mallavia (Arr), Ermua (G) 
(d)osku Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
osku Berriatúa (G) 
-sku Bolívar (G), Barinaga (G) 

IlI-16-m jeuskuk Marquina (R) 
(j)ouskuk Bolívar (Gall) 
joskuk Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
juskuk Bolívar (G), Mallavia (C). En Iturreta (B) poco usado y dudoso 

IlI-16-f jeuskun Marquina (R) 
(j)ouskun Bolívar (Gall) 
joskun Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
juskun Bolívar (G), Mallavia (C). En Iturreta (B) poco usado y dudoso 

IlI-17-c deuskusue Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (G, Ba), Ermua (O) 
dauskusue Mallavia (C). Con el verbo esan: esauskusue. Con ekarri: eka-

rriauskusue. Con emon: emouskusue. Con artu: artueusku-
sue 

(de)uskusue Bolívar (Gall) 
deuskusu Bolívar (A) 

IlI-18-i deuskue Marquina (R), Bolívar (A, Erizk), Barinaga (G), Echevarría (G), 
Berriatúa (Erizk) 

dauskue Mallavia (C) 
douskue Bolívar (Gall) 
uskue Echevarría (Ba), Mallavia (G) 
doskue Marquina (GA, G), Larruscáin (G), Mallavia (Arr), Ermua (G, 

Erizk) 
(d)oskue Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
oskue Berriatúa (G) 
-skue Bolívar (G) 

IlI-18-m jeuskuek Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
(j)ouskuek Bolívar (Gall). Esta j-, que suena muy suave, se asemeja a g-. 

Otras j- suenan bastante claras 
joskuek Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
juskuek Bolívar (G), Mallavia (C) 

IlI-18-f jeuskune Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 

50 



jouskune Bolívar (Gall) 
joskune Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
juskune Bolívar (G), Mallavia (C) 

I1I-19-c deutzuet Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (G) 
(de)utzuet Echevarría (Gall) 
utzuet Mallavia (G) 
dautzuet Mallavia (C) 
(do)utzuet Bolívar (Gall) 
deutzut Bolívar (A) 
doutzut Bolívar (Gall). «Nekez», nos advierte Gallastegui 
dotzuet Ernma (G) 
(d)otzuet Mallavia (C) 
otzuet Marquina (G) 
tzuet Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Berriatúa (G) 

I1I-20-c deutzue Marquina (R), Bolívar (A) 
(de)utzue Echevarría (Gall) 
dautzue Mallavia (C). En frase negativa, arek estotzue ekarri, «él no os lo 

ha traído», que corresponde a la forma afIrmativa dotzue 
doutzue Bolívar (Gall) 
deutzu Bolívar (A) 

I1I-21-c deutzuegu Marquina (R), Bolívar (A) 
deutzugu Bolívar (A) 
(de)utzuu Echevarría (Gall) 
dautzuu Mallavia (C) 
doutzuu Bolívar (Gall) 

I1I-22-c deutzue Marquina (R), Bolívar (A) 
(de)utzue Echevarría (Gall) 
dautzue Mallavia (C) 
doutzue Bolívar (Gall) 

I1I-23-i deutzet Marquina (R) 
deutzet Bolívar (A, Gall), Echevarría (G) 
(de)utzet Echevarría (Gall) 
dotzet Marquina (GA, G), Larruscáin (G), Ermua (G) 
(do)tzet Iturreta (B) 
dutzet Mallavia (C, Arr) 
utzet Mallavia (G) 
tzet Bolívar (G), Barinaga (G), Berriatúa (G) 

I1I-23-m jeutzat Marquina (R) 
jeutzet Bolívar (Gall), Ermua (O) 
jotzet Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
jutzet Iturreta (B), Echevarría (Ba), Mallavia (C, Arr) 
jutzat Bolívar (G) 

I1I-23-f jeutzénat Marquina (R) 
jeutzenet Bolívar (Gall) 
jotzenet Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
jutzenat Bolívar (G), Mallavia (C) 
jutzenet Iturreta (B), Mallavia (Arr) 

I1I-24-r deutzésu Marquina (R) 
deutzesu Marquina (A) 
(d)eutzesu Bolívar (Gall) 
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III-24-m 

III-24-f 

III-25-i 

III-25-m 

III-25-f 

(de )utzesue 
dutzesu 

(d)eutzek 
deutzek 
(d)eutzek 
(d)otzek 
dutzek 

(d)eutzen 
deutzen 
(d)eutzene 

(d)otzen 
dutzen 

deutze 
deutzee 
deutze 
(de)utze 
dotze 
(do)tze 
dutze 
utze 
tze 

jeutzék 
jeutzek 
jotzek 
jutzek 

jeutzen 
jeutzene 
jeutxene 

Echevarría (Gall). Véase la observación a la flexión IV-24-r. 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall). Con tendencias a deutxene, incluso en esta flexión 

que no es alocutiva 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Echevarría (Ba) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (G), Ermua (O) 
Echevarría (Gall) 
Marquina (GA, G), Larruscáin (G), Ermua (G) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C, Arr) 
Mallavia (G) 
Bolívar (G), Barinaga (G), Berriatúa (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 

Bolívar (Gall) 

jotzene Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
jutzen Mallavia (C) 
jutzene Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 

Creo que, en las formas verbales recogidas en Bolívar por Gallastegui, la africada es más bien tz 
(incluso en las flexiones alocutivas) con tendencia a tx en algunas flexiones, sobre todo las femeninas 

III-26-i deutzegu Marquina (R) 

1I1-26-m 
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deutzegu Bolívar (A) 
(d)eutzeue Bolívar (Gall) 
deutzaue Echevarría (G) 
utzague Mallavia (G) 
tzeue Bolívar (G), Berriatúa (G) 
deutzau Barinaga (G) 
dotzeue Marquina (GA, G) 
(do)tzeue Iturreta (B) 
(d)otzau Echevarría (Gall) 
dotzegu Ermua (G) 
dotzeu Larruscáin (G) 
dutzeu Mallavia (C) 
dutzaue Mallavia (Arr) 

jeutzau 
jeutzeue? 
jotzeue 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA) 



III-26-f 

III-27-c 

III-28-i 

III-28-m 

III-28-f 

jotzau 
jutzau 
jutzeue 
jutzaue 

jeutzenau 
jeutxeneue 
jotzeune 
jotzenau 
jutzeune 
jutzaune 
jutzenau 

deutzesue 
deutzesue 
(de )utzesue 
dutzesue 
deutzesu 

deutze 
deutzee 

deutze 
dotze 
(do)tze 
dutze 
utze 
tze 

jeutzek 
jeutzeek 
jeutzek 
jetzek 
jotzek 
jutzek 

jeutzen 
jeutzeen 
jeutzenen 
jeutxene 
jeutzene 
jotzene 
jutzen 
jutzene 

Echevarría (Gall) 
Mallavia (e, Arr) 
Ibarreta (B) 
Bolívar (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall). En esta forma se pronunció tx 
Marquina (GA) 
Echevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Bolívar (G) 
Mallavia (e, Arr) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
Bolívar (A) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) (ésta es la interpretación estricta de la anotación abre­

viada de Azkue, aunque también podría ser deutze), Eche­
varría (Ba) 

Bolívar (A, Gall), Echevarría (G), Ermua (O) 
Marquina (GA, G), Ermua (G) 
Iturreta (B) 
Mallavia (e, Arr) 
Echevarría (Gall), Mallavia (G) 
Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Berriatúa (G) 

Marquina (R) 
Echevarría (Ba) 
Bolívar (Gall) 
Ermua (O) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (e, Arr) 

Marquina (R) 
Ermua(O) 
Echevarría (Ba) 

} Bolívar (Gall) 

Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

IV-l-r 

IV-I-m 

IV-l-f 

deustesus 
(de )ustesus 
ustesus 
deustasus 
dostasus 
ostesus 
estesus 
-stesus 

( d)eustesak 
deustesak 
(de )ustesak 
(d)ostesak 

( d)eustesan 
( d)eustenas 
deustenas 
(de )ustesan 
(d)ostenas 

Marquina (R), Barinaga (G), Echevarría (G) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
Bolívar (A) 
Ermua(G) 
Larruscáin (G) 
Berriatúa (G) 
Marquina (G), Bolívar (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Echevarría (Gall) 

} Marquina (R) 

Bolívar (A) 
Mallavia (C) 
Echevarría (Gall) 

«In the familiar forms for a woman the ending -san often appears as -nas and this holds good for all 
forms ending in -san. In Marquina the forms in -nas are more frequent» (W. Rollo) 

IV-2-i deustes Marquina (R), Barinaga (G), Echevarría (Ba, G) 

IV-2-m 

IV-2-f 

IV-3-c 

IV-4-i 

(de)ustes Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
(d)ustes Mallavia (Arr) 
ustes Mallavia (G) 
deustas Bolívar (A) 
(d)ostes Marquina (GA), Iturreta (B) 
dostas Ermua (0, G) 
estes Larruscáin (G), Berriatúa (G) 
-stes Marquina (G), Bolívar (G) 

jeustesak 
jeustasak 
jostesak 
justesak 

jeustesan 
jeustenas 
jostenas 
justesan 
justenas 

deustesues 
(de )ustesues 
ustesues 
deustasus 
dostasues 
ostesues 
-stesues 

deustes 
(de)ustes 
ustes 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Echevarría (Ba), Ermua (O) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R). Véase la observación a IV-I-f. 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Bolívar (G), Mallavia (C) 
Iturreta (B), Mallavia (Arr) 

Marquina (R), Barinaga (G), Echevarría (Ba, G) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
Bolívar (A) 
Ermua (0, G) 
Larruscáin (G) 
Marquina (G), Bolívar (G), Berriatúa (G) 

Marquina (R), Bolívar (A), Barinaga (G), Echevarría (G) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
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(do)stes Marquina (GA), Iturreta (B) 
(du)stes Mallavia (Arr) 
dostes Ermua(G) 
estes Larruscáin (G) 
-stes Marquina (G), Bolívar (G), Berriatúa (G) 

IV-4-m jeustesa~ Marquina (R) 
joust( es yak Bolívar (Gall) 
jostesak Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
justesak Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

IV-4-f jeustesan Marquina (R) 
jeustenes Bolívar (Gall) 
jostenas Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
justenas Iturreta (B) 
justenes Mallavia (Arr) 
justesane Bolívar 19), Mallavia (C) 

IV-5-r deutzudas Marquina (R) 
deutzu( d)as Bolívar (A) 
deutzuas Echevarría (G) 
(de)utzuas Echevarría (Gall) 
utzuas Mallavia (G) 
dotzuras Ermua(G) 
doutzuas Bolívar (Gall) 
dautzuas Mallavia (C) 
tzuas Marquina (G), Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Berria-

túa G) 

IV-5-m (d)euas(at) Marquina (R) 
(de)uasat Echevarría (Gall) 
deuadas Bolívar (A) 
deuas Bolívar (Gall) 
(d)uasek Mallavia (C) 

IV-5-f (d )eustesan Marquina (R). Téngase presente la observación a la flexión IV -1-
f 

(de)unasat Bolívar (A) 
de unas Bolívar (Gall) 
(d)unates Mallavia (C) 

IV-6-r deutzus Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Ba) 
(de)utzus Echevarría (Gall) 
(do)utzus Bolívar (Gall) 
dotzus Echevarría (Gall), Ermua (O) 
dautzus Mallavia (C) 

IV-6-m ( d )euas( ak) Marquina (R) 
deuas Bolívar (A) 
uas Bolívar (Gall) 
(d)eutzek 
(e)utzek Echevarría (Gall) 
usek Echevarría (Ba). Con el verbo emon: emousek 
(d)ues Mallavia (C) 
dostas Ermua(O) 

IV-6-f (d)eunas Marquina (R) 
deunas Bolívar (A, Gall) 
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unas Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
(d)unes Mallavia (C) 

IV-7-r deutzugus Marquina (R), Bolívar (A) 
(de)utzus Echevarría (Gall) 
utzus Bolívar (Gall) 
dautzus Mallavia (C) 

IV-7-m (d)euaus Marquina (R) 
deuagus Bolívar (A) 
uaus Echevarría (Gall) 
doaus Bolívar (Gall) 
(d)uaus Mallavia (C) 

IV-7-f (d)euana( g)us Marquina (R) 
deunagus Bolívar (A) 
unaus Echevarría (Gall) 
donaus Bolívar (Gall) 
(d)unaus Mallavia (C) 

IV-8-r deutzues Marquina (R), Bolívar (A) 
utzues Bolívar (Gall) 
(de)utzus } Echevarría (Gall) 
(de)utzues 
(d)utzues Mallavia (C) 

En Echevarría, D." Juanita Barruetabeña dijo ezautzues, en duda con esautzus; según D." Micaela 
Elordi, esautzus 

IV-8-m 

IV-8-f 

IV -9-i 

IV-9-m 

IV-9-f 

(d)eues 
deues 
ues(ak) 

usak 
(d)ues 

(d)eunes 
deunes 
unes 
(d)unes 

deutzadas 
deutzedas 
deutzas 
(de)utzas 
(do)tzas 
dutzas 
(du)tzas 

jeutzasat 
jeutzadas 
jotzesat 
jotzasat 
jutzasat 
jutzaset 

jeutzenas 
jotzenasat 
jutzenasat 
jutzesenat 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall). El informador primero dijo esauesak; después, 

esaues 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B) 
Mallavia (C) 
Mallavia (Arr) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Ermua(O) 
Marquina (GA) 
Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 
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IV-lO-r deutzesus Marquina (R), Bolívar (Gall) 
(de )utzesus Echevarría (Gall) 
dutzesus Mallavia (C) 
deutzasus Bolívar (A). Creo que ésta es la interpretación correcta de la ano-

tación abreviada de Azkue, pero podría ser asimismo deu-
tzesus 

IV-lO-m (d )eutzesak Marquina (R) 
deutzesak Bolívar (Gall) 
(de )utzesak Echevarría (Gall) 
dutzesak Mallavia (C) 

IV-lO-f (d )eutzenas Marquina (R) 
deutzenas Bolívar (Gall) 
(de )utzenas Echevarría (Gall) 
dutzesan Mallavia (C) 

IV-ll-i deutzes Marquina (R), Echevarría (Gall, Ba) 
deutzas Bolívar (A) 
(do)tzes Marquina (GA), Iturreta (B) 
(de)utzos Bolívar (Gall). Anteriormente, en 1974, el mismo informador, con 

emon, dijo emoutzos y emoutzes 
dutzes Mallavia (C) 
(du)tzes Mallavia (Arr) 
utzes Echevarría (Gall) 
dotzus Ermua (O) 

IV-U-m jeutzesak Marquina (R), Bolívar (Gall) 
jotzesak Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzesak Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 

IV-U-f jeutzenas Marquina (R), Bolívar (Gall) 
jotzenas Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzenas Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 

IV-12-i deutzegus Marquina (R) 
deutzagus Bolívar (A). Podría ser deutzegus. Véase la observación a la flexión 

IV-lO-r 

IV-12-m jeutzesau Marquina (R) 
jeutzasau Iturreta (B) 
j( e )utzasau Mallavia (Arr) 
jeutzeusek Bolívar (Gall) 
jotzasau Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
jutzausak Mallavia (C) 

IV-12-f jeutzenaus Marquina (R), Bolívar (Gall) 
j( e )utzenaus Mallavia (Arr) 
jeutzenasau Iturreta (B) 
jotzenasau Marquina (GA) 
jotzenaus Echevarría (Gall) 
jutzenaus Mallavia (C) 

IV-13-c deutzesues Marquina (R) 
(de )utzesues } Echevarría (Gall). Primero dijo (esa )utzesus; después rectificó 
(de )utzesus 
deutzasues } Bolívar (A). Podrían ser deutzesues y deutzasus. No está claro 
deutzasus 
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deutzues Bolívar (Gall) 
dutzesues Mallavia (C) 

IV-14-i deutzes Marquina (R), Bolívar (A, Gall) 
(de)utzes Echevarría (Gall) 
(do)tzes Marquina (GA), lturreta (B) 
dutzes Mallavia (C) 
(du)tzes Mallavia (Arr) 

IV-14-m jeutzes( ak) Marquina (R) 
jeutzesak Bolívar (Gall) 
jotzesak Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzesak Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 

IV-14~f jeutzenas Marquina (R) 
jeutzenes Bolívar (Gall) 
jotzenas Marquina (GA) 
jotzenes Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzenas Mallavia (C, Arr) 
jutzenes Iturreta (B) 

IV-15-r (d)euskusus Marquina (R) 
deuskusus Bolívar (A) 
douskusus Bolívar (Gall) 
dauskusus Mallavia (C) 
(d)oskusus Echevarría (Gall) 

IV-15-m ( d)euskusak Marquina (R) 
deuskusek Bolívar (A). Corregido en el original de Azkue sobre deuskusak 
douskusek Bolívar (Gall) 
dauskusak Mallavia (C) 
(d)oskusak Echev~ía (Gall) 

IV-15-f ( d)euskunas Marquina (R) 
deuskunas Bolívar (A) 
douskunas Bolívar (Gall). Primero (quizá por venir a continuación del mas-

culino douskusak), el informador dijo douskusen, pero in-
mediatamente rectificó con firmeza: douskunas 

dauskunas Mallavia (C) 
(d)oskusenas Echevarría (Gall). La informadora dudó: ¿Será (d)oskunas? 

IV-16-i deuskus Marquina (R), Bolívar (A) 
douskus Bolívar (Gall) 
dauskus Mallavia (C) 
(d)oskus Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 

IV-16-m jeuskusak Marquina (R) 
jouskusek Bolívar (Gall) 
joskusak Marquina (GA), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
joskusek Iturreta (B) 
juskusak Mallavia (C) 

IV-16-f jeuskunas Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskunas Bolívar (Gall). El informador pronunciaba casi gouskunas 
joskunas Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
juskunas Mallavia (C) 

IV-17-c deuskusues Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
(de)uskusues Bolívar (Gall) 
dauskusues Mallavia (C) 
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deuskusus Bolívar (A) 

IV-18-i (d)euskues Marquina (R) 
deuskues Bolívar (A) 
douskues Bolívar (Gall) 
dauskues Mallavia (C) 
(d)oskues Marquina (GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 

IV-18-m jeuskuesak Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskuesak Bolívar (Gall) 
joskuesak Marquina (GA), Iturreta (B) 
joskuasak Echevarría (Gall) 
juskuesak Mallavia (C) 

IV-18-f jeuskunas Marquina (R) 
jeuskunes Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskunes Bolívar (Gall) 
joskunes Marquina (GA) 
joskuanas Iturreta (B) 
juskuenas Mallavia (C) 

IV-19-c deutzuedas Marquina (R), Bolívar (A) 
tzuedas Bolívar (C) 
tzuetes Berriatúa (G) 
deutzudas Bolívar (A) 
(de )utzuesat Echevarría (Gall) 
tzuesat Larruscáin (G), Barinaga (G) 
doutzuas } Bolívar (Gall) utzuas 
dotzueras Ermua(G) 
dautzuas Mallavia (C) 
deutzues Echevarría (G) 
utzues Mallavia (G) 
tzues Marquina (G) 

IV-20-c deutzues Marquina (R), Bolívar (A) 
deutzus Bolívar (A) 
(de)tzues Echevarría (Gall) 
doutzues Bolívar (Gall) 
dautzues Mallavia 

IV-21-c deutzuegus Marquina (R), Bolívar (A) 
deutzugus Bolívar (A) 
(de)utzuus Echevarría (Gall) 
doutzuus Bolívar (Gall) 
dautzus Mallavia (C) 

IV-22-c deutzues Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Ba) 
(de)utzues Echevarría (Gall) 
(do)utzues Bolívar (Gall) 
dautzues Mallavia (C) 
dotzues Ermua(O) 

IV-23-i deutzedas Marquina (R) 
deutzedas Bolívar (A, Gall). D. Tomás Guerricagoitia dijo primero deutzes; 

luego deutzedas 
(de )utzesat Echevarría (Gall) 
(do)tzedas Iturreta (B) 
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(do)tzes Marquina (GA) 
(du)tzes Mallavia (Arr) 

IV-23-m jeutzésat Marquina (R) 
jeutzedas Bolívar (Gall) 
jotzesat Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzesat Iturreta (B), Mallavia (C) 
jutzasat Mallavia (Arr) 

IV-23-f jeutzénas Marquina (R) 
jeutxenas Bolívar (Gall). En esta flexión, la pronunciación fue claramente 

tx 
jotzenasat Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzenasat Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jutzesenat Mallavia (C) 

IV-24-r deutzésus Marquina (R) 
deutzesus Bolívar (A, Gall) 
(de)utzesus Echevarría (Gall). Primero dijo (de)utzesues, pero luego, espon-

táneamente dijo (de )utzeus,' esautzesus 
dutzesus Mallavia (C) 

IV-24-m deutzésak Marquina (R) 
deutzesak Bolívar (A, Gall) 
(d)otzesak Echevarría (Gall) 
dutzesak Mallavia (C) 

IV-24-f deutzénas Marquina (R) 
deutzenas Bolívar (A) 
deutzenes Bolívar (Gall) 
(d)otzenas Echevarría (Gall) 

IV-25-i deutzés Marquina (R) 
deutzes Bolívar (A, Gall) 
(de)utzes Echevarría (Gall) 
(do)tzes Marquina (GA), Iturreta (B) 
dutzes Mallavia (C) 
(du)tzes Mallavia (Arr) 

IV-25-m jeutzésak Marquina (R) 
jeutzesak Bolívar (Gall) 
jotzesak Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzesak Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 

IV-25-f jeutzénas Marquina (R) 
jeutzenas Bolívar (Gall) 
jotzenas Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
jotzenes Iturreta (B) 
jutzenas Mallavia (C, Arr) 
jutzenes Iturreta (B) 

IV-26-i deutzégus Marquina (R) 
deutzegus Bolívar (A) 
deutzeues Bolívar (Gall) 
(de)utzeus Echevarría (Gall) 
dotzeues Iturreta (B) 
(do)tzeus Marquina (GA) 
dutzeus Mallavia (C) 
(du)tzaues Mallavia (Arr) 
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IV-26-m jeutzesau Marquina (R) 
jeutzasaue Iturreta (B) 
jeutzeues Bolívar (Gall) 
jotzasau Marquina (GA) 
jotzesau Iturreta (B) 
jotzeseu Echevarría (Gall) 
jutzaus Mallavia (C, Arr) 

IV-26-f jeutzenaus Marquina (R) 
jeutzenasaue Iturreta (B) 
jeutzeneues Bolívar (Gall) 
j( e )utzenaus Mallavia (Arr) 
joutzeneus Echevarría (Gall) 
jotzenasau Marquina (GA), Iturreta (B) 
jutzenaus Mallavia (C) 

IV-27-c deutzesues Marquina (R) 
deutzesues Bolívar (A, Gall) 
(de )utzesues Echevarría (Gall) 
deutzesus Bolívar (A) 
dutzesues Mallavia (C) 

IV-28-i deutzes Marquina (R) 
deutzees Bolívar (A) 
deutzes Bolívar (Gall), Echevarría (Ba) 
(de)utzes Echevarría (Gall) 
dotzes Ermua(O) 
(do)tzes Marquina (GA), Iturreta (B) 
dutzes Mallavia (C) 
(du)tzes Mallavia (Arr) 

IV-28-m jeutzes( ak) Marquina (R) 
jeutzesak Bolívar (Gall), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
jotzesak Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzesak lturreta (B), Mallavia (C, Arr) 

IV-28-f jeutzenas Marquina (R) 
jeutzenes Bolívar (Gall) 
jeutzenesan Echevarría (Ba) 
jeutzesan Ermua (O) 
jotzenes Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzenes Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

V-l-r 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-2-f 

V-3-c 

V-4-i 

nindusan 

ninddusun 
niñusun 

eustesun 

niñuan 

nindduan 
ninduan 
eustan 

niñuenan 
niñunan 
ninddunan 
nindunan 

nindu(b)an 

nindduan 
ninddu( a Jan 
ninduan 
nindxuen 
niñuan 
niñuen 
niñun 

naitxun 

najiñuan 
najindduan 
niñuan 
nindduan 

najiñuenan 
najiñunan 
n(aj)iñuan 

n( aj )inddunan 
niñunan 

nindusu( b Yen 
ninddusun 
niñusuen 
eustesuen 

nindu(b)en 
ninduen 
nindduen 
nindxuen 
niñuen 

Marquina (R). Rollo no anotó dd (¿por olvido?) en las flexiones 
de esta columna (ME), aunque sí lo hizo en las de la siguiente 
(TE) 

Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C). Respecto al empleo de esta forma 

en Mallavia, nuestro colaborador Celayeta anotó: «galtzen». 
Marquina (C). «Askok esaten dabe zuk eroan eustesun» (Celayeta), 

lo que es aplicable, mutatis mutandis, a las restantes flexiones 
de la columna 

Marquina (R), Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C). En Mallavia, 
«galtzen» (Celayeta) 

Bolívar (A, Gall) 
Ermua(O) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall, Ba), Mallavia (C) 
Bolívar (A, Gall) 
Ermua(O) 

Marquina (R). «The b in polite forms is almost always omitted in 
speaking and sometimes in writing» (W. Rollo) 

Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Ermua (0, G) 
Barinaga (G) 
Marquina (GA), Mallavia (Arr) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (G), Larruscáin (G), Echevarría 

(Gall, Ba), Mallavia (G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Ba), Ermua (G) 
Bolívar (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R) 
Marquina (GA) 
Iturreta (B). No hay distinción sexual. Podría ser error, pues véase 

la flexión V -4-f 
Bolívar (Gall) 
Bolívar (G) 

Marquina (R). Recuérdese la observación a la flexión V -2-i 
Bolívar (A) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Ermua (G) 
Bolívar (A, Gall) 
Barinaga (G) 
Marquina (GA, G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (Arr, G) 
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naitxuen Berriatúa (G) 

V-4-m najiñuen Marquilla (R, GA), Iturreta (B) 
najindduen Bolívar (Gall) 
niñuan Echevarría (Gall) 
niñuen Bolívar (G), Mallavia (Arr) 

V-4-f najiñuenen Marquilla (R) 
najiñunen Marquilla (GA), Iturreta (B) 
najinddunen Bolívar (Gall) 
niñunan Bolívar (G), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 

V-5-r sindduan Marquilla (R) 
sinddu( d Jasan Bolívar (A) 
sindduasan Bolívar (Gall) 
sindudan Ermua(O) 
siñuasan Echevarría (Gall, Ba) 
siñusan Mallavia (C) 
saittuan Marquilla (R) 

V-5-m nauan Marquilla (R) 
inddu(d)an Bolívar (A) 
indduan Bolívar (Gall) 
indudan Ermua(O) 
iñuan Echevarría (Gall) 
ñiñuan [sic] Echevarría (Ba) 
auaten Mallavia (C) 

V-5-f nauanan Marquilla (R), Ermua (O) 
inddunan Bolívar (Gall) 
iñunan Echevarría (Gall) 
niñunan [sic] Echevarría (Ba) 
auatenan Mallavia (C) 

V-6-r sinddun Marquilla (R) 
sinddusan Bolívar (A) 
sinddusen Bolívar (Gall) 
siñusen Echevarría (Gall) 
saittun Marquilla (R) 

V-6-m auan Marquilla (R) 
euan Mallavia (C) 
indduan Bolívar (A, Gall) 
induan Ermua(O) 
iñuan Echevarría (Gall, Ba) 

V-6-f auanan Marquilla (R) 
eunan Mallavia (C) 
inddunan Bolívar (Gall) 
iñunan Echevarría (Gall) 

V-7-r sinddugun Marquilla (R) 
sinddugusan Bolívar (A) 
sindduusen Bolívar (Gall) 
siñuusen Echevarría (Gall) 
saittugun Marquilla (R) 

V-7-m gauan Marquilla (R) 
euagun Mallavia (C) 
inddugun Bolívar (A) 
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indduan Bolívar (Gall) 
iñuan Echevarría (Gall) 

V-7-f gaunan Marquina (R) 
euagunan Mallavia (C) 
inddunan Bolívar (Gall) 
iñunan Echevarría (Gall) 

V-8-r sindduen Marquina (R) 
sindduesan Bolívar (A, Gall) 
siñuesan Echevarría (Gall) 
siñuesen Mallavia (C) 
saittuen Marquina (R) 

V-8-m auen Marquina (R) 
euen Mallavia (C) 
indduen Bolívar (A, Gall) 
iñuen Echevarría (Gall) 

V-8-f auenan Marquina (R) 
eunen Mallavia (C) 
inddunen Bolívar (Gall) 
iñunen Echevarría (Gall) 

V-9-i neban Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, Erizk), Barinaga (G), 
Echevarría (Gall, G), Mallavia (Arr), Ermua (0, G, Erizk), 
Berriatúa (G, Erizk) 

naben Marquina (GA, G) 
naban Bolívar (G), Larruscáin (G), Echevarría (Ba), Mallavia (C, G) 

V-9-m na juan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

najoan Bolívar (A). Azkue anotó najoan y escribió una u alzada sobre la 
o 

V-9-f najonan Marquina (R, GA), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Er-
mua (O) 

najunan Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, Arr) 

V-lO-r sendun Marquina (R), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 
Echevarría (G), Berriatúa (G) 

senduan Bolívar (A), Ermua (G) 
senduen Marquina (G), Echevarría (Gall), Mallavia (C, G) 

V-lO-m (e)uan Marquina (R) 
euan Bolívar (Gall), Mallavia (C), Echevarría (Ba) 
uan Mallavia (C) 
eban Bolívar (A), Echevarría (Gall), Ermua (O) 
ban Echevarría (Gall, Ba) 

V-lO-f onan Marquina (R) 
eunan } Mallavia (C) 
unan 
ebanan Bolívar (Gall), Ermua (O) 
ebenan Echevarría (Gall, Ba) 

V-ll-i (e)ban Marquina (R, GA), Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 
eban Bolívar (A, Gall), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Ermua 

(0, G) 
aban Bolívar (G) 
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ban Marquina (G), Larruscáin (G), Berriatúa (G), Mallavia (G) 

V-ll-m juan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr) 

joan Ermua(O) 

V-ll-f jonan Marquina (R, GA), Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
junan Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (C, Arr) 

V-12-i gendun Marquina (R, GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin 
(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Ma-
llavia (Arr), Ermua (O) 

genduan Bolívar (A), Ermua (G) 
genduen Mallavia (C, G) 

V-12-m genduan Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

V-12-f gendonan Marquina (R) 
gendunan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 

Mallavia (C, Arr) 

V-13-c senduan Marquina (R, G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga 
(G), Echevarría (Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia (C, G), 
Ermua(G) 

senduan Bolívar (A) 

V-14-i (e)ben Marquina (R, GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
eben Bolívar (A, Gall, G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba), Be-

rriatúa (G), Mallavia (C, G), Ermua (O, G) 
ben Marquina (G), Larruscáin (G) 

V-14-m juen Marquina (R, GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría 
(Gall, Ba), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

V-14-f jonen Marquina (R, GA), Bolívar (Gall,G), Echevarría (Gall) 
junen Marquina (GA), Mallavia (C, Arr) 

V-15-r gaittusun 
Marquina (R). «Sorne peasants say gattusan» (Rollo). gattusan 

gaittusen Marquina (C). «Askok esaten dabe zuk eroan gaittusen» (Cela-
yeta) 

ginddususan Bolívar (A) 
giñususan Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
giñusen Bolívar (Gall). Entre giñusen y ginddusen, pero más próximo al 

primero 

V-15-m gaittuan Marquina (R) 
gindduasan Bolívar (A, Gall) 
giñuasan Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
giñuan } Mallavia (C). «Askok esaten dabe ik eroan euskuan» (Celayeta). euskuan 

V-15-f gaittunan Marquina (R) 
ginddunasan Bolívar (A, Gall) 
giñunasan Echevarría (Gall) 

V-16-i gaittu( b Jan Marquina (R). Recuérdese la observación a V-2-i. 
gaitxun Berriatúa (G) 
ginddusan Bolívar (A) 
ginddusen Bolívar (Gall) 
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ginyusen Mallavia (G) 
gindusen Echevarría (G) 
gendusan Ennua(O) 
giñusan Marquina (GA), Iturreta (B), Mallavia (e, Arr) 
giñusen Marquina (G), Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Eche-

varría (Gall, Ba), Ennua (G) 

V-16-m gaittun Marquina (R) 
gindduasan Bolívar (Gall) 
giñuasan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall) 
giñuasen Mallavia (e, Arr), Echevarría (Ba) 
giñusean Mallavia (C) 
jiñusean Mallavia (C) 
jiñuasen Ennua(O) 

V-16-f gaittunan Marquina (R) 
ginddunasan Bolívar (Gall) 
giñonasan Marquina (GA) 
giñunasan Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall) 
giñunasen Mallavia (e, Arr) 
giñusenan } Mallavia (C) jiñusenan 

V-17-c gaittusu( b )en Marquina (R). Debe seguir recordándose la observación a la flexión 
V-2-i 

ginddususan Bolívar (A) 
ginddusun } Bolívar (Gall). «Biek» , advierte nuestro colaborador Gallastegui ginddusuen 
giñuesan Echevarría (Gall) 

V-18-i gaittu( b )en Marquina (R) 
gaitxuen Berriatúa (G) 
gindduesan Bolívar (A, Gall) 
ginyuesan Mallavia (G) 
ginduesan Echevarría (G) 
giñusen Marquina (GA), lturreta (B), Mallavia (Arr) 
giñuesan Marquina (G), Bolívar (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall) 
giñuesen Larruscáin (G), Ennua (G) 

V-18-m gaittuen Marquina (R) 
gindduesan Bolívar (Gall) 
giñuesan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall) 
giñuesen Mallavia (Arr) 

V-18-f gaittuenen Marquina (R) 
ginddunesan Bolívar (Gall) 
giñonesan Marquina (GA) 
giñunesan Bolívar (G), Echevarría (Gall) 
giñunesen Mallavia (Arr) 
giñuenasan Iturreta (B) 

V-19-c senduesan Marquina (R) 
sinddu( d)asan Bolívar (A) 
sindduasan Bolívar (Gall) 
sinduedasan Ennua(O) 
siñuasan Echevarría (Gall) 
siñuasen Echevarría (Ba) 
siñusan Mallavia ce) 
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V-20-c 

V-21-c 

V-22-c 

V-23-i 

senduesan 
sinddusan 
sinddusen 
siñusen 
siñuesan 

senduguesan 
sinddugusan 
sindduusen 
siñuuesan 
siñusun 

sendue( se)n 
sindduesan 
siñuesan 
siñuen 

nittuen 
nittun 

nitxun 
noitxuan 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
EchevarrÍa (Gall) 
Mallavia (e) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
EchevarrÍa (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R). Pone sendue(sen), creo que por error 
Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (e) 

Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (A), Mallavia (C) 
Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia 

(G) 
Larruscáin (G), Berriatúa (G) 
Ermua(G) 

Al referirse a las formas por él anotadas, correspondientes a la columna 6:, escribió Rollo: «The 
forms given above» -nittuen, sittusun, etc.- «are those most used in and about Marquina, but even 
sorne of the inhabitants and many of the surrounding peasantry use nebasan, sendusan, ebasan and third 
plural ebesan» 

V-23-m 

V-23-f 

V-24-r 

V-24-m 

V-24-f 

V-25-i 

V-25-m 
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najittuan 

najittunan 

sittusun 
sendusen 

sendusan 

ittuan 
ittuen 
euasan 

ittunan 
eunasan 

sittun 

sitxun 
sittuan 
soitxuan 
sittuen 
ebasan 

jittuan 

joittuan 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), EchevarrÍa (Gall), 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), EchevarrÍa (Gall), 
Mallavia (e) 

Marquina (R) 
Marquina (G), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall, G), Berriatúa (G), Mallavia (G), Ermua 
(G). Para Bolívar, Azkue anotó primero zenduzan; después 
corrigió: zenduzen 

Mallavia (e) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), EchevarrÍa (Gall), Mallavia (e) 
Bolívar (A) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), EchevarrÍa (Gall), Mallavia (e) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, 
G), Mallavia (G) 

Larruscáin (G), Berriatúa (G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Ermua(G) 
Marquina (G), Bolívar (A), Mallavia (C), EchevarrÍa (Ba) 
Ermua(O) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), EchevarrÍa (Gall), 
Mallavia (e, Arr) 

Marquina (GA) 



V-25-f jittunan Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

joittunan Marquina (GA) 

V-26-i gendusan Marquina (R), Mallavia (C), Errnua (O) 
gendusen Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Larruscáin 

(G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, Ba, G), Berriatúa (G), 
Mallavia (Arr, G), Errnua (G). Azkue anotó, para Bolívar, 
primeramente genduzan, y después corrigió: genduzen 

V-26-m genduasen Marquina (R), Mallavia (C, Arr) 
genduasan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 

Mallavia (C) 

V-26-f gendunasan Marquina (R, GA), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), Mallavia 
(C) 

gendusenan Mallavia (C) 
gendunaz [sic] Mallavia (Arr) 

V-27-c senduesan Marquina (R), Larruscáin (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), 
Berriatúa (G), Mallavia (C) 

senduesen Marquina (G), Bolívar (G) 
sendusen Bolívar (Gall), Mallavia (C, G), Errnua (G) 

V-28-i sittuen Marquina (R, GA, G), Barinaga (G), Iturreta (B), Bolívar (A, 
Gall), Echevarría (Gall, Ba, G), Mallavia (C, Arr, G) 

sitxuen Larruscáin (G), Berriatúa (G) 
soitxuen Errnua(G) 
sittuesan Bolívar (G) 
ebesan Ermua (O) 

V-28-m jittuen Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

joittuen Marquina (GA) 

V-28-f jittunen Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall), 
Mallavia (C, Arr) 

joittunen Marquina (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

VI-l-r 

VI-l-m 

VI-l-f 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-2-f 

VI-3-c 

VI-4-i 

VI-4-m 

seustan 

seusten 
sostan 

eustesun 

eustan 
oustan 
ostan 
(d)ustan 

eustanan 
oustenan 
ostenan 
(d)ustenan 

eustan 
eusten 

ousten 
osten 

usten 
ostan 

jeustan 
josten 
jostan 
justan 
justen 

jeustanan 
jeustenan 
j( e )ustenen 
jostenan 
justenan 

seusten 
eustesuen 
destasuen 

eusten 

(e)usten 

usten 
osten 

jeusten 

Marquina (R), Bolívar (A). En la obra de Rollo pone suestan, por 
evidente error tipográfico 

Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
Echevarría (Gall). Con el verbo esan, esaseusten; con emon, emo-

sostan 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C). En frase negativa, con el verbo ekarri, ik estustan 

ekarri, «tú no me lo trajiste». La primera t parece delatar una 
d inicial en la forma afirmativa, que sería propia de las formas 
de presente; podría ser epentética, pero esto parece menos 
verosímil 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A), Ermua (O) 
Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (G), Barinaga (G), Mallavia 

(C, Arr), Echevarría (Ba, G) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Larruscáin (G), Echevarría (Gall), 

Berriatúa (G) 
Mallavia (C, G) 
Ermua(G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Ermua (O) 
Marquina (GA) 
Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C), Echevarría (Ba) 
Mallavia (Arr) 

Marquina (R) 
Iturreta (B) 
Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (G) 
Iturreta (B), Bolívar (B), Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba) 
Mallavia (C) 
Ermua(O) 

Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (A, G), Barinaga (G), Eche­
varría (Ba, G), Mallavia (C, Arr), Ermua (O) 

Bolívar (Gall), Echevarría (Gall). En ambos lugares, con emon, 
emousten 

Mallavia (G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Larruscáin (G), Berriatúa (G), Ermua 

(G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Echevarría (ba), Ermua (O) 
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VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-5-f 

VI-6-r 

VI-6-m 

VI-6-f 

VI-7-r 

VI-7-m 

VI-7-f 

VI-8-r 

VI-8-m 

VI-8-f 
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josten 
justen 

jeustenan 
jeustenen 
jostenen 
justenen 
justene 

neutzun 
neutsun 

noutzun 
notzun 

nutzun 

n(e)uan 
neuan 
nuan 
(d)uaten 

n(e)uenan 
neunan 
(d)utenan 

eutzun 
(e)utzun 

(e)uan 
euan 
uan 

(e)uenan 
eunan 
(e)unan 

geuntzun 
geutzun 
guntzen 

g(e)uan 
geuan 

g(e)uenan 
geunan 

eutzuen 
(e)utzuen 

(e)uen 
euen 

(e)uenen 

Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Ermua (O) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Ba) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (G) 

Marquina (R, G), Bolívar (G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G) 
Bolívar (Erizk), Echevarría (Erizk). Excepcionalmente en nuestras 

anotaciones de formas vizcaínas, escribimos ts, porque efec­
tivamente pronunciaban, al menos a veces, ts, en la época en 
que se recogieron estas formas, hacia 1920. Reproducimos 
las palabras del «Erizkizundi lrukoitza» [Euskera, 1, 4.°, 
p. 27]: «Markiñetxebarrin diñotsut, dakatsut, deutsut, neu­
tsun. Beste errietan ez dute zuzen ebakitzen. Gollibarren neu­
tsun, baño gañerakoak tz'rekin» 

Bolívar (Gall) 
Larruscáin (G), Barinaga (G), Berriatúa (G), Mallavia (C), Ermua 

(G) 
Mallavia (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Ermua (O) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C). En frase negativa, nik estuaten ekarri, «yo no te lo 

traje» . Véase la observación a la flexión VI -l-m 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C). Véase la observación a la flexión VI-l-m. 

Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R), Mallavia (C) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
Echevarría (Gall) 

Marquina (R) 
Bolívar (A), Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
Bolívar (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Bolívar (A), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R), Echevarría (Gall) 
Bolívar (A, Gall), Mallavia (C) 

Marquina (R) 



VI-9-i 

eunen 
(e)unen 

neutzan 

neutzen 

n(e)utzen 
notzen 
notzan 
nutzen 

Bolívar (A, Gall), Mallavia (C) 
Echevarría (Gall) 

Marquina (R), Bolívar (A). Azkue rectificó sobre, al parecer, neu­
tzen 

Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Eche-
varría (G), Berriatúa (Erizk) 

Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Larruscáin (G), Echevarría (Gall) 
Berriatúa (G), Ermua (G, Erizk) 
Mallavia (C, G) 

En el «Erizkizundi Irukoitza» se anotaron ñeutzen (Berriatúa) y ñotzan (Ermua), con palatalización 
de la n- inicial, a causa de ir precedida por egin (egiñ). 

VI-9-m 

VI-9-f 

VI-lO-r 

VI-lO-m 

VI-lO-f 

VI-ll-i 

VI-II-m 

VI-ll-f 

najotzan 
najeutzan 
najoutxan 

neutxan 
najutzan 
naetzan 

najotzenan 
najeutzanan 
najutzenan 
neutxenan 

seutzan 
seuntzan 
seuntzen 

suntzen 

eutzan 
otzan 
untzan 

eutzenan 
(e)utzenan 
untzenan 

eutzan 
eutzen 
(e)utzen 
eutzon 
otzen 
utzen 
otzan 

jeutzan 
jetzan 
jotzan 
jutzan 

jeutzenan 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall, Ba) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall). Esta forma fue recogida en la primera exploración 

(1974). 
Bolívar (Gall). De la segunda exploración (1979). 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 
Ermua(O) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (Gall) 

Marquina (R) 
Bolívar (A), Berriatúa (G), Ermua (G) 
Marquina (G), Bolívar (G), Larruscáin (G), Barinaga (G), Eche-

varría (Gall, G) 
Mallavia (C, G) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C). En frase negativa: ik esuntzan ekarri, «tú no se lo 

trajiste (a él)>> 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Ba, G) 
Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
Ermua(O) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Larruscáin (G) 
Mallavia (C, G) 
Berriatúa (G), Ermua (G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Ermua(O) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr), Echevarría (Ba) 

Marquina (R), Echevarría (Ba) 
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jeutxenan 

jetzanan 
jotzenan 
jutzenan 

VI-12-i geutzen 
geuntzen 

geuntzan 
guntzen 
geutzan 
gontzan 

VI-12-m geunsen 
geuntzan 

guntzan 
jetzagun 

VI-12-f geunsenan 
geuntzenan 

guntzenan 

VI-13-c seutzen 
seuntzeen 
seuntzen 

suntzen 
tzesuen 

VI-14-i eutzen 

(e)utzen 
utzen 
otzen 
tzen 

VI-14-m jeutzen 
jotzen 
jutzen 

VI-14-f jeutzenen 
jotzenen 
jutzenen 
jutzene 

VI-15-r seuskun 
(e)uskusun 

VI-15-m euskuan 
ouskuan 
oskuan 
(d)uskuan 
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Bolívar (Gall). En las formas empleadas por nuestro informador, 
había mucha confusión entre tz y tx. La pronunciación tx, que 
esporádicamente aparecía incluso en formas no alocutivas, 
era más usual en estas últimas, especialmente en las feme­
ninas 

Ermua(O) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R), Echevarría (Ba) 
Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), 

Barinaga (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (Arr) 
Bolívar (A), Ermua (G) 
Mallavia (C, G) 
Ermua(O) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall, 

Ba), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 
Ermua(O) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Echevarría (Gall) , 

Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Ermua (O) 
Bolívar (A) 
Marquina (G), Bolívar (Gall, G), Larruscáin (G), Barinaga (G), 

Echevarría (Gall, Ba, G), Ermua (G) 
Mallavia (C, G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (A, G), Barinaga (G), Eche-
varría (Ba, G), Berriatúa (G), Mallavia (C), Ermua (O) 

Bolívar (Gall), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
Mallavia (G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Berriatúa (G), Ermua (G) 
Larruscáin (G) 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Ermua (O) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr), Echevarría (Ba) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (G) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C). Véase la observación a la flexión VI-m-l. 



VI-15-f euskunan 

ouskunan 
(d)uskunan 

VI-16-i euskun 

(e)uskun 
uskun 
oskun 

VI-16-m jeuskuan 
(j)ouskuan 

joskuan 
juskuan 
(j)uskuan 

VI-16-f jeuskunan 
(j)ouskunan 
joskunan 
juskunan 
(j)uskunan 

VI-17-c seuskuen 
seuskun 
ouskusun 
euskusuen 

VI-18-i euskuen 

ouskuen 
oskuen 
uskuen 
-skuen 

VI-18-m jeuskuen 
(j)ouskuen 
joskuen 
juskuen 

VI-18-f jeuskunen 
jouskunen 

joskuen 
juskuen 
juskune 

VI-19-c neutzuen 
neutzun 
notzuen 

nutzun 

Marquina (R) (pone euskanun por evidente error tipográfico), Bo-
lívar (Gall) 

Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Echevarría 
(G), Mallavia (Arr) 

Mallavia (C) 
Mallavia (G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Larruscáin (G), Barinaga (G), Be­

rriatúa (G), Ermua (G) 

Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Bolívar (Gall). Laj- suena aquí muy suave, se asemeja a una g-. 

En estos casos (en las formas de Bolívar) la escribimos entre 
paréntesis. En frase negativa: arek etxoskuan ekarri, «él no 
nos lo trajo» 

Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G) 
Mallavia (C). En estas formas de Mallavia, laj- en general es casi 

inaudible. En frase negativa: arek etxoskuan ekarri, «él no 
nos lo trajo». 

Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R, G),lturreta (B), Bolívar (A, G), Barinaga (G), Eche-
varría (G), Mallavia (C, Arr) 

Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Larruscáin (G), Ermua (G) 
Mallavia (G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall). Aquí la j- suena más fuerte que en la flexión VI-

18-m 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
Iturreta (B), Mallavia (C) 
Bolívar (G) 

Marquina (R, G), Bolívar (A, G), Echevarría (Gall) 
Bolívar (A), Echevarría (G) 
Bolívar (Gall), Larruscáin (G), Barinaga (G), Berriatúa (G), Ma­

llavia (C), Ermua (G) 
Mallavia (G) 
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VI-20-c 

VI-21-c 

VI-22-c 

VI-23-i 

VI-23-m 

VI-23-f 

VI-24-r 

VI-24-m 

VI-24-f 

VI-25-i 

VI-25-m 
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eutzuen 

(e)utzuen 
eutzun 

geutzuen 
geutzu(e)n 
geuntzu( e)n 

otzun 

eutzuen 
(e)utzuen 

neutzen 

n(e)utzen 
notzen 

nutzen 

najotzen 
najeutzen 
najutzen 
naetzen 

najotzenan 
najotzenen 
najeutzenen 
najutzenen 
najutzenan 

seutzen 
seuntzen 
suntzen 

eutzen 
(e)utzen 
outzen 
untzan 

eutzenan 
(e)utzenan 
outzenen 
untzenan 

eutzen 

(e)utzen 
utzen 
outzen 
otzen 
tzen 

jeutzen 

Marquina (R), Bolívar (Gall), Mallavia (C). En Mallavia, en frase 
negativa: arek estotzuen ekarri, «él no os lo trajo». Véase la 
observación a la flexión VI-l-m 

Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 

Marquina (R) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall). «Biek» (con terminaciones -tzun y -tzuen), me ad­

vierte Gallastegui. También ambas formas en Echevarría 
(Gall): la informadora primero dijo geuntzun; después pasó a 
geuntzuen y, finalmente, volvió a geuntzun, con firmeza 

Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Mallavia (C) 
Echevarría (Gall) 

Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Barinaga (G), 
Echevarría (G). Nuestro informador de Bolívar, D. Tomás 
Guerricagoitia, pronunciaba casi neutxen 

Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Larruscáin (G), Echevarría (Gall), Berriatúa (G), 

Ermua (G) 
Mallavia (C, G) 

Marquina (R, GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), (C, Arr), Echevarría (Ba) 
Ermua(O) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A), Echevarría (Ba), Ermua (O) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R, G), Iturreta (B); Bolívar (A, G), Barinaga (G), Eche-
varría (G) 

Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
Mallavia (G) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Berriatúa (G), Ermua (G) 
Larruscáin (G) 

Marquina (R) 



VI-25-f 

VI-26-i 

VI-26-m 

VI-26-f 

VI-27-c 

VI-28-i 

VI-28-m 

VI-28-f 

joutzen 
joutxen 
jotzen 
jutzen 

jeutzenan 
joutzenen 
joutxenen 
jotzenen 
jotzen 
jutzenan 
jutzenen 

geutzen 
geuntzen 

guntzen 
gontzen 

geuntzen 
geuntzan 
guntzan 

geuntzenan 
geuntzenen 

setzesuen 
seuntzen 
suntzen 

eutzen 
eutzen 

(e)utzen 
utzen 
otzen 

jeutzen 
jeutzen 
jotzen 
jutzen 

jeutzenan 
jeutxenen 

jotzenen 
jutzenen 
jutzenan 
jutzene 

} Bolívar (Gall). Véase la observación a la flexión VI-ll-f. 

Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 

} Bolívar (Gall) 

Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (Arr) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Marquina (GA, G), Iturreta (B), Bolívar (G), Larruscáin (G), Ba-

rinaga (G), Echevarría (Gall, G), Mallavia (Arr), Ennua (G) 
Mallavia (C, G) 
Berriatúa (G) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (G), Echevarría (Gall) 
Marquina (GA), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R, GA), Bolívar (G), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
Iturreta (B) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), Eche-

varría (G) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
Mallavia (G) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Berriatúa (G), Ennua (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall). Véase la observación a la flexión VI-ll-f. En la 

flexión que ahora consideramos, se oyó claramente jeutxenen 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 
Bolívar (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Marquina. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Marquina 

VII-l-r seustasan Marquina (R), Bolívar (A) 
seustesan Bolívar (Gall) 
sostesan Echevarría (Gall) 
eustesuesan Mallavia (C) 

VII-l-m eustasan Marquina (R), Bolívar (A) 
(e)ustasen Mallavia (C) 
oustasan Bolívar (Gall) 
ostasan Echevarría (Gall) 

VII-l-f eustanasan Marquina (R) 
eustenasan Bolívar (Gall) 
(e )ustenasen Mallavia (C) 
ostenasan Echevarría (Gall) 

VII-2-i eustasan Marquina (R), Bolívar (A) 
eustesan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
(e)ustesan Mallavia (C) 
ostesan Marquina (GA), lturreta (B), Echevarría (Gall) 

VII-2-m jeustasan Marquina (R) 
joustasan Bolívar (Gall) 
jostasan Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
justasan Mallavia (C) 
justesan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 

VII-2-f jeustenasan Marquina (R), Bolívar (Gall) 
jostenasan Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
justenasan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
justasenan Mallavia (C) 

VII-3-c seustesen Marquina (R) 
seustesan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Ba) 
sostesan Echevarría (Gall) 
eustesuesan Mallavia (C) 
destasuesan Ermua(O) 

VII-4-i eustesen Marquina (R), Mallavia (Arr) 
(e)ustesen Mallavia (C) 
eustesan Iturreta (B), Bolívar (A) 
ostesen Marquina (GA) 
ostesan Echevarría (Gall) 

VII-4-m jeustesen Marquina (R) 
jeustesan Iturreta (B), Bolívar (Gall) 
j( e )ustesan Mallavia (Arr) 
jostesen Marquina (GA) 
jostesan Echevarría (Gall) 
justesen Mallavia (C) 
justesan Iturreta (B) 

VII-4-f jeustenesan Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall) 
j( e )ustenesen Mallavia (Arr) 
jostenasan Echevarría (Gall) 
jostenesen Marquina (GA) 
justenesan Iturreta (B) 
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justasenan Mallavia (C) 

VII-5-r neutzusan Marquina (R) 
neutzusen Marquina (G), Bolívar (A, G), Barinaga (G), Echevarría (Gall, G) 
noutzusen Bolívar (Gall) 
notzusen Larruscáin (G), Berriatúa (G), Ermua (G) 
notzusan Mallavia (C) 
nutzusen Mallavia (G) 

VII-5-m n(e)uasan Marquina (R) 
neuasan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall). En estas formas Azkue señala 

el acento en la e 
uatesan Mallavia (C) 

VII-5-f n( e )uenasan Marquina (R) 
neunasan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
uatenasen Mallavia (C) 

VII-6-r eutzusan Marquina (R) 
eutzusen Bolívar (A, Gall) 
(e)utzusen Echevarría (Gall) 
utzusen Mallavia (C) 

VII-6-m (e)uasan Marquina (R), Echevarría (Gall) 
euasan Bolívar (A, Gall) 
uasen Mallavia (C) 

VII-6-f (e)uenasan Marquina (R) 
(e)unasan Echevarría (Gall) 
eunasan Bolívar (A, Gall) 
unasen Mallavia (C) 

VII-7-r geutzusan Marquina (R), Ermua (O) 
geutzusen Bolívar (A) 
geuntzusen Bolívar (Gall), Echevarría (Gall, Ba) 
guntzesan Mallavia (C) 

VII-7-m g(e)uasan Marquina (R) 
geuasan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall, Ba), Ermua (O) 
geuasen Mallavia (C) 

VII-7-f g( e )uenasan Marquina (R) 
geunasan Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
geunasen Mallavia (C) 

VII-8-i eutzusen Marquina (R), Bolívar (Gall) 
eutzuesan Bolívar (A) 
(e)utzuesan Echevarría (Gall) 
utzuesan Mallavia (C) 

VII-8-m (e)uasen Marquina (R) 
euesan Bolívar (A, Gall) 
(e)uesan Echevarría (Gall) 
eusan Mallavia (C) 

VII-9-i neutzesan Marquina (R, G), Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Barinaga (G), 
Echevarría (G), Mallavia (C, Arr) 
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neutzasan [?] 

notzesan 
nutzesan 
notzasen 

VII-9-m najetzasan 
najotzasan 
najutzasan 
najutzasen 

VII-9-f najeutzesenan 

najotzenasan 
najutzenasan 
najutzenasen 

VII-lO-r seutzesan 
seuntzesan 
seutzasan 
seuntzan 
suntzesan 

VII-lO-m eutzesan 
eutzasan 
otzasan 
utzasen 

VII-lO-f eutzasenan 

eutzenasan 
otzenasan 
utzenasen 

VII-ll-i eutzesan 

(e)utzesan 
eutzasan 
otzesan 

VIl-ll-m jeutzesen 
jeutzasan 
jotzasan 
jutzasan 
jutzasen 
jutzesan 

VII-ll-f jeutzasenan 

jeutzenasan 
jotzenasan 

Bolívar (A). En el encabezamiento de la columna en la que se 
encuentran estas formas verbales, no se ha tachado, creemos 
que por olvido, la palabra «Zamudio» ni se ha escrito «Bo­
lívar» , como en las restantes columnas que contienen las 
formas de este pueblo. Por otra parte, estas flexiones no han 
sido escritas; en su lugar se han consignado los signos que 
indican que son idénticas a las de la primera columna, en la 
que se encuentran las que Azkue considera literarias o co­
rrectas 

Iturreta (B), Larruscáin (G), Echevarría (Gall), Berriatúa (G) 
Mallavia (G) 
Ermua(G) 

Marquina (R) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R). Téngase en cuenta la observación a la flexión lV-
I-f. 

Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B), Bolívar (Gall, G), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Echevarría (Gall) 
Bolívar (A) 
Bolívar (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R). Téngase en cuenta la observación a la flexión IV-
l-f. 

Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Echevarría (Ba), Ermua 
(O) 

Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (A) 
Marquina (GA), Iturreta (B) 

Marquina (R) 
Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C) 
Mallavia (Arr) 

Marquina (R). Téngase en cuenta la observación a la flexión IV­
l-f 

Bolívar (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
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jutzenasan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jutzenasen Mallavia (C) 

VII-12-i geutzesen Marquina (R) 
geutzasan Bolívar (A) 
geuntzesan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) , 

Mallavia (Arr) 
guntzesan Mallavia (C) 

VII-12-m geutzesen Marquina (R) 
geuntzasan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall) , Echevarría (Gall) , 

Mallavia (Arr) 
guntzasen Mallavia (C) 

VII-12-f geutzesanan Marquina (R). Véase la observación a IV-l-f. 
geuntzenasan Marquina (GA), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Mallavia (Arr) 
guntzenasen Mallavia (C) 

VII-13-c seutzesen Marquina (R) 
seutzesan Bolívar (A) 
seuntzesan Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
suntzesan Mallavia (C) 
suntzesen 

VII-14-i eutzesen Marquina (R) 
eutzesan Bolívar (A, Gall) 
(e)utzesan Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
otzesan Marquina (GA), Ibarreta (B) 
utzesen Mallavia (Arr) 

VII-14-m jeutzesen Marquina (R) 
jeutzesan Bolívar (Gall) 
jotzesan Marquina (GA), Iturreta (B) 
jotzasan Echevarría (Gall) 
jutzesan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jutzesen Mallavia (C) 

VII-14-f jeutzasenen Marquina (R). Téngase en cuenta la observación a la flexión IV-
l-f 

jeutzenesan Bolívar (Gall). Casi jeutxenesan. 
jotzenasan Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jutzenasan Iturreta (B) 
jutzenasen Mallavia (C, Arr) 

VII-15-r seuskusan Marquina (R), Bolívar (A, Gall) 
seuskuesan Bolívar (Gall) 
euskusuesan Mallavia (C) 

VII-15-m euskusan Marquina (R) 
euskuasan Bolívar (A) 
ouskuasan Bolívar (Gall) 
uskuasen Mallavia (C) 

VII-15-f euskunasan Marquina (R), Bolívar (A) 
ouskunasan Bolívar (Gall) 
uskunasen Mallavia (C) 

VII-16-i euskusan Marquina (R), Bolívar (A) 
(e)uskusan Mallavia (C) 
euskusen Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
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ouskusen Bolívar (Gall) 
oskusan Marquina (GA) 

VIl-16-m jeuskusan Marquina (R) 
jeuskuasan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskuasan Bolívar (Gall) 
joskuasan Marquina (GA), Iturreta (B) 
(j)uskuasen Marquina (C). Parece que en estas formas la j- es prácticamente 

inaudible 

VII-16-f jeuskunasan Marquina (R), Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskunasan Bolívar (Gall) 
joskunasan Marquina (GA), Iturreta (B) 
(j )uskunasen Mallavia (C) 

VII-17-c seuskuesan . Mallavia (R), Bolívar (Gall) 
seuskusan Bolívar (A, Gall) 
(e )uskusuesan Mallavia (C) 

VII-18-i euskuesan Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (A) 
(e )uskuesan Mallavia (Arr) 
(e )uskuasan Mallavia (C) 
ouskuesan Bolívar (Gall) 
oskusan Marquina (GA) 

VII-18-m jeuskusen Marquina (R) 
jeuskuesan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jouskuesan Bolívar (Gall) 
joskuesan Marquina (GA), Iturreta (B) 
joskuasan Echevarría (Gall) 
juskuesan Mallavia (C) 

VII-18-f jeuskunesan Marquina (R), Iturreta (B) 
jeuskunesen Mallavia (Arr) 
jouskunasan Bolívar (Gall) 
joskunesen Marquina (GA), Iturreta (B) 
joskunasan Echevarría (Gall) 
juskuenas Mallavia (C) 

VII-19-c neutzuesan Marquina (R, G), Bolívar (G), Barinaga (G) 
neutzusan Bolívar (A) 
neutzusen Echevarría (G) 
noutzusen Bolívar (Gall) 
nutzusen Mallavia (G) 
notzuesan Echevarría (Gall), Berriatúa (G), Larruscáin (G) 
notzuesen Ermua(G) 
notzusan Mallavia (C) 

VII-20-c eutzuesan Marquina (R), Mallavia (C) 
(e )utzuesan Echevarría (Gall) 
eutzusan Bolívar (A) 
eutzusen Bolívar (Gall) 

VII-21-c geutzuesan Marquina (R) 
geutzusan Bolívar (A) 
geuntzusen Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
otzusan Mallavia (C) 

VII-22-c eutzuesan Marquina (R), Bolívar (A, Gall), Mallavia (C) 
(e )utzuesan Echevarría (Gall) 
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VII-23-i 

VII-23-m 

VII-23-f 

VII-24-r 

VII-24-m 

VII-24-f 

VII-25-i 

VII-25-m 

VII-25-f 

VII-26-i 

VII-26-m 
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neutzesan 
neutzesan 

notzesan 
notzesen 
nutzesen 
nutzesan 

najotzesan 
najotzesen 
najeutzesan 
najutzesan 
najutzesen 

najotzenasan 
najotzenesen 
najeutzenesan 
najutzenasen 
najutzenasan 

seutzesan 
seuntzesan 
suntzesan 

eutzesan 
(e)utzasan 
(e)utzasen 

eutzenasan 
(e )utzenasan 
(e )utzanasen 

eutzesan 
eutzesan 
(e)utzesan 
otzesan 

jeutzesan 
j(e)utzesan 
jotzesan 
jotzasan 
jutzesan 

jeutzenasan 
jeutzenesan 
j( e )utzenasen 
jotzenasan 
jotzenesan 
jutzenasen 

geutzesan 
geuntzesan 
guntzesan 

geuntzesan 
geuntzasan 
guntzasen 

Marquina (R) 
Marquina (G), Iturreta (B), Bolívar (A, Gall, G), Barinaga (G), 

Echevarría (G), Mallavia (Arr). En relación con las formas 
de Bolívar anotadas por Azkue, tiene también aquí aplicación 
la observación a la flexión VII-9-i 

Larruscáin (G), Echevarría (Gall), Berriatúa (G) 
Marquina (GA), Ermua (G) 
Mallavia (C) 
Mallavia (G) 

Marquina (R, GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Bolívar (Gall) 
Bolívar (G), Mallavia (C, Arr) 
Iturreta (B) 

Marquina (R), Echevarría (Gall) 
Marquina (GA), Iturreta (B) 
Bolívar (Gall) 
Iturreta (B), Mallavia (C, Arr) 
Bolívar (G) 

Marquina (R) 
Bolívar (A, Gall), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A, Gall) 
. Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (Gall) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Iturreta (B), Bolívar (A, Gall) 
Echevarría (Gall), Mallavia (C, Arr) 
Marquina (GA), Iturreta (B) 

Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall) 
Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Iturreta (B) 
Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 

Marquina (R) 
Iturreta (B), Bolívar (Gall) 
Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Echevarría (Gall) 
Iturreta (B) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Bolívar (A) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall), Mallavia (Arr) 
Mallavia (C) 

Marquina (R), Mallavia (Arr) 
Marquina (GA), Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
Mallavia (C) 



VII-26-f geuntzenasan Marquina (R, GA), Echevarría (Gall) 
geuntzenesan Iturreta (B) 
geuntzenasen Mallavia (Arr) 
guntzenasen Mallavia (C) 

VII-27-c seutzesuesan Marquina (R) 
seuntzesan Bolívar (A) 
seuntzesan Bolívar (Gall), Echevarría (Gall) 
suntzesan Mallavia (C) 

VII-28-i eutzesan Marquina (R), Iturreta (B), Bolívar (Gall), Mallavia (Arr) 
eutzesan Bolívar (A) 
(e)utzesan Echevarría (Gall), Mallavia (C) 
otzesan Mallavia (GA), Iturreta (B) 

VII-28-m jeutzesan Marquina (R), Bolívar (Gall) 
jotzesan Iturreta (B), Echevarría (Gall) 
jotzesen Marquina (GA) 
jutzesan Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
jutzesen Mallavia (C) 

VII-28-f jeutzenasan Marquina (R) 
jeutzenesan Bolívar (Gall) 
jotzenasan Echevarría (Gall) 
jotzenesen Marquina (GA), Iturreta (B) 
jutzenasen Mallavia (C) 
jutzenesen Iturreta (B), Mallavia (Arr) 
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~---------------

V ARIEDAD DE MARQUINA 

Subvariedad noroccidental 



ALAVA 

Situación de la subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto 
de la zona vascófona. 
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Subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina con indicación del número de vascófonos de los municipios y lugares de 
que consta. 
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SUBV ARIEDAD NOROCCIDENTAL DE LA VARIEDAD DE MARQUINA 

Introducción 

Está constituida la subvariedad noroccidental por los municipios que se indican seguidamente, con 
expresión del número de vascófonos que tenían en 1970: 

Lequeitio 
Amoroto 
Arbácegui y Guerricaiz 
Ea (con exclusión de Nachitua) 
Guizaburuaga 
Ispáster 
Mendeja 
Murélaga 

6.400 vascófonos 
524 vascófonos 
794 vascófonos 
609 vascófonos 
252 vascófonos 
786 vascófonos 
358 vascófonos 
798 vascófonos 

Resulta un total de unos 10.250 vascófonos para esta subvariedad noroccidental de la variedad de 
Marquina. 

Son convenientes unas aclaraciones relativas a algunos de los lugares en los que se han recogido las 
formas verbales consignadas en las «Observaciones». Los citados lugares pertenecen lógicamente a los 
municipios de la relación anterior, como se especifica a continuación. 

Munditíbar, lugar de unos 100 vascófonos, prácticamente todos sus habitantes, fue la capital del 
municipio de Arbácegui y Guerricaiz. Actualmente la capital de dicho municipio es la anteiglesia de 
Arbácegui-Munditíbar, con unos 250 habitantes vascófonos. Totorica es un barrio de este municipio, con 
unos 100 habitantes, todos vascófonos. 

Bedarona es una anteiglesia de Ea, que tenía, en 1970, 171 habitantes, todos ellos vascófonos. 
Aulestia es un lugar de Murélaga, de unos 290 vascófonos, prácticamente la totalidad de sus habitantes, 

que ostenta la capitalidad de este municipio. 
El verbo de Guizaburuaga es, según nuestro colaborador Emilio de Cortabitarte, prácticamente igual 

al de Murélaga. 
Los acentos señalados en las flexiones, salvo indicación en contrario, son de Erquiaga. En conse­

cuencia, cuando alguna forma verbal acentuada procede, además de este colaborador, de otros, ha de 
entenderse que estos últimos, de no mediar ninguna advertencia, no han señalado el acento de estas flexiones. 
Azkue indicó los acentos de algunas formas verbales, lo que hemos advertido en cada caso. 

En cuanto a los acentos señalados por Erquiaga, nos remitimos a sus palabras: «Bi dira azentuok: 
bata 'zolia eta bestea 'apala. Lehenbiziko azentudun hitzak 'silaba guztietan mintzura-doinu bardineko dira, 
adibidez daukazú, daukazúz». 

«Beraz, MONOtono dira.» 
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«Bigarren azentudunak 'ordea, azken-silabako mintzura-doinu hori, jetxi egiten dabe; adibidez dau­
kazue, daukazuez = daukazue daukazuez»' 

«Beraz, hauek POUtono ditugu». 
De Ea, Gabriel Aresti me envió completa la conjugación zuka en transcripción fonética y me advertía 

que se empleaba poco el tratamiento familiar, con las siguientes palabras: «Hemengo jendea ez da hika 
mintzatzen. Behin bakarrean entzun dut hika Juanito Zaixieri eta Txirlorasi». Indudablemente se refiere al 
núcleo urbano, pues otro colaborador nuestro de este pueblo, Cecilio de Aguirre, recogió formas hika en 
el municipio de Ea, de donde, recientemente, nos ha enviado Gaminde formas alocutivas recogidas por él 
en dicho pueblo. 

Aresti empleó los signos fonéticos que exponemos más abajo, universalmente utilizados y cuya 
transcripción a la ortografía ordinaria vasca, en este caso concreto, me indicaba con las siguientes palabras: 

«Equivalencias entre sonidos y símbolos: 

e' = tz vasca (muy lene) 
z = j francesa (muy sonora) 
e = eh castellana (muy palatalizada).» 

Aresti pone de relieve el hecho de que en Ea se empleen impropiamente las flexiones tripersonales 
(nor-nori-nork) --columnas l.", 2.", 4." y 5." de los Cuadros III y VI- en sustitución de las bipersonales 
(nor-nork) --de las mismas columnas de los Cuadros Il y V, respectivamente-o 

Aresti llama a las flexiones propias bipersonales «correctoras» de las correspondientes tripersonales 
(en este caso impropiamente empleadas), tal como indicamos en la observación a la flexión II-l-r. 

La circunstancia de que estas flexiones «correctoras» anotadas por Aresti se aparten, en algunas 
ocasiones notablemente, de las formas teóricas bipersonales -por ejemplo, en el pretérito, muchas de 
ellas están deducidas de las de presente: flexión V -2-i, nauen (frente a ninduan); flexión V -5-r, saitxuten 
(frente a sindudan)-- induce a suponer que dichas formas se usan también en Ea, aunque menos que las 
impropiamente empleadas tripersonales. 

En esta subvariedad noroccidental encontramos dos peculiaridades de gran interés. 
Una de ellas consiste en el empleo, en la población de Lequeitio, del pronombre personal i(r)ek, 

plural del familiar i, y de algunas flexiones correspondiente al mismo. 
Manifestaba el príncipe Bonaparte que, en Arratia, algunos ancianos empleaban estas formas. No 

hemos encontrado confirmación de la existencia actual de dichas formas en aquel valle. 
Por el contrario, de su utilización en Lequeitio tenemos el testimonio fehaciente de Azkue y de 

Erquiaga, que las usaron constantemente cuando eran niños, hace poco más de un siglo y cincuenta años 
más tarde, respectivamente. En nuestro artículo «Sobre el pronombre personal i( r )ek y las flexiones verbales 
correspondientes» [Anuario del Seminario de Filología Vasca «Julio de Urquijo», XII-XIII (1978-1979), 
pp. 5-18], hemos tratado de reunir la información existente sobre estas curiosas formas, así como las 
opiniones que han merecido a distintos autores. 

La segunda peculiaridad a que nos hemos referido es la existencia de formas verbales con objeto 
indirecto de segunda persona que presentan estructura alocutiva, lo que es irregular, ya que dichas flexiones 
no son, por principio, alocutivas, a causa de lo cual las hemos denominado pseudo-alocutivas. 

Nos han proporcionado estas interesantes formas verbales E. Erquiaga, las de Lequeitio, y E. Cor­
tabitarte y J. M. Echevarría, las de Murélaga. Concretamente para recoger, en Murélaga, las formas 
verbales con objeto indirecto de segunda persona --entre las que se encuentran las curiosas formas pseudo­
alocutivas- Cortabitarte quiso que le ayudara Echevarría. 

Pueden verse las numerosas formas de este tipo pertenencientes a la subvariedad noroccidental, en la 
columna 2." de cada uno de los Cuadros IlI, IV, VI Y VII, así como en las observaciones correspondientes 
a las flexiones contenidas en las citadas columnas. Tomemos como ejemplo, la forma dxeutzuk, de la 
flexión III-6-m, utilizada actualmente en Lequeitio, a la que corresponde la forma dxatzuk, empleada en 
Murélaga, conjuntamente con la (e)uak, que es forma propia de esta flexión, como también lo es la deusk, 
recogida por Azkue, a principios de siglo, en Lequeitio. 

El proceso de formación de las mencionadas flexiones pseudo-alocutivas, tal como hemos expuesto 
en nuestro artículo «Sobre las formas verbales vizcaínas con objeto indirecto de segunda persona» [Seminario 
de Filología Vasca «Julio de Urquijo», XIV (1980), pp. 73-76; en la separata, pp. 51-54] es exactamente 
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el mismo de las flexiones propiamente alocutivas, que pueden darse cuando el objeto indirecto es de primera 
o de tercera persona, pero nunca cuando dicho objeto indirecto es de segunda persona. 

Comparamos la citada forma pseudo-alocutiva dxeutzuk, de objeto indirecto de segunda persona, con 
su correlativa dxeutzak, de objeto indirecto de tercera persona. 

Para la mejor comprensión del proceso formativo, las hacemos preceder por las correspondientes a 
zuka: 

Obj. indir. Significado zuka hika 

2." p. sg. «él te lo ha» deutzu dxeutzak (forma pseudo-alocu-
tiva) 

3." p. sg. «él te lo ha (a él)>> deutza dxeutzak (forma alocutiva) 

La correspondencia formal entre la forma pseudo-alocutiva dxeutzuk (que tiene de alocutiva sólo el 
aspecto, pero que intrínsecamente, por su naturaleza, es esencialmente indefinida) y la forma propiamente 
alocutiva dxeutzak es perfecta. 

La flexión alocutiva dxeutzak «él se lo ha (a él)>>, a ti te lo digo, hombre», se ha formado, según la 
magistral interpretación de Schuchardt, por incorporación a la forma indefinida deutza «él se lo ha (a él», 
del signo de alocución -i- y del signo de segunda persona (en este caso masculina) del singular-k(a}-, 
del modo siguiente: 

deutza + -i-,-k d-i-eutza-k = dxeutzak 
«él se lo ha (a él)>> + «a ti te lo digo, h.» «él se lo ha (a él), a ti te lo digo, h.» 

Mientras que el empleo del pronombre i(r)ek y sus correspondientes formas verbales se limita -al 
menos en esta subvariedad- exclusivamente a Lequeitio, según creemos; el uso de las formas pseudo­
alocutivas mencionadas se extiende desde dicha población hacia el sur, a Murélaga (en Munditíbar no se 
recogieron formas de este tipo); pero, así como en Lequeitio, donde a principios de siglo se empleaban 
exclusivamente las formas normales (del tipo III-5-m, deuat; IV-5-m, deuadas; VI-5-m, neuan; VII-5-m, 

~"'neuasan), se utiliza ahora la serie completa de formas pseudo-alocutivas, en Murélaga, por el contrario, 
el uso de estas últimas es solamente parcial. 

Las formas recogidas en Murélaga se encuentran consignadas en las observaciones correspondientes 
a las flexiones hika de las segundas columnas de los Cuadros IlI, IV, VI Y VII. Su examen permite apreciar 
el grado de introducción de las formas pseudo-alocutivas en las distintas parcelas de la conjugación de 
Murélaga y, consecuentemente, conocer el proceso de penetración de estas nuevas formas. 

Se aprecia, por ejemplo, que, en las flexiones con sujeto de primera persona del singular, solamente 
encontramos una forma pseudo-alocutiva, nadxeutzusan, correspondiente a la flexión VII-5-m, la cual 
además, en este único caso, se emplea en concurrencia con la forma normal neuasan. 

Se observa asimismo que, en el pretérito, en las flexiones para las que se utilizan formas pseudo­
alocutivas, se emplean también las formas normales, mientras que, en el presente, en la mayor parte de 
los casos en los que se usaron formas pseudo-alocutivas, los informadores no emplearon las normales 
correspondientes. 

Las palabras anteriores expresan únicamente una primera impresión de carácter general, deducida de 
los interesantes datos recogidos por nuestros colaboradores. 
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FUENTES 

Lequeitio (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - F lexionario manuscrito, 
t. II, pp. 1-6, 12-24, 95 - Informador: D. Victoriano Erquiaga - Téngase presente que el propio 
Azkue era lequeitiano. 

Lequeitio (1974, 1978, 1980) - EUSEBIO ERQUIAGA (designado por E) - Comunicaciones personales - En 
1974, me proporcionó las contestaciones a mi «Cuestionario» [Contribución a la Dialectología de la 
Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287]; en 1979, me envió las conjugaciones completas, con la acentuación 
de las formas verbales lequeitianas. Finalmente, en 1980, me suministró la información complemen­
taria que me era necesaria para escribir mi artículo «Sobre el pronombre personal i(r)ek y las flexiones 
verbales correspondientes», al que nos referimos en el texto, por tratarse de un fenómeno típicamente 
lequeitiano. 

Lequeitio (1974) - VICENTE DE URQUIZA (designado por U) - Comunicaciones personales - Me proporcionó 
numerosas flexiones de Lequeitio. 

Lequeitio (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 338-340 - De las 216 
formas verbales recogidas en Lequeitio, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo indicativo 
de los verbos auxiliares, lo que constituye el objeto de este trabajo. 

Lequeitio (1986) - GABRIEL PIEDRA / IÑAKI GAMINDE (designados por PG) - Comunicaciones personales -
Gaminde me proporcionó estas formas alocutivas, que fueron recogidas por Gabriel Piedra en Le­
queitio, su pueblo natal. 

Amoroto (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 348-350 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Munditíbar (Arbácegui y Guerricaiz) (1974) - ERRAMUN GERRIKAGOmA (designado por Ge) - Comuni­
caciones personales - Me proporcionó las contestaciones a mi antes citado «Cuestionario». 

Totorica (Arbácegui y Guerricaiz) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, 
pp. 363-365 - Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio -
Aunque, en Aditza bizkaieraz no se hace constar, fue en el barrio de Totorica donde Gaminde recogió 
las formas verbales, según me manifestó él mismo. 

Totorica (Arbácegui y Guerricaiz) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales 
- Gaminde me proporcionó numerosas formas alocutivas recogidas por él en Totorica, complementarias 
de las contenidas en Aditza bizkaieraz. 

Ea (1974) - GABRIEL ARESTI (designado por Ar) - Comunicaciones personales - Nos remitimos a nuestras 
palabras referentes a la colaboración de este extraordinario poeta [Contribución a la Dialectología ... , 
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t. 11, pp. 195-196], en las que exponíamos las conmovedoras circunstancias en las que atendió a mi 
solicitud de colaboración - Informadora: D. a Miren Tere Chacarrategui de Landa. 

Ea (1974) - CECILIO DE AGUIRRE (designado por Ag) - Comunicaciones personales - Me proporcionó 
numerosas flexiones. 

Ea (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 323-325 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Ea (1986) - IÑAKIGAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Debo a Gaminde estas formas 
alocutivas recogidas por él en Ea. 

Bedarona (Ea) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, p. 328-330 - Las 
formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Guizaburuaga (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 353-357 - Las 
formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Ispáster (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 335-345 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Mendeja (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 343-345 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Murélaga (1974, 1980) - EMILIO DE CORTABITARTE (designado por C) - Comunicaciones personales - En 
1974, me envió las contestaciones a mi «Cuestionario». Posteriormente, en 1980, me proporcionó 
las formas correspondientes a todas las flexiones con objeto indirecto de segunda persona que me 
eran muy necesarias, por la estructura peculiar de algunas de ellas, par mi artículo «Sobre las formas 
verbales vizcaínas con objeto indirecto de segunda persona». Estas últimas formas, típicas de la zona, 
las recogió en colaboración con don JESUS MARIA ECHEVARRIA (también colaborador nuestro para 
Larrabezúa) . 

Aulestia (Murélaga) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 353-357 
- Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Lequeitio. 

Aulestia (Murélaga) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde 
me proporcionó numerosas formas alocutivas recogidas por él en Aulestia. 

Fuentes complementarias: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de los pueblos que se citan 
seguidamente - Lequeitio (Encuestador: Nazario Sarasola - Informador: D. Gregorio Ajubita, de 64 
años - 9 flexiones) - Aulestia (Encuestador: E. Cerricacelaya - Informador: D. J. M. a Goicoechea, 
de 63 años - 10 flexiones) - Arbácegui (Encuestador: N. Ormaechea - Informadora: D. a Marcelina 
Laspiur, de 75 años - 9 flexiones) - Ea (Encuestador: N. Ormaechea - Informadora: D. a María 
Madarieta, de 68 años - 9 flexiones) - Guerricaiz (Encuestador: Buenaventura Larrucea - Informador: 
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D. José Miguel Amesti, de 66 años - 9 flexiones) - Guizaburuaga (Encuestador: Eustasio Arritola 
- Informador: D. J. Domingo Ocamica, de 79 años - 10 flexiones) - Estas flexiones se encuentran en 
las páginas 15, 18,27,28 Y 29 de cada uno de los cuadernos - No se encontró el cuaderno de Ispáster, 
pero en Euskera [VII (1926), l.0, p. 49] se encontró, para la flexión VI-9-i, la forma nion, que 
extrañamente tiene estructura guipuzcoana - De los datos recogidos para el «Erizkizundi Irukoitza», 
se dedujo que, de los pueblos vizcaínos, únicamente se mantenía con fijeza el sonido ts en 7. De 
ellos pertenecen a esta subvariedad Lequeitio, Arbácegui y Mendeja [Contribución a la Dialectología, 
t. 11, p. 339]. 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental- Lequeitio CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (U), Urquiza; (G) Gaminde; (PG), Piedra-Gaminde 

PRESENTE PASADO 
PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 

«yo SOY" «yo elll» «él me es» ~ellos me SOIl» ~él me elll» «ellos me el1lll» 

{naix (A,E) nintzán (E,U), nitzán (A,E,G) 
O nax (G) {nintzuim (A,E) 
;>- nok (A,E,PG) nitzulm (E,PG) 

noná (A,E) nintzonlm (A,E) 

dxat (A,E,G) {dxatás (dxarás) (E) {dxatan (A,E,U) dxatasán (A,E,G) 
Ltl dxatas (A,G) dxaten (G) 
:::s dxaták (E,PG) dxatasak (E,PG) dxataan (E) dxataasim (E) 

dxataná (E) dxatasaná (E) dxatanan (E) dxatanasan (E) 

I-l-i,m,f 1-7-i,m,f l-l3-i,m,f 1-19-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«tú eres>o «tú el'llS» ~él te es» ~ellos te son» «él te elll» ~ellos te eran,. 

sará (A,E,U,G) siñián (A,E,G) 

'12 aix(A,E) intzim (E), itzan (A) 
aix(A,E) intzanan (E) 

dxatzús (A,E,G) dxatzún (A,E,G) {dxatzuSán (A,E) 

dxatzú (A,E,G) {dxasak (A) exaan (A) 
dxatzusen (G) 
{ dxaasan (A) ~ dxak (A,E) dxataás (?) (E) dxakaan (E) dxakaasan (E) 

dxaná (A,E) {dxasana (A) {dxanan (A) {dxanasan (A) dxataasán (?) (E) dxakanim (E) dxakanasan (E) 
1-2-r,m,f 1-8-r,m,f l-l4-r,m,f 1-20-r,m,f 1-26-r,m,i 1-32-r,m,f 

~él es» ~él elll» ~élle es» ~ellos le SOIl» «él le elll» «ellos le eran» 

da (A,E,G) san (A,E,G) 
...J dok (E,PG) suan (E,PG) 'Ltl 

doná (E) sonán (E) 

dxakó (A,E,G) dxakós (A,E,G) dxakón (A,E,G) dxakosán (A,E,G) 
Ltl dxakok (E), dxeikok (PG) { dxakosák (E) dxakuim (E) dxakuasim (E) ...J dxeikosak (PG) 

dxakoná (E) dxakosaná (E) dxakonan (E) dxakonasan (E) 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 1-15-i,m,f 1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«DOSOtros SO_ «DOSOtros él1lDJOS» «él DOS es» «ellos nos SOIl» «él nos elll» «ellos nos el1lll» 
lZl 

gará (A,E,U,G) giñián (A,E,G) O 
c::: 

{gOSák (A,E), gaixak (PG) { gintzuasim (E) E-< 
O gaittúk (A,E) gaidxusan (PG) lZl 
O gaittuná (E) gintzonasan (E) Z 

dxakú (A,E,G) dxakús (A,E,G) dxakún (A,E,G) eXakUsán (A,E) 
lZl { dxakusák (E) dxakusen (G) 
O dxakúk (E), dxeikuk (PG) dxakuban (?) 
Z dxeikusak (PG) dxakubasan (E) 

dxakuná (E) dxakusán (E) dxakunan dxakunasan (E) 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f l-l6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-i,m,f 
lZl «vosotros sois» «vosotros erais» O «él os es» ~ellos os SOIl» ~él os elll» «ellos os eran» 

r: sarie (A,E,G) siñien (A,E,U,G) O 
lZl 

lZl dxatzue (A,E,U,G) dxatzues (A,E,G) dxatzuen (A,E,U,G) { dxatzuesan (A,E) 
O dxatzuesen (G) 

O 
1-5-c 1-11-c ;;> 1-17-c 1-23-c 1-29-c 1-35-c 

~ellos SOII» «ellos el'llll» «él les es» «ellos les SOIl» «él les elll» «eDos les el1lll» 

lZl 
{diráS (A,E), dires (G) sirián (A,E,U,G) 

O dira (A), dire (U), dix (G) ruasim (E) ...J 
...J dosák, dittúk (E) susan (PG) 
Ltl 

dosaná, dittuná (E) sonasim (E) 

dxake (A,E,G) dxakes (A,E,U,G) dxaken (A,E,U,G) {dXakeSim (A,E) 
lZl dxakesen (G) 
Ltl dxakek (E,PG) dxakesak (E) dxakien (E) ...J dxakiesan (E) 

dxakena (E) dxakasana (E) dxakienan (E) dxakienasan (E) 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f l-l8-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental- Lequeitio CUADRO 11 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (U), Urquiza; (G) Gaminde; (PG), Piedra-Gaminde 

ME TE LO NOS 

«yo te be» «yo lo he» 

raittut(A) dot (A,E,U,G,Erizk) 
O saittút (sailxÚt) (E,G) {dxuat (A,E,PG) >- aut (A,E) dxutak (PG) 

aunat (E) dxonat (A,E) 

Il-5-r,m,f Il-9-i,m,f 

«tú me has» «tú lo has» «tú nos has» 
{gosus (A), gaitxu (G) 

nasú (A,E,G), nosu (A) dosú (A,E,G) gaittusú (E), gaittu (G) 

'~ nok (A,E) dok (A,E) {gOsák (A,E) 
gaittúk (A,E), (gaittusák ... ) (E) 

noná (A,E) doná (A,E) 
{gonas (A) 

gaittun (A), gaittuná (E) 
U-I-r,m,f U-IO-r,m,f U-15-r,m,f 

"él me ha» "él te ha» «él lo ha» «él nos ha» 

nau (A,E,G) raittu(A) dau (A,E,U,G,Erizk) gaittús (A,E), gaittu (A) 
....l {nadxÓk (E) saittús (saitxús) (E) 

dxok (E,PG) gadxosák (E) ,¡¡¡ naidxok (PG) au (A,E) 
nadxoná (E) auna (E) dxoná (E) gadxosaná (E) 

U-2-i,m,f U-6-r,m,f U-ll-i,m,f II-16-i,m,f 

«nosotros te hemoS» «nosotros lo hemos» 
¡I) {dOgu (A,U,G), dou (G) O raittUgu(A) 
~ saittugú (saitxugú) (E) dogú (do-ú) (E) 
¡... 

{ dxuagú(k) (E) O augU (A, E) ¡I) dxeuk, dxuk (PG) 
O aunagu (E) 
Z dxonagU (E) 

11-7-r,m,f U-12-i,m,f 

¡I) «vosotros me habéis» 

>< 
«vosotros lo habéis» «vosotros nos habéis» 

O 
~ {gosues (A) ¡... nasue (A,E,G), nosue (A) dosue (A,E,U,G) 
O gaittusues (gosues?) (E) 
¡I) 

O 
> Il-3-c Il-I3-c Il-17-c 

«eDos me han» «eDoste h_ «eDoslo h_ «eDosnos h_ 

nabe (A,E,G) {saittue (A) eabe (A,U,G,Erizk) {gaittue (A,G), gaitxue (G) 
¡I) gaittues (A) 
O eadxuek (E) saittue (saitxue) (E) dabe (-rabe) (E) 

::l gaittues, (gaittuse) (E) 
naidxuek (PG) aue (E), abe (A,E) dxuek (E ,PG) gaittusek (E) ¡¡¡ 
nadxuena (E) aune (E) dxone (E) gaittusena (E) 

U-4-i,m,f II-S-r,m,f II-14-i,m,f U-IB-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os he» «yo los he» 

e0das (A), doras (G) 

{Saittuet (A) 
dodás (dorás) (E) 
{ dxuatas (E) saittuet (saitxuet) (E,G) dxutasak (PG) 

dxonatas (E) 
Il-19-c U-23-i,m,f 

«tú los has» 

dosús (A,E,G) 
dosák (A,E) 

{donas (A) 
dosán (E) 

U-24-r,m,f 

"él os ha» «él los ha» 

{dittu (A,G), ditxu (G) 
{Saittue (A) dittús, ditxus (-rittús) (E) 

saittue(s) (E) dxosák (E,PG) 
dxosán (E) 

II-2O-c U-25-i,m,f 

_tros os hemoS» «nosotros los hemos» 

dogús (A,E), dous (G) 
{saittuegu (A) 

saittuegu(s) (E) 
{ dxuagus (E) 

dxeusak (PG) 
dxonagus (E) 

11-21-c 11-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habéis» 

dosues (A,E,G) 

U-27-c 

«eDos os han» «eDos los h_ 

dabes (A,E,G), dittues (P) 
{Saittue(A) 

saittue(s) (E) 
{ dxuesak (E) 

dxusek (PG) 
dxones (E) 

11-22-c 11-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental - Lequeitio CUADRO ID Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (G) Gaminde Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo te lo be» «yo se lo he (a él)>> «yo os lo be» «yo se lo be (a ellos)>> 

deutzút (A,E), dotzut (G) 

eeuat(A) deutzát (A,E), dotzát (E,G) deulZet (A,E), dotzate (E,G) 
O dxeutzilt (E) dxeulZat (E) deutzuet (A,E), dotzuet (E,G) dxeutzet (E) ;;.... 

{deunat (A) dxetzanat (E) dxeutzenat (E) 
dxeutzunat (E) 

m·9·i,m,f m-23-i,m,f 

«tú me lo bIS» «tú se lo has (a él)>> «túnoslobllS» «tú se lo has (a ellos)>> 

{deustasú (A,E), dostasú (E,G) { deutzasú (A,E), dotzasú (E) deuskusú (A,E), doskusú (E) deutzesil (A,E), dotzasue (E) ,¡:: nau (G) dotzesu (G) 
deuskúk (A,E) deutzek (A,E) deusták (A,E), dostak (E) deutzak (A,E), dotzák (E) 

deustaná (E) deutzan (A), deutzaná (E) deuskún (A,E) deutzena (A,E) 

m-l-r,m,f m-lO-r,m,f m-l5-r,m,f m-24-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (8 él)>> «él nos lo ha» «él os lo ba» «él se lo ha (a ellos)>> 

{deust (A,E), dost (E,G) 
deuIZÚ (A,E), dolZÚ (E) 

{ deutzo (A,Erizk) 
nau (G) {deuSk (A) deutzá (E), dotzo (E,G) deuskú (A,E) deutze (A,E), dotze (E,G) 

...l dxeutzúk (E) dxeuskúk (E) deutzue (A,E), dotzue (E) dxeutzek (E) ,¡¡¡ dxeusták (A,E) dxeutzák (E) 
dxeustán (A), dxeustaná (E) eeuna (A) dxeutzaná (E) dxeuskuná (E) dxeutzena (E) 

dxeutzuná (E) 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f I1I-U-i,m,f m-l6-i,m,f I1I-2O-c m-25-i,m,f 

«nosotros te lo bemos» _tros se lo bemos (a él)>> «nosotros os lo bemos» «nosotros se lo bemos (a ellos)>> 
Vl deutzugú (A,E) O { deutzagú (A,E) {deutzegu (A), dotze(g)u (G) g {deuagu (A) dutza(g)u (G) deutzegil (dotzague) (E) 

dxeutzuagil(k) (E) dxeutzagil(k) (E) deutzuegil (A,E) dxeutzegil(k) (E) Vl {deunagu (A) O dxeutzanagu (E) dxeutzenagil (E) 
Z dxeutzunagil (E) 

I1I-7-r,m,f I1I-l2-i,m,f m-2l-c I1I-26-i,m,f 

Vl «vosotros me lo babéB» «vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo babéB» «vosotros se lo habéis (8 ellos)>> 
O 
~ { deustasue (A,E) { deutzasue (A,E) deuskusue (A,E) deutzesue (A,E) 
O dostasue (G), nasue (G) dotzesue (G) 
Vl 
O 
>- I1I-3-c I1I-13-c I1I-l7-c I1I-27-c 

«ellos me lo lJan,. «ellos te lo bllD» «ellos se lo han (a él)>> «ellos DOS lo bllD» «ellos os lo ban» «ellos se lo han (a ellos)>> 

{deuste (A,E,G), doste (E) 
deutzue (A,E) 

Vl 
eeue(A) deutze (A,E), dotze (E,G) deuskue (A,E) deutze (A,E), dotze (E,G) 

O nabe (G) 
...l dxeutzuek (E) dxeutzek (E) dxeuskuek (E) deutzue (A,E) dxeutzek (E) 
...l dxeustek (E) 
¡¡¡ 

dxeustane (E) eeune (A) dxeutzane (E) dxeuskune (E) dxeutzene (E) 
dxeutzuena (E) 

\O m-4-i,m,f I1I-8-r,m,f lII-l4-i,m,f III-lB-i,m,f 1I1-22-c I1I-28-i,m,f 
\O 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental - Lequeitio 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (G) Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» «yo se los he (a él)>> 

deutzudás (A,E), dotzuras (G) 
{deuadas (A) deutzadás (A,E), dotzadás (E) 

O dxeutzutas, dxeutzudas (E) dxeutzadas >-
{ deunadas (A) dxeutzanadas 

dxeutzunatas (E) 

IV-5-r,m,f IV-9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú nos los has» 

{deustasús (A,E), dostasús (E) deutzasús (A ,E), dotzasús (E) deuskusús (A,E) 

'~ 
nasus (G) 

deutzasák (A,E), dotzasák (E) deuskusák (A,E) 
deustasák (A ,E) {deuSkUsaná (A ,E) 
deustasana (A,E) deutzasaná (A,E), deutzanas (A) deuskunas (A) 

IV-l-r,m,f IV-lO-r,m,f IV-15-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (a él)>> «él nos los ha» 

{deustás (A,E), dostás (E) 
deulZÚs (A,E), dolZÚs (E) 

nitxus (G), nittus (G) {deuSak (A) deutzás (A,E), dotzós (E) deuskús (A,E) 
.....l dxeutzusák (E) dxeutzasák (E) dxeuskusák (E) 'LlJ dxeustesak (E) 

dxeustesan (E) {deunaS (A) dxeutzasana (E) dxeuskusaná (E) 
dxeutzusaná (E) 

IV-2-i,m,f IV-6-r,m,f IV-ll-i,m,f IV-l6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él)>> 
(/j deutzugus (A,E) O a:: eeuaguS(A) deutzagús (A,E) 
¡..... 

dxeutzuagus (E) dxeutzagils (E) O 
(/j 

{ deunagus (A) dxeutzanagus (E) O 
Z dxeutzunagus (E) 

IV-7-r,m,f IV-12-i,m,f 

(/j «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)>> «vosotros nos los habéis» 

O a:: {deustasues (A,E) ¡..... deutzasues (A,E) deuskusues (A,E) 
O nasues (G) 
(/j 

O 
> IV-k IV-13-c IV-17-c 

«eUos me los han" «eUos te los hllD» «eUos se los han (a él)>> «eUos nos los hllD» 

(/j {deustes (A,E,G) 
deutzues (A,E) 

O {deUeSak (A) deutzes (A,E), dotzes (E) deuskues (A,E) 

::l nabes (G) 
dxeutzuesak (E) dxeutzesak (E) dxeuskuesak (E) 

LlJ dxeustesak (E) 
{deUneS (A) dxeutzesan (E) dxeuskuesana (E) 

dxeustesim (E) dxeutzuesana (E) 
IV-4-i,m,f IV-8-r,m,f IV-14-i,m,f IV-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3,0) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a ellos)>> 

{deutzuedas (A,E), dotzuedas (E) 
deutzedas (A,E), dotzates (E) 

dxeutzedas (E) dotzutes (G) 
dxeutzenadas (E) 

IV-19-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a ellos)>> 

deutzesus (A ,E) 
deutzesak (A,E) 
deutzesana (A), deutzesan (E) 

IV-24-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (a eUos)>> 

deutzes (A,E), dotzes (E) 
deutzues (A ,E), dotzués (E) dxeutzesak (E) 

dxeutzesan (E) 

IV-2O-c IV-25-i,m,f 

«nosotros os los hemOS» «nosotros se los hemos (a eUos)>> 

deutzegus (A,E) 
deutzuegus (A ,E) dxeutzegus (E) 

dxeutzenagus (E) 

IV-21-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

deutzesues (A,E) 

IV-27-c 

«eUos os los han» «eUos se los han (a ellos)>> 

deutzes (A,E), dotzes (E) 
deutzues (A ,E) dxeutzesak (E) 

dxeutzesan (E) 

IV-22-c IV-28-i,m,f 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental - Lequeitio 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (G) Gaminde 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

«yo te babÍa» «yo lo habÍa» 

sendudasán (A,E) nebán (A,E,G,Erizk) 
O endudán (E), indudan (A) nadxulm (E), naidxuan (A) >< 

endunadán (E) nadxonlm (E), naidxonan (A) 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me babÍas» «tú lo babÍas» «túnosbabías» 
{ninduSun (A) {genduSusan, gindususan (A) 

nendusún (E) senduán (A,E,G) gendusÚD (gaittususan) (E) 

'~ {ninduan (A) euán (A,E) {genduasán (A,E) 
nendulm (E) ginduasan (E) 

{nindunan (A) 
euanán (E) 

{gendunaslm (A,E) 
nendunan (E) gindunasan (E) 

V-l-r,m,f V-10-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me habÍa» «él te babÍa» «él lo habÍa» «él nos babÍa» 

{ninduan (A), nenduán (E) {gendusan, gindusan (A) 

naben (G) sendusán (A,E) ebán (A,E,G) gendusán (gaittusén) (E) 
,...:¡ enduan (E), induan (A) dxuan (E) gaittun (G) ,¡,¡¡ nadxuan (E) 

nadxonán (E) endunan (E) dxonán (E) gadxuasan (E) 
gadxonasan (E) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-U-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» «nosotros lo habíamos» 
<I'l 
O sendugusan (A,E) genduán (A,E,G) p:: 
E-< endugun (E), indugun (A) dxuagiln (E) O 
<I'l endunagun (E) dxonaglm (E) O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

<I'l «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíais» «vosotros nos habíais» 

O 
p:: 

{nindUSUen (A) {gendusuesan, gindusuesan (A) 
b nendusuen (E) senduen (A,E,G) gendusuen (E) 
<I'l 
O 
> V-3-c V-13-c V-17-c 

«enos me habÍan» «eBos te habÍan» «enos lo habÍan» «enos nos habían» 

{"induen (A), nenduen (E) { genduesan, ginduesan (A) 
<I'l senduesan (A,E) eben (A,E,G) genduesan (gaittuesen) (E) 
O naben (G) 
,...:¡ enduen (E), induen (A) dxuen gaittuen (G) 
,...:¡ nadxuen (E) 
¡,¡¡ endunen (E) dxonen gadxuesan (E) 

nadxonen (E) gadxonesan (E) 

V4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os habÍa» «yo los babía» 

nebasán (A,E,G) 
senduedaslm (A,E) nadxuaslm (E) 

nadxonaslm (E) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú los babÍas» 

sendusán (A,E,G) 
euasán (A,E) 
euanasan (E) 

V-24-r,m,f 

«él os habÍa» «él los había» 

ebasán (A,E,G) 
senduesán (A,E) dxuasan (E) 

dxuanasan (E) 

V-2D-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habÍamOS» «nosotros los habíamos» 

gendusán (A,E,G) 
senduegusan (A,E) dxuagusan (E) 

dxonagusan (E) 

V-2l-c V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíaiS» 

{sendusen (A,G) 
senduesan (E) 

V-27-c 

«enos os babÍan» «eBOS los babÍan» 

ebesan (A,E,G) 
{senduesan (A) dxuesan (E) senduesen (E) 

dxonesan (E) 

V-22-c V-28-i,m,f 



- Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental- Lequeitio CUADRO VI Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) o 
IV (A), Azkue; (E), Erquiaga; (G) Gaminde Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yO te lo babÍa» «Yo se lo babía (a él)>> «YO os lo babÍll» «YO se lo había (a eUos)>> 

neutzún (A,E,G) neutzán (A,E,G,Erizk) 

eéuan (A) eaidxeutzan (A) neutzen (A,E,G) 
O nadxeutzun (E) nadxeutzlm (E) neutzuen (A,E,G) nadxeutzen (E) ;;.... 

{néunan (A) {naidxeutzanan (A) nadxeutzenlm (E) 
nadxeutzunan (E) nadxeutzanan (E) 

VI-9-i.m,f VI-19", VI-23-i,m,f 

«tú me lo babíaS» «tú se lo babías (a él),. «tú DOS lo babíaS» «tú se lo habías (a eUos),. 

seustán, eustasún (A,E) { seuntzán (E), seutzan (A) seuskún, euskusún (A,E) {seuntzen (E), seutzen (A) 
eutzasún (A,E,G) eutzasuen (E) 

'~ eustan(A) eutzan (A) 
{éUSkun (A) 

eutzen (A) eustaán (?) (E) euntzan (E) euskuan (E) euntzen (E) 
eustanán (E) euntzanan (E) euskunan (E) euntzenan (E) 

VI-1-r,m,f VI-10-r,m,f VI-15-r.m.f VI-24-r.m,f 

«él me lo habÍll» «él te lo había» cél se lo había (a él)>> «él DOS lo babÍll» «él os lo babía» «él se lo había (a ellos),. 

eutzún (A,E) 
eustán (A,E,G) euan(A) eutzán (A,E,G) euskún (A,E,G), gaittun (G) eutzen (A,E,G) 

,..¡ 
dxeustan (E) dxeutzim (E) dxeutzan (E) dxeusku(a)n (E) eu tzuen (A,E) dxeutzen (E) ,¡¡¡ 

dxeustanan (E) eunan(A) dxeutzanan (E) dxeuskunan (E) dxeutzenan (E) 
dxeutzunan (E) 

VI-2-i.m.f VI-6-r.m,f VI-ll-i.m.f VI-16-i,m.f VI-2O-c VI-25-i,m,f 

«nosotros te lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a él),. «oosolros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a eUos),. 
~ {geuntzún (E), geutzun (A) { geuntzen (E), geutzen (A) O eutzugún (A,E) {geuntzán (E), geutzan (A) 
~ 

péUan(A) eutzagún (A,E), eutzaun (G) {geuntzuen (E), geutzuen (A) 
eutzagun (E), eutzegun (A) 

f-; eutzeun (G) 
O gadxeuntzun (E) gadxeutzan (E) eutzuegiln (A, E) 
~ gadxeuntzen (E) 
O {géunan (A) gadxeutzanan (E) 
Z gadxeuntzunan (E) gadxeuntzenan (E) 

VI-7-r,m.f VI-12-i,m.f VI-21", VI-26-i,m,f 

~ «vosotros me lo babíais» «vosotros se lo habíais (a él)>> «vosotros DOS lo babíais» «vosotros se lo habíais (8 ellos),. 
O 
~ {seuntzen (E), seutzen (A) {seuntzen (E), seutzeen (Al f-; seusten, eustasuen (A,E) seuskuen (A,E), euskusuen (A) 
O eutzasuen (A,E,G) eutzesuen (E) 
~ 

O 
:> VI-k VI-13", VI-17", VI-27", 

«ellos me lo babían» ceUos te lo haJJían,. ceUos se lo habían (a él)>> «ellos DOS lo baJJían,. «ellos os lo babían» «ellos se lo habían (a eUos)>> 

eutzuen (A,E) 
~ eusten (A,E,G) eUen(A) eutzen (A,E,G) euskuen (A,E,G), gaittuen (G) eutzen (A,E,G) 
O ,..¡ dxeusten (E) dxeutzuen (E) dxeutzen (E) dxeuskuen (E) eutzuen (E), eutzueen (A) dxeutzen (E) ,..¡ 
¡¡¡ dxeustanen (E) {éUnen (A) dxeutzanen (E) dxeuskunen (E) dxeutzenen (E) 

dxeutzuenan (E) 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-14-i,m,f VI-18-i,m.f VI-22", VI-28-i.m,f 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad noroccidental - Lequeitio 
(A), Azkue; (E), Erquiaga; (G) Gaminde 

CUADRO VII 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los babía» «yo se los había (a él)>> 

neutzusan (A,E,G) 

eéuasan (A) neutzasán (A,E,G) 
O nadxeutzusan (E) nadxeutzasan (E) >-

néuoasan (A) nadxeutzanasan (E) 
nadxeutzusanan (E) 

VII·5·r,m,f VII·9-i,m,f 

«tú me los hab .. «tú se los habías (a él)>> «tú nos los habÍIP 

seustasán, eustasusán (A,E) {seuntzaSán (E), seutzasan (A) 
eutzasusan (A,E) seuskusán (A,E), euskususan (A) 

'~ euslasan (A) eutzasan (A) euskuasan (E), éuskusao (A) eustasán (E) euntzasan (E) euskunaslm (E) eustanasán (E) euntzanasan (E) 

VII-l-r,m,f VII-10-r,m,f VII-15-r,m,f 

«él me los había» «él te los babía» «él se los había (a él)>> «él nos los había» 

eutzusán (A,E) 
eustasán (A ,E) euasan (A) eutzasán (A,E) euskusán (A,E) 

...¡ 
dxeustasan (E) dxeutzusao (E) dxeutzasan (E) dxeuskuasan (E) ,~ 

dxeusllinasan (E) eunasan (A) dxeutzanasao (E) dxeuskunasan (E) 
dxeutzusanan (E) 

VII-2-i,m,f VII-6-r,m,f VII-ll-i,m,f VII-l6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los habíamos (a él),. 
r.n { geuotzusán (E), geutzusan (A) 

~ eutzugusán (A,E) { geuntzasán (E), geutzasan (A) 
E-< { géuasan (A) eutzagusan (A ,E) 
O gadxeuntzusan (E) gadxeutzasan (E) r.n 
O {géunasan (A) gadxeutzanasan (E) 
Z gadxeuntzusanan (E) 

VII-7-r,m,f VII-12-i,m,f 

r.n «vosotros me los habíaB» 

>< 
«vosotros se los habíais (a él)>> «vosotros nos los habíaB» 

O 
p:: {seuntzesan (E), seutzesan (A) {seuskuesan (A,E) E-< seustesan, eustasuesan (A,E) 
O eutzasuesao (A,E) euskusuesan (A) 
r.n 
O 
>- VII-3-c VII-l3-c VII-17-c 

«eBos me los habÍBn» «eBos te los habÍBn» «eBos se los habían (a él),. «eBos nos los habÍBn» 

eutzuesan (A ,E) 
r.n eustesan (A,E) euesan(A) eutzesan (A,E) euskuesan (A,E) O 
...¡ dxeusteslm (E) dxeutzuesan (E) dxeutzesan (E) dxeuskuesan (E) ...¡ 
~ dxeustanesan (E) { éunesan (A) dxeutzenesan (E) dxeuskuneslm (E) 

dxeutzuesanao (E) 

VII-4-i,m,f VII-8-r,m,f VII-l4-i,m,f VII-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los había» «yo se los había (a eRos)>> 

neutzesan (A,E,G) 
neutzuesan (A,E,G) oadxeutzesan (E) 

oadxeutzenasan (E) 

VII·19-c VII-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eBos)>> 

{seuntzesan, eutzasuesan (E) 
eutzesusan (A) 

eutzesan (A) 
euotzeslm (E) 
euntzenasan (E) 

VII-24-r,m,f 

«él os los había» «él se los había (a eRos)>> 

eutzesan (A,E) 
eutzuesan (A,E) dxeutzesan (E) 

dxeutzenasan (E) 

VII-20-c VII-25-i,m,f 

«nosotros os los habíamos» «nosotros se los habíamos (a eDos),. 

{ geuntzesan (E), geutzesao (A) 
{geuntzuesao (E), geutzuesan (A) eutzagusan (E), eutzegusan (A) 

eutzuegusan (E) gadxeuntzesan (E) 
gadxeuntzenasan (E) 

VII-21-c VII-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíaís (a eBos),. 

{seuntzesan (E) 
eutzesuesan (A) 

VII-27-c 

«eBos os los habían» «eBos se los habían (a eBos),. 

eutzesan (A,E) 
eutzuesao (E), eutzuesan (A) dxeutzesan (E) 

dxeutzenesan (E) 

VII-22-c VII-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

I-l-i 

I-l-m 

I-l-f 

naix 
nax 
nas 

nas (nes) 

nok 

noná 
non 

Lequeitio (A, E) 
Lequeitio (G), Guizaburuaga (G) 
Lequeitio (U), Ea (Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 

(G), Amoroto (G), Murélaga (C), Aulestia (G), Totoriea (G), 
Munditíbar (Ge) 

Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E, PG), Ea (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E), Aulestia (G) 
Totoriea (G) 

Recordamos que, salvo indicación en contrario, los acentos son de Erquiaga. Se refieren lógicamente 
a la pronunciación en Lequeitio. 

1-2-r 

1-2-m 

1-3-i 

1-3-m 

1-3-f 

1-4-i 

1-4-m 

1-4-f 

1-5-e 

1-6-i 

sara 

saa 

aix 
ais 
as 

da 
da/de 

dok 

doná 
don 

gará 

gaa 

gosak 
gaixak 
gaittuk 

gaittuná 
gaittune 
gaittun 

sarie 

saye 

dirás 
dires 
dira 
dire 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E) 
Murélaga (C) 
Ea (Ar), Murélaga (C), Munditíbar (Ge). Gabriel Aresti, para quien 

en el núcleo urbano de Ea se empleaba poco el tratamiento 
familiar, me advirtió, con referencia a esta forma: «Tiene 
algo de vida» 

Lequeitio (A, E, G), Ea (G), Guizaburuaga (G), Totoriea (G) 
Ea (Ar), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Amoroto (G), 

Aulestia (G) 

Lequeitio (E, PG), Ea (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (E), Aulestia (G) 
Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Muré­
laga (C), Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 

Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (G) 
Lequeitio (PG) 
Lequeitio (A, E), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), 
Aulestia (G), Totoriea (G), Munditíbar (Ge) 

Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ag) 
Lequeitio (G) 
Lequeitio (A), Murélaga (C) 
Ea (Ar, Ag), Aulestia (G) 
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die Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 
(G), Amoroto (G), Totoriea (G) 

dí Munditíbar (Ge) 
dii Totoriea (G) 
dix Lequeitio (G), Totoriea (G) 

1-6-m dosak Lequeitio (E), Ea (G) 
dittuk Lequeitio (E), Aulestia (G), Totoriea (G) 

1-6-f dosaná Lequeitio (E) 
dittuná Lequeitio (E) 
dittune Aulestia (G) 
dittun Totoriea (G) 

1-7-i nintzán Lequeitio (E, U) 
nintzen Amoroto (G) 
ni(n)tzen Aulestia (G) 
nitzán Lequeitio (A, E, G) 
nitzen Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-

ruaga (G), Totoriea (G), Munditíbar (Ge) 

1-7-m nintzuan Lequeitio (A, E) 
ni(n)tzuan Aulestia (G) 
nitzuan Lequeitio (PG), Murélaga (G), Totoriea (G), Munditíbar (Ge) 
netzuan Munditíbar (Ge) 
nintzoan Lequeitio (U) 
nitzoan Ea (G) 

1-7-f nintzonan Lequeitio (A, E) 
ni(n)tzunan Aulestia (G) 
nitzunan Totoriea (G) 

1-8-r siñián Lequeitio (A, E, G) 
siñien Ea (Ar, G) 
siñen Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), To-

toriea (G) 
siñin Bedarona (G), Ispáster (G) 

1-9-i san Lequeitio (A, E, G), Aulestia (G), Totoriea (G) 
san/sen Ea (Ar), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 

(G) 
sen Ea (G), Amoroto (G) 

1-9-m suan Lequeitio (E, PG), Aulestia (G), Totoriea (G) 
soan Ea (G) 

1-9-f sonan Lequeitio (E) 
sunan Aulestia (G), Totoriea (G) 

1-IO-i giñián Lequeitio (A, E, G) 
giñien Ea (Ar, G) 
giñan Murélaga (C) 
giñen Mendeja (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totoriea (G), Munditíbar 

(Ge) 
giñe(a)n Guizaburuaga (G) 
giñin Bedarona (G), Ispáster (G) 

1-IO-m gintzuasan Lequeitio (E), Murélaga (C) 
gintzoesan Lequeitio (U) 
giñan Munditíbar (Ge) 

106 



giñoan Ea (G) 
giñuan Aulestia (G) 
giñean Totorica (G) 
gaidxusan Lequeitio (PG) 

1-1O-f gintzonasan Lequeitio (E) 
giñunan Aulestia (G) 
giñenan Totorica (G) 

I-ll-c siñien Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, G), Ispáster (G), Guizaburuaga 
(G), Amoroto (G), Totorica (G), Murélaga (C) 

siñen Mendeja (G), Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 
siñiin Bedarona (G) 

1-12-i sirián Lequeitio (A, E, U, G), Murélaga (C) 
sirien Ispáster (G) 
siren Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 
sien Ea (Ar, G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Totorica (G) 
siin Totorica (G) 
sin Bedarona (G), Mendeja (G), Munditíbar (Ge) 

1-12-m suasan Lequeitio (E) 
susan Lequeitio (PG) 
soasen Ea (G), Totorica (G) 
sittuan Aulestia (G), Totorica (G) 

1-12-f sonasan Lequeitio (E) 
sunasen Totorica (G) 
sittunan Aulestia (G), Totorica (G) 

1-13-i dxat Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Murélaga (C), Munditíbar 
(Ge) 

dxat(e) Aulestia (G), Totorica (G) 
dxate Amoroto (G) 

I-13-m dxatak Lequeitio (E, PG), Ea (G), Murélaga (C) 
dxatek Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

1-13-f dxataná Lequeitio (E) 
dxatan Murélaga (C) 
dxatena Aulestia (G) 
dxaten Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

1-14-r dxatzú Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

1-14-m dxak Lequeitio (A, E), Munditíbar (Ge) 
dxatzuk Murélaga (C) 

1-14-f dxaná Lequeitio (A, E) 
dxan Munditíbar (Ge) 
dxatzun Murélaga (C) 

1-15-i dxako Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Muré-
laga (C), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

1-15-m dxakok Lequeitio (E, U), Ea (G), Aulestia (G), Murélaga (C), Totorica 
(G), Munditíbar (Ge) 
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dxeikok Lequeitio (PG) 

I-15-f dxakoná Lequeitio (E), Aulestia (G) 
dxakon Totorica (G) 

I-16-i dxakú Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), 
Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

I-16-m dxakúk Lequeitio (E), Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
dxeikuk Lequeitio (PG) 

I-16-f dxakuná Lequeitio (E) 
dxakune Aulestia (G) 
dxakun Totorica (G) 

I-17-c dxatzue Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Muré-
laga (C), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

I-18-i dxake Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Amoroto (G), 
Murélaga (C), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

dxakue Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G) 

I-18-m dxakék Lequeitio (E, PG), Ea (G), Totorica (G) 
dxakuek Aulestia (G) 

I-18-f dxakena Lequeitio (E) 
dxakene Totorica (G) 
dxakune Aulestia (G) 

I-19-i 
dxatas } Lequeitio (E) (dxaras) 
dxatas Lequeitio (A, G), Ea (Ag), Murélaga (C) 
dxates Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-

ruaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G), Mun-
ditíbar (Ge) 

I-19-m dxatasák Lequeitio (E, U, PG), Ea (Ag), Murélaga (C) 
dxatesak Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

1-19-f dxatasaná Lequeitio (E) 
dxatanas Aulestia (G) 
dxatesan Totorica (G) 

1-20-r dxatzús Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

1-20-m dxasak Lequeitio (A) 
dxataás (?) Lequeitio (E, U). La interrogación es de Erquiaga. 
dxatasak Murélaga (C) 

1-20-f dxasana Lequeitio (A) 
dxataásan (?) Lequeitio (E). La interrogación es de Erquiaga. 
dxasan Munditíbar (Ge) 

I-21-i dxakós Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), 
Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

1-21-m dxakosák Lequeitio (E), Aulestia (G), Totorica (G) 

108 



1-21-f 

1-22-i 

1-22-m 

1-22-f 

1-23-c 

1-24-i 

1-24-m 

1-24-f 

1-25-i 

1-25-m 

1-25-f 

1-26-r 

1-26-f 

1-27-i 

1-27-m 

dxeikosak 

dxakosaná 
dxakonase 
dxakonas 

dxakús 

dxakusák 
dxakusek 
dxeikusak 

dxakusán 
dxakunes 
dxakunase 

dxatzues 

dxakes 

dxakies 
dxakues 

dxakesak 
dxakeesak 
dxakuesak 

dxakesana 
dxakesan 
dxakeesan 
dxakenes 
dxakenesa 

dxatán 
dxaten 

dxataan 
dxatan 
dxatean 

dxatanan 
dxatenan 

dxatzún 

dxakaan 
dxaan 
dxan 

dxakón 

dxakuan 

L ________________________ _ 

Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Totorica (G) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totorica (G) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Amoroto (G), 
Murélaga (e), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga (G) 

Munditíbar (Ge) 
Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G) 

Lequeitio (E, U), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, U), Ea (Ag), Murélaga (G) 
Lequeitio (G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 

(G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica 
(G), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Ea (G), Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia 
(G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E), Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 
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dxakoan Ea (G), Totorica (G) 

I-27-f dxakonim Lequeitio (E), Totorica (G) 
dxakunan Aulestia (G) 

I-28-i dxakún Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

I-28-m dxakuban (?) Lequeitio (E). El signo de interrogación es de Erquiaga 
dxakuan Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G) 

I-28-f dxakunan Lequeitio (E), Aulestia (G), Totorica (G) 

I-29-c dxatzuen Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), 
Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

I-30-i dxaken Lequeitio (A, E, U, G), Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G), 
Totorica (G) 

dxakeen Murélaga (C) 
dxakuen Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G), Mun-

ditíbar (Ge) 

I-30-m dxakien Lequeitio (E) 
dxakuen Ea (G), Aulestia (G) 
dxakean Totorica (G) 

I-30-f dxakienan Lequeitio (E) 
dxakunen Aulestia (G) 
dxakonen Totorica (G) 

I-31-i dxatasán Lequeitio (A, E, G). Azkue subrayó las sílabas primera y última. 
dxatesen Ea (Ar), Totorica (G) 
dxatesan Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 

(G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

I-31-m dxataasan Lequeitio (E) 
dxatasan Aulestia (G) 

I-31-f dxatanasan Lequeitio (E) 
dxatanasen Aulestia (G) 

I-32-r dxatzusén Lequeitio (A, E), Ea (Ar) 

I-33-i dxakosán Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G), Murélaga (C) 

dxakosen Ea (Ar), Totorica (G) 

I-33-m dxakuasan Lequeitio (E) 
dxakuasen Aulestia (G) 

I-33-f dxakonasan Lequeitio (E) 
dxakonasen Aulestia (G) 

I-34-i dxakusán Lequeitio (A, E) 
dxakusen Lequeitio (G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 

(G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica 
(G) 

I-34-m dxakubasan Lequeitio (E) 
dxakuasen Aulestia (G) 
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1-34-f dxakunasan Lequeitio (E) 
dxakunasen Aulestia (G) 

1-35-c dxatzuesan Lequeitio (A, E), Bedarona (G), Mendeja (G), Amoroto (G), Au-
lestia (G) 

dxatzuesen Lequeitio (G), Ea (Ar), Ispáster (G), Guizaburuaga (G), Totorica 
(G) 

dxatzusen Ea (G) 

1-36-i dxakesan Lequeitio (A, E), Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 
dxakesen Lequeitio (G), Ea (Ar), Totorica (G) 
dxakuesan Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G) 

1-36-m dxakiesan Lequeitio (E) 
dxakiasan Lequeitio (U) 
dxakeiasan Murélaga (C) 
dxakuesan Munditíbar (G) 
dxakuasen Aulestia (G) 

1-36-f dxakienasan Lequeitio (E) 
dxakunesan Aulestia (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro II de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

II-l-r 

I1-2-i 

1I-2-m 

1I-2-f 

1I-3-c 

I1-4-i 

1I-4-m 

I1-4-f 

1I-5-r 

1I-5-m 

I1-5-f 

I1-6-i 

I1-6-m 

nasú 
nos u 

dostasu-[nosu] 

nau 

neu 
dost-[nau] 

nadxók 
naidxok 
no(i)dxok 

nadxoná 
naidxona 
nadxon 
no(i)dxon 

nasue 
nosue 

dotasue-[nosue] 

nabe 

naue 
doste- [nabe] 

nadxuek 
naidxuek 
neidxuek 

nadxuena 
naidxune 
neidxunen 

saittút (saitxút) 
saittut 
saitxut 

dotzut-[saitxut] 

aut 

aunat 

saittús (saitxús) 
saittu 
dotzu-[saitxu] 

au 

Lequeitio (A, E, G), Mendeja (G) 
Lequeitio (A), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Guizaburuaga 

(G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
Ea (Ar). Gabriel Aresti anotó «dostasu-[nosu]» y me aclaró --con 

carácter general- «Cuando una flexión va entre corchetes y 
separada de la anterior por un guión significa que es su co­
rrectora» 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag, G), Ispáster (G), Mendeja (G), 
Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G), 
Murélaga (C), Munditíbar (Ge) 

Bedarona (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E), Murélaga (C) 
Lequeitio (G), Ea (G), Aulestia (G) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A, E, G), Mendeja (G) 
Lequeitio (A), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Guizaburuaga 

(G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G), 
Murélaga (C) 

Ea (G), Mendeja (G) Munditíbar (Ge) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (PG), Ea (G), Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A, G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
Lequeitio (G), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), 

Amoroto (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E) 

Lequeitio (E). Azkue no anotó esta flexión. Erquiaga, refiriéndose 
a ella y a la anterior, me decía: «Iñoiz entzun ete dot emen?» 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C), Munditíbar (Ge) 
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11-7-i 

11-8-r 

11-8-m 

11-9-i 

11-9-m 

11-9-f 

1I-IO-r 

1I-11-i 

saittugú (saitxugú) 
saittugu 
dotzugu- [saitxugu] 

saittue (saitxue) 
saittue 
saittues 
saittubes 
dotzue-[saitxue] 

abe 
aue 

dot 

dxuat 
dxoat 
dxutak 

dxonat 
dxunat 

dosú 

osu 
su 

dau 

deu 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A), Munditíbar (Ge) 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Ea (Ag) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E) 
Lequeitio (E), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A, E, U, G, Erizk), Ea (Ar, Ag, G, Erizk), Bedarona 
(G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto 
(G), Murélaga (C), Aulestia (G, Erizk) , Munditíbar (Ge), 
Arbácegui (Erizk), Totorica (G). Guerricaiz (Erizk). En los 
cuadernos correspondientes a Arbácegui y Ea se anotó ddot, 
por evidente influencia del verbo empleado, egin 

Lequeitio (A, E, PG), Aulestia (G), Totorica (G) 
Ea (G) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (A, E) 
Aulestia (G), Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G). Erquiaga me advierte: «Liaison: -rosu» 

Bedarona (G) 
Ea (G) 

Lequeitio (A, E, U, G, Erizk), Ea (Ar, Ag, G, Erizk), Bedarona 
(G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G, Erizk) , 
Amoroto (G), Aulestia (G, Erizk), Murélaga (C), Munditíbar 
? (Ge), Totorica (G) 

Munditíbar (G), Arbácegui (Erizk), Totorica (G), Guerricaiz 
(Erizk) 

Se observará que nuestro colaborador Gerrikagoitia, de Munditíbar, anotó las dos formas dau y deu, 
pero la primera seguida del signo de interrogación. 

1I-11-m dxok Lequeitio (E, PG), Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga 

1I-11-f 

11-12-i 

dxoná 
dxon 

dogú (do-ú) 
dogu 

dou 

du 

(C), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E), Aulestia (G) 
Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 

Guizaburuaga (G), Aulestia (G), Murélaga (C) 
Lequeitio (G), Ea (G), Bedarona (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 

(G), Totorica (G) 
Amoroto (G) 

En Munditíbar, con el verbo eruan, erueu (Guerrikagoitia). 

I1-12-m dxuagu(k) Lequeitio (E) 
dxuaguk Murélaga (C) 
dxuagu Aulestia (G) 

114 



11-12-f 

11-13-c 

11-14-i 

11-14-m 

11-14-f 

11-15-r 

11-16-i 

11-16-m 

11-16-f 

11-17-r 

11-18-i 

dxuau 
dxuk 
dxeuk 

dxonagu 
dxunagu 
dxunau 

dosue 

osue 
sue 

dabe (-rabe) 
dabe 

daue 

dxuek 

dxone 
dxune 
dxunen 

Totorica (G), Munditíbar (Ge) 
Lequeitio (PG), Ea (G) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, U, G), Ea (Ar, Ag, G), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Muré­
laga (C), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Bedarona (G) 
Ea (G) 

Lequeitio (E). Véase la observación a lI-lO-r. 
Lequeitio (A, U, G, Erizk) , Ea (Ag, G, Erizk) , Bedarona (G), 

Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G, Erizk), Amo­
roto (G), Murélaga (C), Aulestia (G, Erizk), Munditíbar (Ge) , 
Arbácegui (Erizk), Totorica (G), Guerricaiz (Erizk) 

Ea (Ar, G) 

Lequeitio (E, PG), Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga 
(C), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Munditíbar (Ge) 
Totorica (G) 

gosus Lequeitio (A) 
gaittusú Lequeitio (E) 
doskusus-[gaitxusus] Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ag), Murélaga (C) gaittús 
gaittu Lequeitio (A, G), Ea (Ag), Guizaburuaga (G), Aulestia (G), To-

(g)aittu 
gaitxu 
gaitxus 
doskus-[gaitxus] 

torica (G) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, eruaittu. 
Lequeitio (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G) 
Ea (G), Amoroto (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 

gadxosák 
gaidxusak 
gaittusek Munditíbar (Ge). Con eruan, erugaittusek; conserva la g-, a di-

gaittuk 

gadxosaná 
gaidxonas 
gaittun 

ferencia de la flexión I1-16-i 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

gosues Lequeitio (A, E). Erquiaga anotó esta forma seguida de un signo 
de interrogación 

gaittusues Lequeitio (E) 
doskusues-[gaitxusues ]Ea (Ar) 

gaittue Lequeitio (A, G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
gaittues Lequeitio (A) 
gaittue( s), (gaittuse) Lequeitio (E) 
gaitxue Lequeitio (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Amoroto 

(G) 

115 



I1-18-m 

I1-18-f 

I1-19-c 

I1-20-c 

I1-21-c 

I1-22-c 

I1-23-i 

I1-23-m 

I1-23-f 

II-24-r 
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gaitxues 
doskues- [gaitxues] 

gaittusek 
gaidxuesak 
gaittuek 

gaittusena 
gaidxuenas 
gaittunen 

saittuet 
saittuet (saitxuet) 
saittuete 
saitxuet 

saitxute 
dotzutes- [saitxutese] 

Ea (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, G), Guizaburuaga (G), Aulestia (G) 
Lequeitio (E) 
Totorica (G) 
Lequeitio (G), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), 

Amoroto (G) 
Bedarona (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A), Murélaga (C), Munditíbar (Ge) 
Lequeitio (E) 

saittue 
saittue(s) 
saittues 
saittubes 

} Ea (Ag) 

dotzues- [saitxues] 

saittuegu 
saittue g11,( s ) 
dotzugus-[saitxugus] 

saittue 
saittue(s) 
saittues 
saittubes 
dotzues- [saitxues] 

dodas 
dodás (dorás) 
doras 
dotas 
dotes 
dittut 
( d)ittut 
dittuas 
deittuas 
txut 
txuas 

dxuatas 
dxoasat 
dxuades 
dxuaset 
dxutasak 

dxonatas 
dxunades 
dxunasen 

dosús 

sus 

Ea (Ar) 

Lequeitio (A) 
Lequeitio (E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A), Munditíbar (Ge) 
Lequeitio (E) 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Ea (Ag) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A), Murélaga (C) 
Lequeitio (E) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 
Bedarona (G), Ispáster (G) 
Ea (Ar, G) 
Aulestia (G) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, erittut. 
Guizaburuaga (G) 
Totorica (G) 
Bedarona (G) 
Amoroto (G) 

Lequeitio (E) 
Ea (G) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Ispáster (G), Mendeja (G), Gui­
zaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G) 

Ea (G), Bedarona (G) 



dittusu 

11-24-f donas 
dosán 

11-25-i dittu 

( d)ittu 
dittús( -rittús) 
dittus 
ditxús 
ditxu 
doitxus (daus) 
itxu 
txus 
txu(s) 

11-25-m dxosák 

11-25-f dxosán 
dxonas 

11-26-i dogús 

dous 
dittugu(s) 
deittu 

11-26-m dxuagus 
dxuasau 
dxeusak 

11-26-f dxonagus 
dxunagus 
dxunausen 

11-27-c dosues 

sues 
dosuse 
suse 

11-28-i dabes 
dittues 
dittue 
(d)ittue 
deittue 
ditxues 
txues 
txue(s) 
itxue 

11-28-m dxuesak 
dxusek 

11-28-f dxones 
dxunes 
dxunase(n) 

} 

Aulestia (G) 

Lequeitio (A). Corregido, al parecer, sobre dosan 
Lequeitio (E) 

Lequeitio (A, G), Ea (Ag), Guizaburuaga (G), Aulestia (G), To-
torica (G) 

Munditíbar (Ge) 
Lequeitio (E). Véase la observación a 1I-1O-r. 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Lequeitio (E), Ispáster (G), Mendeja (G) 
Lequeitio (G) 
Ea (Ar) 
Bedarona (G) 
Amoroto (G) 
Ea (G) 

Lequeitio (E, PG), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga (C), Mun-
ditíbar (Ge) 

Lequeitio (E), Totorica (G) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Gui-
zaburuaga (G) 

Lequeitio (G), Ea (G), Bedarona (G), Mendeja (G), Amoroto (G) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E), Aulestia (G) 
Totorica (G) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar), Ispáster (G), Mendeja (G), Guiza­
buruaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), Aulestia (G), To­
torica (G), Munditíbar (Ge) 

Bedarona (G) 

Ea (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag), Mendeja (G) 
Lequeitio (E) 
Ea (Ag) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, erittue 
Totorica (G) 
Ispáster (G) 
Amoroto (G) 
Ea (G) 
Bedarona (G) 

Lequeitio (E), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga (C) 
Lequeitio (PG) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 
Totorica (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro III de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

I1I-l-r 

I1I-2-i 

I1I-2-m 

I1I-2-f 

I1I-3-c 

I1I-4-i 

I1I-4-m 

I1I-5-r 

deustasú 
deustesu 
dostasú 
dostesu 
ostesu 
nasu 

deust 

dost 

deuste 
(d)euste 
este 
oste 
nau 

dxeusták 
(dxe)ustek 
dxestek 

dxeustan 
dxeustaná 
dxesten 

deustasue 
deustesue 
(de )ustesue 
daustasue 
dostasue 
dostesue 
ostesue 
nasue 

deuste 

(de)uste 
deustie 
doste 
dostie 
oste 
nabe 

dxeustek 
(dxe)ustek 

deutzút 

deutsut 
dautzut 
dotzut 
(do)tzut 
tzut 

Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
Ispáster (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
Lequeitio (E, G), Ea (Ar, G) 
Bedarona (G), Guizaburuaga (G) 
Amoroto (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ag), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu­
ruaga (G), Aulestia (G), Murélaga (C) 

Lequeitio (E, G), Ea (Ar, Ag, C), Bedarona (G), Guizaburuaga 
(G) 

Amoroto (G), Totorica (G) 
Munditíbar (Ge). Con emon, emouste 

Amoroto (G) 

Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge). Con emon, emoustek 
Totorica (G) 

Lequeitio (A) 
Lequeitio (E) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
Ispáster (G), Aulestia (G), Totorica (G) 
Munditíbar (Ge). Con emon, emoustesue 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Lequeitio (G), Ea (Ar, Ag, G) 
Bedarona (G), Guizaburuaga (G) 
Amoroto (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag) , Ispáster (G), Aulestia (G), Murélaga 
(G), Totorica (G) 

Munditíbar (Ge). Con emon, emouste 
Mendeja (G) 
Lequeitio (E), Ea (Ag, G), Guizaburuaga (G) 
Bedarona (G) 
Amoroto (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (E), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge). Con emon, emoustek 

Lequeitio (A, E), Ispáster (G), Aulestia (Erizk), Murélaga (C), 
Guerricaiz (Erizk) 

Lequeitio (Erizk), Arbácegui (Erizk) 
Murélaga (C) 
Lequeitio (G), Ea (Ar, Erizk), Mendeja (G), Guizaburuaga (G) 
Bedarona (G) 
Ea (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G) 

Cuando, en Lequeitio y Arbácegui, se recogió para el «Erizkizundi lrukoitza» la flexión deutsut, se 
pronunció con ts. «Erakutz-itz oetan ts'ri tinko dagozkion erriek 7 bakarrak dire (Larrab, Meñak, Mendex, 
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Arbazegi, Ubid, Gantza, Lekeit)>> [Euskera, VI (1925), 4.°, p. 27; en el cuaderno de trabajo, p. 25, 1-
22,Z] 

I1I-5-m deuat Lequeitio (A), Murélaga (C) 
dauat Murélaga (C) 
dxeutzut Lequeitio (E) 

I1I-5-f deunat Lequeitio (A), Murélaga (C) 
daunat Murélaga (C) 
dxeutzunat Lequeitio (E) 

I1I-6-r deutzú Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dautzu Murélaga (C) 
dotzú Lequeitio (E), Ea (Ar) 

I1I-6-m deusk Lequeitio (A) 
(e)uak Murélaga (C) 
auk Munditíbar (Ge). Con emon, emoauk. 
dxeutzúk Lequeitio (E) 
dxatzuk Murélaga (C) 

I1I-7-r deutzugú Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dautzugu Murélaga (C) 
dotzugu Ea (Ar) 

I1I-7-m deuagu Lequeitio (A) 
dxeutzuagu(k) Lequeitio (E) 
dxeutzuagu Murélaga (C) 

I1I-7-f deunagu Lequeitio (A) 
dxeutzunagu Lequeitio (E), Murélaga (C) 

I1I-8-r deutzue Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dautzue Murélaga (C) 
dotzue Ea (Ar) 

I1I-8-m deue Lequeitio (A) 
euek Murélaga (C) 
dxeutzuek Lequeitio (E), Murélaga (C) 

I1I-8-f deune Lequeitio (A) 
dxeutzuena Lequeitio (E), Murélaga (C) 

I1I-9-i deutzát Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
deutzet Aulestia (G) 
(deu)tzet Amoroto (G) 
deutzot Ispáster (G) 
dotzát Lequeitio (E, G), Ea (Ar) 
dotzet Guizaburuaga (G) 
detzet Totoriea (G) 
tzet Ea (G), Bedarona (G) 

I1I-9-m dxeutzat Lequeitio (E) 
dxautzat Murélaga (C) 
txat Munditíbar (Ge) 
txatek Totoriea (G) 

I1I-lO-r deutzasú Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
deutzesu Aulestia (G) 
deutzosu Ispáster (G) 
dotzasú Lequeitio (E), Ea (Ar) 
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IlI-ll-i 

dotzesu 
detzesu 
tzasu 
tzesu 

deutzo 

Lequeitio (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
Totorica (G) 
Ea (G) 
Bedarona (G) 

Lequeitio (A, Erizk), Ea (Erizk), Ispáster (G), Mendeja (G), Gui­
zaburuaga (Erizk), Aulestia (G), Munditíbar (Ge) , Guerricaiz 
(Erizk). En Munditíbar, con emon, emoutzo 

(d)eutzo Arbácegui (Erizk), Amoroto (Erizk) 
detzo Totorica (G) 
deutzá Lequeitio (E) 
dautzo Murélaga (C) 
dotzó Lequeitio (E, G), Ea (Erizk), Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
tzo Ea (G), Bedarona (G) 

Las formas obtenidas del «Erizkizundi Irukoitza», responden a la frase «si él se lo trajera a él», para 
la que las formas empleadas fueron las siguientes: badeutso - Lequeitio, Guizaburuaga, Guerricaiz; beutso 
- Ea; beutzo, -tso - Amoroto. Véase la observación a la flexión IlI-5-r sobre los pueblos en los que, en 
aquella época, pronunciaban correctamente ts 

IlI-ll-m dxeutzák Lequeitio (E), Murélaga (C) 

IlI-12-i 

IlI-13-c 

IlI-14-i 

IlI-15-r 

IlI-16-i 

utxek Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxek 
txak Totorica (G) 

deutzagú 
deutzegu 
deutzo(g)u 
dotzagu 
dotza(g)u 
dotzegu 
detzeu 
tzagu 
tze(g)u 

deutzasue 
deutzesue 
deutzosue 
dotzasue 
dotzesue 
detzesue 
tzasue 
tzesue 

deutze 
(de)utze 
dautze 
dotze 
detze 
tze 

deuskusú 
doskusú 

deuskú 
dosku 
(d)osku 
osku 
desku 
-sku 

Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
Aulestia (G) 
Ispáster (G) 
Ea (Ar) 
Lequeitio (G) 
Guizaburuaga (G) 
Totorica (G) 
Ea (G), Amoroto (G) 
Bedarona (G) 

Lequeitio (A, E), Mendeja (G) 
Aulestia (G) 
Ispáster (G) 
Ea (Ar) 
Lequeitio (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
Totorica (G) 
Ea (G) 
Bedarona (G) 

Lequeitio (A, E), Ispáster (G), Mendeja (G), Aulestia (G) 
Munditíbar (Ge), Con emon, emoutze 
Murélaga (C) 
Lequeitio (E, G), Ea (Ar), Guizaburuaga (G) . 
Totorica (G) 
Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 

Lequeitio (A, E) 
Lequeitio (E), Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G), Mendeja (G), Aulestia (G) 
Ea (Ar), Guizaburuaga (G), Totorica (G) 
Ea (G), Bedarona (G) 
Amoroto (G) 
Totorica (G) 
Guizaburuaga (G) 
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gaitxu Lequeitio (G), Mendeja (G) 

I1I-l6-m dxeuskúk Lequeitio (E) 
dxoskuk Ea (G) 
oskuk Totorica (G) 

I1I-l6-f dxeuskuná Lequeitio (E) 
oskun Totorica (G) 

I1I-17-c deuskusue Lequeitio (A, E) 
(de)uskusue Munditíbar (Ge). Con emon, emouskusue 
dauskusue Murélaga (G) 
doskusue Ea (Ar) 

I1I-l8-i deuskue Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 
(G), Aulestia (G) 

deskue Totorica (G), Guizaburuaga (Erizk) 
dauskue Lequeitio (Erizk), Arbácegui (Erizk), Aulestia (Erizk) 
doskue Ea (Ar), Guizaburuaga (G), Aulestia (Erizk) 
(d)oskue Ea (G), Bedarona (G) 
oskue Amoroto (G) 
-skue Guizaburuaga (G) 
doskube Ea (Erizk) 
gaitxue Lequeitio (G), Mendeja (G) 

I1I-l8-m dxeuskuek Lequeitio (E) 
dxoskuek Ea (G) 
oskuek Totorica (G) 

I1I-l8-f dxeuskune Lequeitio (E) 
oskunen Totorica (G) 

I1I-l9-c deutzuet Lequeitio (A, E), Ispáster (G) 
(deu)tzuet Amoroto (G) 
dotzuet Lequeitio (E, G), Ea (Ar), Mendeja (G), Guizaburuaga (G) 
tzuet Ea (G), Bedarona (G), Aulestia (G), Totorica (G) 

I1I-20-c deutzue Lequeitio (A, E) 
dotzue Lequeitio (E), Ea (Ar) 

I1I-21-c deutzuegu Lequeitio (A, E) 
dotzuegu Ea (Ar) 

I1I-22-c deutzue Lequeitio (A, E) 
dotzue Ea (Ar) 

I1I-23-i deutzate Mendeja (G) 
dotzate Lequeitio (E, G) 
detzete Totorica (G) 
tzete Ea (G) 
deutzet Lequeitio (A, E), Ispáster (G), Aulestia (G) 
dotzet Ea (Ar), Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
tzet Bedarona (G) 

I1I-23-m dxeutzet Lequeitio (E) 
dxautzet Murélaga (C) 
txete Totorica (G) 

I1I-23-f dxeutzenat Lequeitio (E) 
txenete Totorica (G) 

I1I-24-r deutzesu Lequeitio (A, E) 
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dotzasue Lequeitio (E), Ea (Ar) 

I1I-25-i deutze Lequeitio (A, E), Ispáster (G), Mendeja (G), Aulestia (G) 
(de)utze Munditíbar (Ge). Con emon, emoutze 
dautze Murélaga (C) 
dotze Lequeitio (E, G), Ea (Ar), Guizaburuaga (G) 
detze Totorica (G) 
tze Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 

I1I-25-m dxeutzek Lequeitio (E) 
txek Totorica (G) 

I1I-25-f dxeutzeniz Lequeitio (E) 
txenen Totorica (G) 

I1I-26-i deutzegu Lequeitio (A) 
deutzegu (dotzague) Lequeitio (E) 
deutzaue Mendeja (G) 
dotzague Ea (Ar) 
tzague Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 
dotze(g)u Lequeitio (G) 
dotzu Guizaburuaga (G) 
detzeu Totorica (G) 

I1I-26-m dxeutzegu(k) Lequeitio (E) 
txeue Totorica (G) 

I1I-26-f dxeutzenagu Lequeitio (E) 
txenau Totorica (G) 

I1I-27-c deutzesue Lequeitio (A, E) 
dotzasue Ea (Ar) 

I1I-28-i deutze Lequeitio (A, E), Ispáster (G), Murélaga (C), Aulestia (G) 
deutzee Mendeja (G) 
dotze Lequeitio (E, G), Ea (Ar), Guizaburuaga (G) 
detze Totorica (G) 
tze Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 

I1I-28-m dxeutzek Lequeitio (E) 
dxeutze( ek) Murélaga (C) 
utxek Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxek 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

IV-l-r 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-3-e 

IV-4-i 

IV-4-m 

IV-5-r 

124 

deustasús 
deustesus 
dostasus 
dostesus 
ostesus 
ustesus 
-stesus 
nasus 

deustás 
deustes 
(de)ustes 
daustas 
dostás 
dostes 
ostes 
estes 
ustes 
-stes 
nittus 
nitxus 
naus 

dxeustesak 
eustesak 
dxeustasak 
dxostesak 

deustasues 
(de )ustasues 
deustesues 
dostasues 
dostesues 
ostesues 
ustesues 
-stesues 
nasue 

deustes 
dostes 
dosties 
ostes 
(e)stes 
-stes 
nabes 

dxeustesak 
dxostesak 

deutzudas 
deutzutes 
dotzutes 
dotzuras 
(do)tzudas 

Lequeitio (A, E) 
Ispáster (G) 
Lequeitio (E), Ea (Ar, G) 
Bedarona (G), Guizaburuaga (G) 
Amoroto (G) 
Totoriea (G) 
Aulestia (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ag) 
Ispáster (G), Amorato (G) 
Munditíbar (Ge). Con t;mon, emoustes 
Ea (Ag), Murélaga (C) 
Lequeitio (E), Ea (Ag) 
Ea (Ar, G), Bedarona (G), Guizaburuaga (G) 

} Amorato (G) 

Totorica (G) 
Aulestia (G) 

} Lequeitio (G) 

Mendeja (G) 

Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 
Murélaga (C) 
Ea (G) 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge). Con emon, emoustasues 
Ispáster (G) 
Ea (Ar, Ag, G) 
Bedarona (G), Guizaburuaga (G) 
Amorato (G) 
Totoriea (G) 
Aulestia (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G) 
Ea (Ar, G), Guizaburuaga (G) 
Bedarona (G) 
Amorato (G) 
Totoriea (G) 
Aulestia (G) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 

Lequeitio (E) 
Ea (G) 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
Ispáster (G) 
Ea (Ar) 
Lequeitio (G), Mendeja (G) 
Guizaburuaga (G) 



dotzues Amorato (G) 
tzudes Aulestia (G) 
tzutes Ea(G) 
tzu(t)es Bedarona (G) 
tzuas Totorica (G) 

IV-5-m deuadas Lequeitio (A) 
deuatas } Murélaga (C) 
dauasat 
dxeutzutas } Lequeitio (E) 
dxeutzudas 

IV-5-f deunadas Lequeitio (A) 
deuanatas Murélaga (C) 
dxeutzunatas Lequeitio (E) 

IV-6-r deutzús Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
(de)utzus Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzus 
dautzus Murélaga (C) 
dotzús Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-6-m deusak Lequeitio (A) 
ausek Munditíbar (Ge). Con emon, emoausek 
dxeutzusák Lequeitio (E) 
dxautzusak } Murélaga (C) 
dxatzusak 

IV-7-r deutzugús Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dotzugus Ea (Ar) 

IV-7-m deuagus Lequeitio (A) 
dxeutzuagus Lequeitio (E), Murélaga (C) 
dxatzuagus Murélaga (C) 

IV-7-f deunagus Lequeitio (A) 
dxeutzunatgus Lequeitio (E), Murélaga (C) 
dxatzunagus Murélaga (C) 

IV-8-r deutzues Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dautzues Murélaga (C) 
dotzues Ea (Ar) 

IV-8-m deuesak Lequeitio (A) 
dxeutzuesak Lequeitio (E), Murélaga (C) 
dxatzuesak Murélaga (C) 

IV-8-f deunes Lequeitio (A) 
dxeutzuesana Lequeitio (E), Murélaga (C) 
dxatzuesan Murélaga (C) 

IV-9-i deutzadás Lequeitio (A, E) 
deutzarás 

} dotzadás Lequeitio (E) 
dotzarás 
dotzates Ea (Ar) 

IV-9-m dxeutzadas Lequeitio (E) 
dxautzaatas Murélaga (C) 
txasak Munditíbar (Ge). Con emon, emotxasak 
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IV-9-f dxeutzanadas } Lequeitio (E) dxeutzanatas 

IV-lO-r deutzasús Lequeitio (A, E) 
dotzc :ús Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-ll-i deutzás Lequeitio (A, E) 
deutzos Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzos 
dautzos Murélaga (C) 
dotzós Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-12-i deutzagús Lequeitio (A, E) 
dotzagus Ea (Ar) 

IV-13-c deutzasues Lequeitio (A, E) 
dotzasues Ea (Ar) 

IV-14-i deutzes Lequeitio (A, E), Ea (Ag) 
dotzes Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-15-r deuskusús Lequeitio (A, E) 
doskusus Ea (Ar) 

IV-16-i deuskús Lequeitio (A, E) 
doskús Ea (Ar) 

IV-16-m dxeuskusák Lequeitio (E) 
dxoskusek Ea (G) 

IV-17-c deuskusues Lequeitio (A, E), Munditíbar (Ge). Con emon, emouskusues 
dauskusues Murélaga (C) 
doskusues Ea (Ar) 

IV-18-i deuskues Lequeitio (A, E) 
dozkues Ea (Ar) 

IV-18-m dxeuskuesak Lequeitio (E) 
dxoskuesak Ea (G) 

IV-19-c deutzuedas Lequeitio (A, E) 
deutzuetes Ispáster (G), Amoroto (G) 
dotzuetes Ea (Ar), Mendeja (G) 
dotzutes Lequeitio (G) 
dotzues Guizaburuaga (G) 
tzutese Ea (G) 
tzuedas Bedarona (G) 
tzuetas Aulestia (G), Totorica (G) 

IV-20-c deutzues Lequeitio (A, E) 
dotzues Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-21-c deutzuegus Lequeitio (A, E) 
dotzuegus Ea (Ar) 

IV-22-c deutzues Lequeitio (A, E) 
dotzues Ea (Ar) 

IV-23-i deutzedas Lequeitio (A, E) 
dotzates Lequeitio (E) 
dotzetes Ea (Ar) 

IV-24-r deutzesus Lequeitio (A, E) 
dotzasues Ea (Ar) 
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IV-25-i deutzés Lequeitio (A, E) 
dotzes Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-26-i deutzegus Lequeitio (A, E) 
dotzagues Ea (Ar) 

IV-27-c deutzesues Lequeitio (A, E) 
dotzasues Ea (Ar) 

IV-28-i deutzes Lequeitio (A, E) 
dautzes Murélaga (C) 
dotzes Lequeitio (E), Ea (Ar) 

IV-28-m dxeutzesak Lequeitio (E), Murélaga (C) 
utxesak Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxesak 

IV-28-f dxeutzesan Lequeitio (E) 
utxesan Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxesan 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

V-l-m nindusun 
nendusún 
dostasun- [nosun] 

Lequeitio (A) 
Lequeitio (E) 
Ea (Ar) 

La anotación ninduzun de Azkue está, al parecer, corregida sobre nenduzun, y análogamente todas 
las flexiones de esta columna 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-2-f 

V-3-e 

V-4-i 

V-4-m 

V-4-f 

V-5-r 

V-5-m 

ninduan 
nenduan 
niñuan 

nindunan 
nendunan 
niñunan 

ninduan 
nindun 
nenduim 
nendun 
niñun 
nitxun 
naben 
dosten-[nauen] 

nadxuan 
naidxuan 
nenduan 

nadxonan 
nendunan 

nindusuen 
nendusuen 
dostasuen- [nosuen] 

ninduen 
nenduen 

niñuen 
nitxuen 
naben 
dosten- [nauen] 

nadxuen 
nenduen 

nadxonen 
nendunen 

senduedasan 
sindudan 
saittuten 
dotzuten-[ saitxuten] 

endudan 
indudan 
auten 

Lequeitio (A), Ea (Ag) 
Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A), Murélaga (C) 
Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A), Murélaga (C) 
Totoriea (G) 
Lequeitio (E) 
Ea (G), Ispáster (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
Mendeja (G), Munditíbar (Ge) 
Amoroto (G) 
Lequeitio (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 
Ea (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (A) 
Lequeitio (E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A), Totoriea (G) 
Lequeitio (E), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Guizaburuaga 

(G), Aulestia (G) 
Mendeja (G) 
Amoroto (G) 
Lequeitio (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (A, E) 
Ea (Ag), Murélaga (G) 
Munditíbar (Ge) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, eruauten 
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V-5-f endunadan 
auten 

Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge) 

Azkue no anotó ninguna forma especial femenina para las flexiones familiares de esta columna 

V-6-r 

V-6-m 

V-7-r 

V-8-r 

V-9-i 

V-9-m 

V-9-f 

V-lO-r 

V-lO-m 

V-lO-f 

sendusán 
dotzun-[saitxun] 

enduan 
induan 
aun 

sendugusan 
dotzugun-[ saitxugun] 

senduesan 
dotzuen-[saitxuen] 

nebán 

naban 
naben 
neuan 
nayuan 

nadxuan 
naidxuan 
naidxoan 
ne(i)dxuan 
neidxuan 

nadxonan 
naidxonan 
naidxunan 
neidxunan 

senduán 
sendun 

euan 
(e)uan 

euanan 
(e) unan 

Lequeitio (A, E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, eruaun 

Lequeitio (A, E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E, G, Erizk), Ea (G, Erizk), Bedarona (G), Ispáster 
(G), Mendeja (G), Guizaburuaga (G, Erizk), Murélaga (C), 
Aulestia (G, Erizk), Munditíbar (Ge) , Guerrieaiz (Erizk), Ar­
báeegui (Erizk) 

Ea (Ar, Erizk), Bedarona (G), Amoroto (G) 
Ea (G), Totoriea (G), Guerrieaiz (Erizk) 
Guerrieaiz (Erizk) 
Mendeja (Erizk) 

Lequeitio (E), Murélaga (C) 
Lequeitio (A), Ea (G), Aulestia (G) 
Ea (G) 
Munditíbar (Ge) 
Totoriea (G) 

Lequeitio (E) 
Lequeitio (A) 
Aulestia (G) 
Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E, G) 
Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-

ruaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, eruuan 

Lequeitio (E) 
Munditíbar (Ge). Con eruan, eruunan 

Azkue no anotó forma especial femenina. 

V-l1-i 

V-l1-m 

V-l1-f 

V-12-i 
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ebán 

(e)ban 
aban 
ban 

dxuan 

dxonan 
dxunan 

genduan 

Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 
(G), Murélaga (C) 

Munditíbar (Ge). Con eruan, eruban 
Ea (Ar), Bedarona (G), Totoriea (G) 
Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

Lequeitio (E), Ea (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totoriea (G) 

Lequeitio (A, E, G), Murélaga (C) 



V-12-m 

V-12-f 

V-13-c 

V-14-i 

V-14-m 

V-14-f 

V-15-r 

gendun 

dxuagun 
gadxuan 
genduan 

dxonagun 
gendunan 

senduen 

eben 

ben. 

dxuen 

dxonen 
dxunen 

gendususan 
gindususan 

Ea (Ar, G), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), 
Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totorica (G), 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Murélaga (C) 
Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totorica (G) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Murélaga (C), 
Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ar), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 
(G), Guizaburuaga (G), Murélaga (C), Totorica (G), Mun­
ditíbar (Ge) 

Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

Lequeitio (E), Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G), Murélaga (C), 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G), Totorica (G) 

} Lequeitio (A) 

gendusún (gaittususan) Lequeitio (E) 
doskususen-fgaitxusun] Ea (Ar) 

En el lugar correspondiente a esta flexión y a las que siguen, Azkue puso el signo >, con el que 
solía indicar que las formas empleadas eran las que él consideraba normales, que escribía en la primera 
columna del Flexionario (en este caso gendususan, etc.). Pero agregó dos veces (en las dos páginas en 
las que se encuentran consignadas) «y aun con i». Hemos interpretado que quiso decir que en Lequeitio 
se empleaban ambas series, gen- y gin-, aunque más frecuentemente la serie gen-

V-15-m 

V-16-i 

V-16-m 

genduasan 
ginduasan 
giñusan 

gendusan 
gendusán (gaittusén) 
gendusen 
gindusan 
gindusen 
giñusen 
gaittun 
gaitxun 
gaittusen 
gaitxusen 
gaitxu( s )en 
doskusen-[gaitxusen] 

gadxuasan 
genduasen 
gaittun 
gaittuan 

Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
Lequeitio (A) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A), Ea (Ag), Murélaga (C) 
Lequeitio (E) 
Guizaburuaga (G), Aulestia (G) 
Lequeitio (A), Ea (Ag) 
Ea (G), Totorica (G) 
Ea (Ag) 
Lequeitio (G) 
Bedarona (G), Ispáster (G), Amoroto (G) 
Munditíbar (Ge) 
Mendeja (G) 
Ea (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (E) 
Ea (G), Aulestia (G) 
Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge) 
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V-16-f 

V-17-e 

V-18-i 

V-18-m 

V-18-f 

V-19-e 

V-20-e 

V-21-e 

V-22-e 

V-23-i 

V-23-m 
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gadxonasan 
gendunasen 

gendusuesan 
gindusuesan 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (A) 

gendusen Lequeitio (E) 
doskusuesen-[gai- Ea (Ar) 

txusuen] 

genduesan Lequeitio (A), Aulestia (G) 
ginduesan Lequeitio (A), Totoriea (G) 
genduesan (gai-

txuesen) 
gendusen 
gindusen 
gaittuen 
gaitxuen 
gaitxuesan 
gaitxue( se)n 

Lequeitio (E) 

Guizaburuaga (G) 
Ea (G) 
Lequeitio (G) 
Bedarona (G), Ispáster (G), Amoroto (G) 
Mendeja (G) 
Ea (G) 

doskuesen-[sai- Ea (Ar) 
txutesen] 

gadxuesan 
genduesen 
genduesan 

gadxonesan 
gendunesen 

senduedasan 
saittueten 
dotzutesen- [sai-

txutesen] 

senduesan 
dotzuesen- [saitxuen] 

senduegusan 
dotzukusen- [sai-

txugusen] 

Lequeitio (E) 
Ea(G) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (E) 
Aulestia (G) 

Lequeitio (A, E) 
Munditíbar (Ge) 

Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E) 

Ea (Ar) 

senduesan Lequeitio (A) 
senduesen Lequeitio (E) 
dotzuesen-[saitxusen] Ea (Ar) 

nebasán 

nebasen 
nittun 
neittun 
nitxun 
nittusen 
nitxu(se)n 

nadxuasan 
neidxuasen 
naidxuasen 
neidxuasan 

Lequeitio (A, E), Ea (Ar), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-
ruaga (G) 

Lequeitio (G), Ea (G) 
Aulestia (G) 
Totoriea (G) 
Amoroto (G) 
Totoriea (G) 
Bedarona (G) 

Lequeitio (E) 
Ea (G) 
Aulestia (G) 
Totoriea (G) 



V-23-f nadxonasan Lequeitio (E) 
naidxunasen Aulestia (G) 
neidxunasan Totoriea (G) 

V-24-r sendusán Lequeitio (A, E, G) 
sendusen Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-

ruaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

V-25-i ebasán Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizaburuaga 
(G), Murélaga (C) 

ebasen Ea (Ar) 
basen Ea (G) 
sittun Munditíbar (Ge), Aulestia (G) 
sittusen Totoriea (G) 
sitxun Bedarona (G) 
sitxuen Amoroto (G) 

V-25-m dxuasan Lequeitio (E), Totoriea (G) 
dxuasen Ea (G), Aulestia (G) 

V-25-f dxuanasan Lequeitio (E) 
dxunasen Aulestia (G) 
dxunasan Totoriea (G) 

V-26-i gendusán Lequeitio (A, E, G), Murélaga (C) 
gendusen Ea (Ar, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Guizabu-

ruaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G), Totoriea (G), Mun-
ditíbar (Ge) 

V-26-m dxuagusan Lequeitio (E) 
genduasen Ea (G), Aulestia (G), Totorica (G) 

V-26-f dxonagusan Lequeitio (E) 
gendunasen Aulestia (G), Totoriea (G) 

V-27-e sendusen Lequeitio (A, G), Ea (Ar) 
senduesan Lequeitio (E), Ea (G), Bedarona (G), Mendeja (G), Amoroto (G), 

Aulestia (G) 
senduesen Ispáster (G), Guizaburuaga (G), Totoriea (G) 

V-28-i ebesan Lequeitio (A, E, G), Murélaga (C) 
ebesen Ea (Ar), Mendeja (G) 
besan Ea (G) 
sittuen Munditíbar (Ge), Aulestia (G) 
ittuen Guizaburuaga (G) 
sitxuen Bedarona (G), Amoroto (G) 
sittuesen Totoriea (G) 
sitxuesan Ispáster (G) 
txuesan Ea (G) 

V-28-m dxuesan Lequeitio (E), Ea (G), Aulestia (G), Totoriea (G) 

V-28-f dxonesan Lequeitio (E) 
dxunesan Aulestia (G), Totoriea (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

VI-l-r 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-2-f 

VI-3-c 

VI-4-i 

VI-4-m 

VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-5-f 

134 

seustán 
eustasún 
dostasun 

eustán 
eusten 

osten 
-sten 
dos ten 
(d)osten 
dostan 

dxeustim 
eustan 
dxostan 
estan 

eustanán 
estenan 

seusten 
eustasuen 
deustesuen 
dostasuen 
ustesuen 

eusten 

osten 
-sten 
dosten 

dxeusten 
eusten 

dxeustanen 
dxeustenan 
eustenen 

neutzún 

ne(u)tzun 
neutsun 

notzun 
dotzuten 

néuan 

nuan 
nadxeutzun 
euaten 

neunan 

} Lequeitio (A, E) 

Ea (Ar) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag), Murélaga (e) 
Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), Totorica (G), Munditíbar 

(Ge) 
Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
Aulestia (G) 
Ea (Ar) 
Bedarona (G) 
Ea (G) 

Lequeitio (E), Murélaga (C) 
Munditíbar (Ge) 
Ea (G) 
Totorica (G) 

Lequeitio (E) 
Totorica (G) 

Lequeitio (A, E), Ea (Ag), Murélaga (e) 
Lequeitio (A, E) 
Ea (Ag) 
Ea (Ar) 
Munditíbar (G). Con emon, emoustesuen. 

Lequeitio (A, E, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), 
Murélaga (C), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

Ispáster (G), Amoroto (G) 
Aulestia (G) 
Ea (G) 

Lequeitio (E), Murélaga (e) 
Munditíbar (G) 

Lequeitio (E) 
Murélaga (e) 
Munditíbar (Ge) 

Lequeitio (A, E, G), Ea (G, Erizk), Bedarona (G), Ispáster (G), 
Mendeja (G), Amoroto (G), Murélaga (e), Aulestia (G, 
Erizk), Guerricaiz (Erizk) 

Totorica (G) 
Lequeitio (Erizk), Arbácegui (Erizk). Véase la observación a la 

flexión 111-5-r 
Ea (G), Guizaburuaga (G) 
Ea (Ar) 

Lequeitio (A), Murélaga (C), Munditíbar (Ge). La acentuación es 
de Azkue 

Ea (Ag) 
Lequeitio (E) 
Murélaga (C) 

Lequeitio (A) 



nadxeutzunan Lequeitio (E) 
euatena Murélaga (C) 

VI-6-r eutzún Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
(e)utzun Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzun 
dotzun Ea (Ar) 

VI-6-m éuan Lequeitio (A), Murélaga (C). La acentuación es de Azkue 
(e)uan Munditíbar (Ge). Con emon, emouan 
dxeutzun Lequeitio (E) 

VI-6-f éunan Lequeitio (A), Murélaga (C). La acentuación es de Azkue 
(e)unan Munditíbar (Ge) 
dxeutzunan Lequeitio (E) 

VI-7-r geuntzún Lequeitio (E), Murélaga (C) 
geutzun Lequeitio (A) 
entzugún Lequeitio (A, E) 
dotzugun Ea (Ar) 

VI-7-m géuan Lequeitio (A), Murélaga (C). La acentuación es de Azkue 
gadxeuntzun Lequeitio (E) 

VI-7-f géunan Lequeitio (A), Murélaga (C). La acentuación es de Azkue 
gadxeuntzunan Lequeitio (E) 

VI-8-r entzuen Lequeitio (A, E), Murélaga (C) 
dotzuen Ea (Ar) 

VI-8-m euen Lequeitio (A), Murélaga (C) 
dxeutzuen Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VI-8-f énunen Lequeitio (A), Murélaga (C). La acentuación es de Azkue 
dxeutzuenan Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VI-9-i neutzán Lequeitio (A, E, G), Ea (G), Guizaburuaga (G) 
neutsan Lequeitio (Erizk), Guizaburuaga (Erizk), Aulestia (Erizk). Véase 

lo expuesto en el «Prólogo» sobre la pronunciación ts/tz, así 
como la observación a la flexión I1I-5-r 

ñeutsen Arbácegui (Erizk). En esta forma y en la que sigue, la n- inicial 
ha sido evidentemente palatalizada por la influencia del verbo 
empleado, egin (eiñ) 

ñotzan Ea (Erizk) 
neutsun Guerricaiz (Erizk) 
nion Ispáster (Erizk) 
dotzaten Ea (Ar) 

VI-9-m naidxeutzan Lequeitio (A) 
nadxeutzan Lequeitio (E), Murélaga (C) 
netxan Munditíbar (Ge). Con emon, emonetxan 
notxan Ea (G) 
netxean Totorica (G) 

VI-9-f naidxeutzanan Lequeitio (A) 
nadxeutzanan Lequeitio (E) 
netxenan Totorica (G) 

VI-lO-r seuntzán Lequeitio (E), Guizaburuaga (G) 
seuntzen Aulestia (G), Totorica (G) 
seuntzesun Amoroto (G) 
seuntzon Ea (G), Bedarona (G) 
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seuntzosun Ispáster (G) 
seutzan Lequeitio (A) 
setzen Totorica (G) 
eutzasun Lequeitio (A, E, G) 
otzasun Mendeja (G) 
dotzasun Ea (Ar) 

VI-ll-i eutzán Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag), Murélaga (C) 
eutzon Ispáster (G), Mendeja (G) 
(e)utzon Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzon 
otzon Guizaburuaga (G) 
tzon Amoroto (G) 
tzen Aulestia (G), Totorica (G) 
dotzon Ea (Ar, G) 
(d)otzon Bedarona (G) 

VI-ll-m dxeutzim Lequeitio (E), Murélaga (C) 
dxotxan Ea (G) 
etxean Totorica (G) 
utxan Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxan 

VI-ll-f dxeutzanan Lequeitio (E), Murélaga (C) 
utxenan Murélaga (C) 
etxenan Totorica (G) 

VI-12-i geuntzán Lequeitio (E), Ea (Ag), Guizaburuaga (G), Murélaga (C) 
geuntzen Munditíbar (Ge), Aulestia (G), Totorica (G) 
geuntzon Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 
geutzan Lequeitio (A) 
eutzagún Lequeitio (A, E) 
eutzaun Lequeitio (G) 
otzaun Mendeja (G) 
tzagun Ea (G) 
tzogun Ispáster (G) 
dotzagun Ea (Ar) 

VI-12-m gadxeutzan Lequeitio (E) 
geuntzen Murélaga (C) 
geuntxan Munditíbar (Ge) . 
gentxean Totorica (G) 

VI-12-f gadxeutzan Lequeitio (E) 
gentxenan Totorica (G) 

VI-13-c seuntzen Lequeitio (E), Ea (G), Bedarona (G), Guizaburuaga (G), Murélaga 
(C), Aulestia (G), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

seutzen Lequeitio (A), Ea (Ag) 
seuntzesuen Amoroto (G) 
seuntzosuen Ispáster (G) 
eutzasuen Lequeitio (A, E, G) 
otzasuen Mendeja (G) 
dotzasuen Ea (Ar) 

VI-14-i eutzen Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 
(G), Murélaga (C), Totorica (G), Munditíbar (Ge) 

otzen Guizaburuaga (G) 
tzen Amoroto (G), Aulestia (G) 
dotzen Ea (Ar, G) 
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VI-14-m dxeutzen Lequeitio (E), Murélaga (C) 
utxen Munditíbar (Ge). Con emon, emoutxen 

VI-15-r seuskún Lequeitio (A, E) 
euskusún Lequeitio (A, E) 
doskusun Ea (Ar) 

VI-16-i euskún Lequeitio (A, E, G), Ispáster (G), Mendeja (G) 
oskun Guizaburuaga (G), Amoroto (G) 
-skun Aulestia (G), Totorica (G) 
doskun Ea (Ar) 
(d)oskun Ea (G), Bedarona (G) 
gaittun Lequeitio (G) 

VI-16-m dxeusku(a)n Lequeitio (E) 
dxoskuan Ea (G) 

VI-17-c seuskuen Lequeitio (A, E) 
euskusuen Lequeitio (A) 
doskusuen Ea (Ar) 

VI-18-i euskuen Lequeitio (A, E, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G) 
oskuen Guizaburuaga (G) 
eskuen Amoroto (G) 
-skuen Aulestia (G), Totorica (G) 
doskuen Ea (Ar) 
(d)oskuen Ea (G) 
gaittuen Lequeitio (G) 

VI-19-c neutzuen Lequeitio (A, E, G), Ea (G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 
(G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

ne(u)tzuen Totorica (G) 
notzuen Guizaburuaga (G) 
dotzueten Ea (Ar) 

VI-20-c eutzuen Lequeitio (A, E) 
dotzuen Ea (Ar) 

VI-21-c geuntzuen Lequeitio (E) 
geutzuen Lequeitio (A) 
eutzuegun Lequeitio (A, E) 
dotzuegun Ea (Ar) 

VI-22-c eutzuen Lequeitio (E) 
eutzueen Lequeitio (A) 
dotzuen Ea (Ar) 

VI-23-i neutzen Lequeitio (A, E, G), Ea (G); Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja 
(G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia (G) 

neutzen Totorica (G) 
notzen Ea (G) 
dotzeten Ea (Ar) 

VI-23-m nadxeutzen Lequeitio (E) 
nadxetzen Murélaga (C) 
netxian Munditíbar (G). Con emon, emonetxian. 
netxean Totorica (G) 

VI-23-f nadxeutzenan Lequeitio (E) 
netxenan Totorica (G) 
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VI-24-i seutzen Lequeitio (A) 
seuntzen } Lequeitio (E) 
( eutzasuen) 
dotzasuen Ea (Ar) 

VI-24-m eutzen Lequeitio (A) 
euntzen Lequeitio (E) 
(e)utzen Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzen. 

VI-25-i eutzen Lequeitio (A, E, G), Ea (Ag), Ispáster (G), Mendeja (G), Totorica 
(G) 

otzen Guizaburuaga (G) 
tzen Amoroto (G), Aulestia (G) 
dotzen Ea (Ar, G) 
(d)otzen Bedarona (G) 

VI-25-m dxuetzen Lequeitio (G) 
dxotxen Ea (G) 

VI-26-i geuntzen } Lequeitio (E) 
(eutzagun) 
geuntzen Ea (G), Bedarona (G), Guizaburuaga (G), Amoroto (G), Aulestia 

(G) 
geutzen } Lequeitio (A) 
eutzegun 
geuntzien Totorica (G) 
eutzeun Lequeitio (G) 
otzaun Mendeja (G) 
tzaguen Ea (G) 
tze(g)un Ispáster (G) 
dotzaguen Ea (Ar) 

VI-26-m gadxeuntzen Lequeitio (E) 
gentxean Totorica (G) 

VI-26-f gadxeuntzenan Lequeitio (E) 
gentxenan Totorica (G) 

VI-27-c seutzeen Lequeitio (A) 
seuntzen } Lequeitio (E) 
( eutzesuen) 
dotzasuen Ea (Ar) 

VI-28-i eutzen Lequeitio (A, E, G), Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G), 
Totorica (G) 

otzen Guizaburuaga (G) 
tzen Amoroto (G), Aulestia (G) 
dotzen Ea (A, G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Lequeitio. Variantes empleadas en la 
subvariedad noroccidental de la variedad de Marquina 

VII-l-r seustasan } Lequeitio (A) 
eustasuen 
seustasán } Lequeitio (E) 
(eustasusán) 
dostasusen Ea (Ar) 

VII-2-i eustasán Lequeitio (A, E) 
dostesen Ea (Ar) 

VII-3-c seustesan 

} 
Lequeitio (A). Azkue anotó -ezan, debajo de las formas corres-

eustasuesan pondientes a la flexión VII-l-r. Hemos interpretado que esta 
anotación complementaria debe aplicarse a ambas formas ver-
bales 

seustesan } Lequeitio (E) 
(eustasuesan) 
dostasuesen Ea (Ar) 
destasuesen Murélaga (C) 
-ustesuen Munditíbar (Ge). Con emon, emoustesuen 

VII-4-i eustesan Lequeitio (A, E) 
dostesen Ea (Ar) 

VII-5-r neutzusán Lequeitio (A, E, G), Murélaga (C) 
neutzusen Bedarona (G), Ispáster (G), Mendeja (G) 
notzusen Ea (G), Guizaburuaga (G) 
dotzutesen Ea (Ar) 

VII-5-m néuasan Lequeitio (A), Murélaga (e). La acentuación es de Azkue 
nadxeutzusan Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VII-5-f néunasan Lequeitio (A), Murélaga (e). La acentuación es de Azkue 
nadxeutzusanan Lequeitio (E) 

VII-6-r eutzusán Lequeitio (A, E), Murélaga (e) 
dotzusen Ea (Ar) 

VII-6-m éuasan Lequeitio (A), Murélaga (C). Acentuación de Azkue 
dxeutzusan Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VII-6-f éunasan Lequeitio (A), Murélaga (C). Acentuación de Azkue 
d:xeutzusanim Lequeitio (E), Murélaga (e) 

VII-7-r geutzusan } Lequeitio (A) 
eutzugusan 
geuntzusán } Lequeitio (E) 
(eutzugusán) 
geuntzuesan Murélaga (C) 
geuntzusan Munditíbar (Ge) 
dotzugusen Ea (Ar) 

VII-7-m géuasan Lequeitio (A), Murélaga (C). Acentuación de Azkue 
gadxeuntzusan Lequeitio (E) 

VII-7-f géunasan Lequeitio (A), Murélaga (C). Acentuación de Azkue 
gadxeuntzusanan Lequeitio (E) 

VII-8-r eutzuesan Lequeitio (A, E), Murélaga (e) 
dotzuesen Ea (Ar) 
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VIl-8-m éuesan Lequeitio (A), Murélaga (C). Acentuación de Azkue 
dxeutzuesanan Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VII-8-f éunesan Lequeitio (A), Murélaga (e) Acentuación de Azkue 
dxeutzuesanan Lequeitio (E), Murélaga (C) 

VII-9-i neutzasán Lequeitio (A, E, G) 
neutzesan Aulestia (G), Totorica (G) 
neutzosan Ispáster (G), Mendeja (G), Amoroto (G) 
notzesan Guizaburuaga (G) 
notzosan Ea (G), Bedarona (G), Amoroto (G) 
dotzatesen Ea (Ar) 

VIl-9-m nadxeutzasan Lequeitio (E) 
notxasan Ea (G) 

VIl-lO-i seutzasan } Lequeitio (A) 
eutzasusan 
seuntzasán } Lequeitio (E) 
( eutzasusán) 
dotzasusen Ea (Ar) 

VII-ll-i eutzasán Lequeitio (A, E), Ea (Ag), Murélaga (C) 
eutzesan Ea (Ag) 
(e)utzosan Munditíbar (Ge). Con emon, emoutzosan 
dotzasen Ea (Ar) 

VII-12-i geutzasan } Lequeitio (A) 
eutzagusan 
geuntzasán } Lequeitio (E) 
( eutzagusán) 
dotzagusen Ea (Ar) 

VIl-13-c seutzesan } Lequeitio (A) 
eutzasuesan 
seuntzesan } Lequeitio (E) 
( eutzasuesan) 
dotzasuesen Ea (Ar) 

VIl-14-i eutzesan Lequeitio (A, E) 
dotzesen Ea (Ar) 

VII-15-r seuskusán Lequeitio (A, E) 
euskususan Lequeitio (A) 
doskususen Ea (Ar) 

VII-16-i euskusán Lequeitio (A, E) 
doskusen Ea (Ar) 

VII-17-c seuskuesan Lequeitio (A, E) 
euskusuesan Lequeitio (A) 
doskusuesen Ea (Ar) 

VIl-18-i euskuesan Lequeitio (A, E) 
doskuesen Ea (Ar) 

VII-19-c neutzuesan Lequeitio (A, E, G), Mendeja (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

neutzuesen Ispáster (G) 
neutzusen Bedarona (G) 
notzuesan Guizaburuaga (G) 
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notzuesen Ea (G) 
dotzuetesen Ea (Ar) 

VII-20-c eutzuescm Lequeitio (A, E) 
dotzuesen Ea (Ar) 

VII-21-c geuntzuescm } Lequeitio (E) 
eutzuegusan 
geutzuesan Lequeitio (A) 
dotzuegusen Ea (Ar) 

VII-22-c eutzuesan Lequeitio (E) 
eutzuesan Lequeitio (A) 
dotzuesen Ea (Ar) 

VII-23-i neutzesan Lequeitio (A, E, G), Mendeja (G), Amoroto (G), Aulestia (G), 
Totorica (G) 

neutzesen Bedarona (G), Ispáster (G) 
notzesan Ea (G), Guizaburuaga (G) 
dotzetesen Ea (Ar) 

VII-23-m nadxeutzesan Lequeitio (E) 
notxasan Ea (G) 

VII-24-r seuntzesan } Lequeitio (E) 
( eutzasuesan) 
eutzesusan Lequeitio (A) 
dotzasuesen Ea (Ar) 

VII-25-i eutzesan Lequeitio (A, E) 
dotzesen Ea (Ar) 

VII-26-i geuntzesan } Lequeitio (E) 
( eutzagusan 
geutzesan } Lequeitio (A) 
eutzegusan 
dotzaguesen Ea (Ar) 

VII-27-c seuntzesan Lequeitio (E) 
eutzesuesan Lequeitio (A) 
dotzasuesen Ea (Ar) 

VII-28-i eutzesan Lequeitio (A, E) 
dotzesen Ea (Ar) 
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V ARIEDAD DE MARQUINA 

Subvariedad de Zaldíbar 



N AV AR R A 

A L A V A 

Situación de la subvariedad de Zaldíbar, en la variedad de Marquina, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la zona vascófona. 

J:;!! . .:. .••. -, .... .,::.: ....... :., r ........... " . 
. : o 1.300 \\ 

1, Zoldíbor l."!:'":"'!.' 
\, -t': 

':'"."-:_,:".- '.-:.~.~ . 
•• • a 

Subvariedad de Zaldíbar, con indicación del número de vascófonos del único municipio de que consta. 
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.---------------- -- - -

SUBV ARIEDAD DE ZALDIBAR 

Introducción 

La subvariedad de Zaldíbar se halla constituída exclusivamente por el municipio de este nombre, cuyo 
número de vascófonos habíamos evaluado, en 1970, en unos 1.300. 

La delimitación establecida para la variedad de Marquina por el príncipe Bonaparte (cuya clasificación 
respetamos en principio y tomamos como base, según hemos indicado anteriormente) determina los límites 
occidental y oriental de la subvariedad de Zaldíbar, ya que las zonas situadas a ambos lados de este 
municipio, corresponden a otras variedades, la de Guemica y la de Vergara, respectivamente, las cuales 
incluso pertenecen a otros dos subdialectos, el occidental y el de GuipÚzcoa. 

El límite septentrional de la subvariedad de Zaldíbar, se encuentra asimismo fijado de manera indu­
dable, ya que los pueblos colindantes por el norte (Mallavia y Ermua) emplean, en las flexiones intransitivas 
bipersonales, así como también en formas transitivas alocutivas, el sonido j, frente al dx de Zaldíbar, que 
-tal como hemos indicado en la «Introducción» de la variedad de Marquina- se atenúa hasta ser prác­
ticamente imperceptible en muchas formas verbales de Zaldíbar, aunque se conserva bien en otras, como 
las alocutivas de las columnas 3. a y 6. a (objeto directo de tercera persona del singular y del plural, 
respectivamente) de los Cuadros II y V. 

En cuanto al establecimiento del límite meridional, ya hemos manifestado en la citada «Introducción» 
que, en un principio, habíamos pensado no establecer una línea de separación entre las hablas de Zaldíbar 
y de Elorrio, pero después hemos apreciado diferencias sensibles entre las formas verbales de estos pueblos, 
que justifican, a nuestro juicio, el establecimiento de esta línea delimitadora. También hemos señalado en 
dicha «Introducción» que, en los grupos formados por Gaminde, sobre la base del comportamiento de los 
nombres al agregárseles el artículo, Zaldíbar y Elorrio se encuentran en dos grupos diferentes. 
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FUENTES 

Zaldíbar (1974, 1979) - v ALENTIN DE LASUEN y SOLOZABAL (designado por L) - Comunicaciones personales 
- Contestaciones a mi «Cuestionario» [Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 1, 
pp. 278-287], en 1974; conjugaciones completas del presente y pretérito de indicativo de los verbos 
auxiliares, intransitivo y transitivo, en 1979, Y respuestas a consultas, posteriormente - Este colaborador 
es natural de Zaldíbar, donde reside. 

Zaldíbar (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 453-455 - De las 216 
formas verbales (zuka) recogidas por Gaminde en Zaldíbar, hemos utilizado las 116 correspondientes 
al modo indicativo de los verbos auxiliares, objeto de este trabajo. 

Zaldíbar (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde me ha 
proporcionado numerosas formas verbales alocutivas de Zaldíbar, que complementan las flexiones 
contenidas en su obra Aditza bizkaieraz. 
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-VI 

Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldíbar 
(L), Lasuen; (G), Gaminde 

PRESENTE PASADO 

"Yo soy» "Yo era» 

¡,¡,¡ 
:::s 

nas (L,G) nitzan (L), nitzen (G) 
O nok (L) nitzuan (L) >-

non (L) nitzonan (L) 

I-l-i,m,f 1-7-i,m,f 

«tú eres» «tú el'8S» 

sa (L), sara (G) siñen (L), siñien (G) 
'~ as(L) itzan (L) ¡:: 

as (L) itzenan (L) 

1-2-r,m,f 1-8-r,m,f 

«él es» «él era» 

da (L,G) san (L,G) 
¡,¡,¡ 
....:¡ 

....:¡ dok (L) suan (L) ,¡,¡,¡ 

don (L) sonan (L) 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 

«nosotros somos» «nosotros éramos» 

'" 
'" O 
Z 

O ga (L), gara (G) giñen (L,G) ¡:: 
O gaittuk (L) giñuasen (L) 
'" gaittun (L) giñonasen (L) O 
Z 

1-4-i,m,f I-10-i,m,f 

'" «vosotros sois» «vosotros erais» O 

'" O 
g saie (L), sarie(s) (G) siñen (L), siñien (L,G) 
'" O 

1-5-<: 1-11-<: > 
«eUos son» «eUos el'8ll» 

'" ¡,¡,¡ 
....:¡ 

'" die (L), dies (G) sien (L,G) 
O 
....:¡ dittuk (L) sittuan (L) ....:¡ 
¡,¡,¡ dittun (L) sittonasen (L) 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 

CUADRO 1 

PRESENTE 

ÉL ELLOS 
«él me es» «ellos me SOIl» 

(dx)ata (L), ata (G) (dx)atas (L), atas (G) 
(dx)atak (L), atak (G) (dx)atasek (L), atasek (G) 
(dx)atan (L) (dx)atasen (L) 

1-!3-i,m,f 1-19-i,m,f 

«él te es» «ellos te son» 

(dx)atzu (L), atzu (G) (dx)atzus (L), atzus (G) 
(dx)ata (L) (dx)ataas (L) 
(dx latan (L) (dx)atasan (L) 

I-l4-r,m,f 1-20-r,m,f 

«él le es» «ellos le SOIl» 

(dx)ako (L), ako (G) (dx)akos (L), akos (G) 
(dx )akok (L), akok (G) (dx)akosak (L), akosak (G) 
(dx)akon (L) (dx)akosan (L) 

1-15-i,m,f I-21-i,m,f 

«él DOS es» «ellos nos son» 

(dx)aku (L), aku (G) (dx)akus (L), akus (G) 
(dx)akuk (L), akuk (G) (dx)akusak (L), akusak (G) 
(dx)akun (L) (dx)akusan (L) 

l-l6-i,m,f I-22-i,m,f 

«él os es» «ellos os SOIl» 

(dx)atzue (L), atzue (G) (dx)atzues (L), atzues (G) 

1-17-<: 1-23-<: 

«él les es» «ellos les SOIl» 

(dx)ake (L), akie (G) (dx)akes (L), akes (G) 
(dx)akek (L), akek (G) (dx)akesak (L), akesak (G) 
(dx )aken (L) (dx)akesan (L) 

l-l8-i,m,f 1-24-i,m,f 

Verbo auxiliar intransitivo 

PASADO 

ÉL ELLOS 
«él me era» «ellos me el'8ll» 

(dx)atan (L), atan (G) (dx)atasan (L), atasen (G) 

{(dx)ataan (L) 
atan (G) 

{(dx)ataasan (L) 
atasen (G) 

{(dx)atanan (L) 
atanan (G) 

{( dx)atanasan (L) 
atanasen (G) 

1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te era» «ellos te el'8ll» 

(dx)atzun (L), atzun (G) (dx)atzusan (L), atzusen (G) 
(dx)ataan (L) (dx)ataasan (L) 
(dx)atanan (L) (dx )atanasan (L) 

1-2~r,m,i I-32-r,m,f 

«él le era» «ellos le el'8ll» 

(dx)akon (L), akon (G) (dx)akosan (L), akosan (G) 

{ (dx )akuan (L) 
akoan (G) 

{(dX)akuasan (L) 
akosan (G) 

{(dx)akunan (L) 
akonan (G) 

{ (dx )akunasan (L) 
akonasen (G) 

1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él nos era» «ellos nos eran» 

(dx)akun (L), akun (G) (dx)akusan (L), akusen (G) 

rdx)akuan (L) 
akuen (G) 

{(dx)akuasan (L) 
akusen (G) 

{( dx)akunan (L) 
akunan (G) 

{(dx)akunasan (L) 
akunasen (G) 

I-28-i,m,f 1-34-i,m,f 

«él os era» «ellos os eran» 

(dx)atzuen (L), atzuen (G) (dx)atzuesan (L), atzuesan (G) 

1-29-<: 1-35-<: 

«él les era» «ellos les el'8ll» 

(dx)akeen (L), akien (G) (dx)akeesan (L), akesan (G) 
rdx)akiean, (dx)akeean (L) 

akuen (G) 
{(dX) ake(e)iesan (L) 

akuesan (G) 
{(dX)akienan, (dx)akeenan (L) 

akQnen (G) 
rdX)ak(e)iesanan (L) 

akunesan (G) 

I-30-i,m,f I-36-i,m,f 



- Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldfbar CUADRO 11 Verbo auxiliar transitivo - Presente (1. 0) VI 
N (L), Lasuen; (G), Gaminde Flexiones bipersonales 

ME TE LO NOS OS LOS 

«Yo te he» «Yo lo he» «Yo os he» «Yo los he» 

sailtul (L,G) dol(L,G) (d)ittul (L), ittuas (G) 
O aul (L) dxual (L), dxoal (G) saittuel (L,G) dxuas (L), ttual (G) 
;>< 

aul (L) dxonal (L,G) dxonas (L), ttunal (G) 

I1-5-r,m,f I1-9-i,m,f I1-19-<: I1-23-i,m,f 

«tú me has» «tú lo has» «tú nos has» «tú los has» 

nosu (L), oslasu (G) dosu (L,G) gaittusu (L) dosus (L), osus (G) 

'~ nok (L) dok (L) gailtuk (L) dosak (L) 

non (L) don (L) gaittun (L) dosan (L) 

I1-1-r,m,f I1-10-r,m,f I1-15-r,m,f I1-24-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» .. él lo ha» .. él nos ha» .. él os ha» «él los ha» 

nau (L), osla (G) saittu (L) dau (L,G) gailtu (L), osku (G) daos (L), ittu (G) 
...l nadxok (L) au (L) dxok (L,G) gaittusak (L) saittues (L) dxosak (L,G) 

'\l.l 
nadxon (L) au (L) dxon (L,G) gaittusan (L) dxusan (L,G) 

I1-2-i,m,f I1-6-r,m,f I1-11-i,m,f I1-16-i,m,f I1-2O-c I1-25-i,m,f 

_tros te he_ _troslohe_ _tros os he_ _tros los hemos» 

VJ 
O saittugu (L) dogu (L), dou (G) dogus (L), ittu (G) et: 
b augu (L) dxuau (L), dxuk (G) saittue(g)us (L) dxuaus (L), ttuau (G) 
VJ augu (L) dxonau (L,G) dxonaus (L), ttunau (G) 
O 
Z 

I1-7-r,m,f I1-12-i,m,f I1-21-c I1-26-i,m,f 

VJ «vosotros me habéis» «vosotros lo habéis» «vosotros DOS habéis» «vosotros los habéis» 
O 

~ nosue (L), oslesue (G) dosue (L,G) gaittusue (L) dosues (L), osues (G) 

VJ 
O 
> I1-3-c I1-13-c I1-17-c I1-27-c 

«ellos me h_ «ellos te hIIIl> «ellos lo hIIIl> «ellos nos hIIIl> «ellos os hIIIl> «ellos los hIIIl> 

VJ nabe (L), oslie (G) saittues (L) dabe (L,G) gaittue (L), oskue (G) dabes (L), ittues (G) 
O 
...l nadxuek (L) abe (L) dxuek (L,G) gaittusek (L) saittues (L) dxuesak (L,G) 
...l 
~ nadxone (L) abe (L) dxuen (L), dxune (G) gaittusen (L) dxuenas (L), dxuesan (G) 

I1-4-i,m,f I1-8-r,m,f I1-14-i,m,f I1-1S-i,m,f I1-22-c I1-2s-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zalwoar CUADRO 111 Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
(L), Lasuen; (G), Gaminde Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«Yo te lo he» «Yo se lo be (a él),. «YO os lo be,. «YO se lo be (a eRos),. 

(d)otzat (L), otzat (G) (d)otzet (L), otziet (G) 
(d)otzut (L), otzut (G) {otxat (L) e txet (L) O duat(L) txat (G) (d)otzuet (L), otzuet (G) txet (G) >-

duenat (L) etxanat (L) { otxenat (L) 
txenat (G) txenet (G) 

I1I-5-r,m,f I1I-9-i,m,f I1I-23-i,m,f 

«tú me lo lJas,. «tú se lo has (a él),. «tú nos lo lJas,. «tú se lo has (a ellos),. 

(d)ostasu (L), ostasu (G) (d)otzasu (L), (do)tzesu (G) (d)oskusu (L) (d)otzesu (L) 
'~ (d)ostak (L) (d)otzak (L) (d)oskuk (L) (d)otzek (L) 

(d)ostan (L)) (d)otzan (L) (d)oskun (L) (d)otzen (L) 

I1I-l-r,m,! I1I-IO-r,m,f I1I-15-r,m,f I1I-24-r,m,f 

«él me lo blJO «él te lo bIJO «él se lo ha (a él)>> «él nos lo bIJO «él os lo blJO «él se lo ha (a ellos),. 

(d)osta (L), osta (G) (d)otzu (L) (d)otza (L), (do)tzo (G) (d)osku (L), osku (G) (d)otze (L), otzie (G) 

...;¡ { (dx)ostak (L) due (L) etxak(L) {(dx)oskuk (L) e txek (L) 
,¡¡,:¡ ostak (G) 

eune(L) 
txek (G) oskuk (G) (d)otzue (L) txiek (G) 

{ (dx)ostan (L) {otxan (L) {(dx)oSkun (L) etxen(L) 
ostan (G) duna (L) txen (G) oskun (G) txene (G) 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f I1I-U-i,m,f I1I-l6-i,m,f I1I-20-c I1I-25·i,m,f 

_tros te lo bem08JO _tros se lo bemos (a él),. _tros os lo be_ _tros se lo bemos (a ellos),. 
ti) (d)otza(g)u (L), otzau (G) (d)otze(g)u (L), otzieu (G) O (d)otzu(g)u (L) p:: 

deuau (L) {otxau (L) {otxeu (L) E-< txeuk (G) (d)otzue(g)u (L) txieu (G) O {duenaU (L) ti) 
etxanau (L) { otxenau (L) O denau (L) 

Z txenau (G) txeneu (G) 

I1I-7-r,m,f I1I-12-i,m,f I1I-21-c I1I-26-i,m,f 

ti) «vosotros me lo habéB>. «vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo babéB>. «vosotros se lo habéis (a ellos),. 
O p:: 

{(d)otzesue (L) E-< (d)ostasue (L), ostasue (G) (d)otzasue (L), tzesue (G) (d)oskusue (L) 
O (d)otzasue (L) 
ti) 

O 
:> I1I-3-c I1I-13-c I1I-17-c I1I-27-c 

«ellos me lo banJO «ellos te lo b8DJO «ellos se lo han (a él),. «ellos nos lo b8DJO «ellos os lo banJO «ellos se lo han (a ellos),. 

(d)oste (L), ostie (G) (d)otze (L), otzie (G) (d)oskue (L), oskue (G) (d)otze (L), otzie (G) 
ti) 

{(dx)Ostek (L) (d)otzue (L) 
e txek (L) {(dx)oskuek (L) etxek(L) O 

::l ostiek (G) due (L) txiek (G) oskuek (G) (d)otzue (L) txiek (G) 
¡¡,:¡ {(dx)ostene (L) dune (L) e txen (L) {(dx)oskuene (L) e txen (L) 

ostiene (G) txene (G) oskune (G) txene (G) -VI I1I-4-i,m,f I1I-8-r,m,f I1I-l4-i,m,f I1I-l8-i,m,f I1I-22-c I1I-28-i,m,f 
Vl 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldíbar 
(L), Lasuen; (G), Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» «yo se los he (a él)>> 

(d)otzudas (L), tzuas (G) 

eueas (L) (d)otzadas (L) 
O deuas (L) otxas (L) >-

{duenaS (L) otxenas (L) 
dunas (L) 

IV-S-r.m,! IY-9-i,m,! 

«tú me los has» «tú se los has» «tú nos los has» 

(d)ostasus (L), ostasus (G) (d)otzasus (L) (d)oskugus (L) 

'~ (d)ostasek (L) (d)otzasak (L) (d)oskúsek (L) 
(d)ostasan (L) (d)otzasan (L) (d)oskusen (L) 

IY·I-r,m,! IY·IO-r,m,! IY-IS-r,m,! 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (a él)>> «él DOS los ha» 

(d)ostas (L), ostas (G) (d)otzus (L) (d)otzas (L) (d)oskus (L) 
...¡ {(dx)ostasek (L) dues (L) otxasek (L) (dx )oskusek (L) ,~ ostasek (G) 

(dx)ostasen (L) duenas (L) otxasen (L) (dx)oskusen (L) 

IV-2-i,m,! IV-6-r,m,! IV-ll-i,m,f IY-I6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él)>> 

en 
O (d)otzu(g)us (L) (d)otza(g)us (L) c:.:: 

b duaus (L) otxaus (L) 
en dunaus (L) otxanaus (L) O 
Z 

IY-7-r,m,f IY-12-i,m,f 

en «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (8 él)>> «vosotros nos los habéis» 

O 
c:.:: ¡..... (d)ostasue (L), ostasues (G) (d)otzasues (L) (d)oskusues (L) 
O en 
O 
;;> IV-3-c IV-13-c IV-17-c 

«ellos me los han» «eRos te los han» «ellos se los han (a él)>> «eRos DOS los han» 

en (d)ostes (L), osties (G) (d)otzues (L) (d)otzes (L) (d)oskues (L) 
3 {(dx)osteSak (L) dues (L) otxesak (L) (dx )oskuesak (L) 
...¡ ostesak (G) 
~ (dx)ostesan (L) duenas (L) otxesan (L) (dx )oskuesan (L) 

IV-4-i,m,f IV-8-r,m,! IV-I4-i,m,f IV-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3. 0
) 

Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a ellos)>> 

(d)otzedas (L) 
(d)otzuedas (L), tzuas (G) otxes (L) 

otxenas (L) 

IV-19-c IY-23-i,m,! 

«tú se los has (a ellos)>> 

(d)otzesus (L) 
(d)otzesak (L) 
(d)otzesan (L) 

IY·24-r,m,! 

«él os los ha» «él se los ha (a ellos)>> 

(d)otzes (L) 
(d)otzues (L) otxesak (L) 

otxesan (L) 

IV-2Q-c IY-25-i,m,f 

«nosotros os los hemos» «nosotros se los hemos (8 eRos)>> 

(d)otzegus (L) 
(d)otzue(g)us (L) otxeus (L) 

otxenaus (L) 

IY-21-c IY-26-i,m,! 

>< 
«vosotros se los habéis (a eRos)>> 

{< d)otzesues (L) 
(d)otzasues (L) 

IV-27-c 

«eRos os los han» «ellos se los han (a ellos)>> 

(d)otzes (L) 
(d)otzues (L) otxesak (L) 

otxesan (L) 

IV-22-c IY-28-i,m,! 



-VI 
VI 

Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldíbar 
(L), Lasuen; (G), Gaminde 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

"Yo te había» "Yo lo había» 

sinddudasen (L) neban (L,G) 

O fnddudan (L) e aidxuan (L) 
>- indduadan (L) neidxoan (G) 

inddunadan (L) eaidxonan (L) 
neidxonan (G) 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo habías>. «tú DOS habías>. 

senduen (L,G) 
ninddusun (L) 

euan(L) giñusun (L) 
'~ nindduan (L) uan (L) giñuasen (L) 

ninddunan (L) euenan (L) giñunasen (L) 
uenan (L) 

V-l-r,m,f V-10-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él DOS había» 

eban (L,G) nindduen (L), ostan (G) sinddusan (L) giñusen (L), oskun (G) 
...¡ 

nindduan (L) inddan (L) {dxuan (L) gaittuasen (L) ,~ dxoan (G) 
ninddunan (L) inddanan (L) dxonan (L,G) gaittunasen (L) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» «nosotros lo habíamOS» 
CIl 
O 

sinddugusen (L) genduen (L,G) el:: 
E-< inddu(g)un (L) genduan (L,G) O 
CIl inddu(g)unan (L) gendunan (L,G) O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

CIl «vosotros me habíais» «vosotros lo habíais» «vosotros DOS habíais» O 
el:: 
E-< ninddusuen (L) senduen (L,G) giñusuen (L) O 
CIl 
O 
> V-3-c V-13-c V-17-c 

«ellos me habÍBD» «ellos te habían» «ellos lo habían» «ellos DOS habían» 

CIl nindduen (L), ostien (G) sinddusen (L) eben (L), ebien (G) giñusen (L), oskuen (G) O ...¡ nindduen (L) indduen (L) dxuen (L,G) gaittuasen (L) ...¡ 
~ ninddunen (L) inddunen (L) dxonen (L, G) gaittunasen (L) 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

"Yo os había» "Yo los había» 

nebasan (L), nittuen (G) 

sindduasen (L) 
e aidxuasan (L) 

nittuan (G) 

eaidxonasan (L) 
nittunan (G) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

sendusen (L,G) 

{euasan (L) 
ittuan (algunos) (L) 

{ euenasan (L) 
ittunan (algunos) (L) 

V-24-r,m,f 

«él os había» «él los había» 

ebasen (L), sittuen (G) 

sindduesen (L) 
{ dxuasan (L) 

dxoasen (G) 
{ dxonasan (L) 

dxonasen (G) 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamOS» «nosotros los haJHamos,. 

gendusen (L,G) 
sindduegusen (L) genduasen (L,G) 

gendunasen (L,G) 

V-21-c V-26-i,m,f 

«vosotros los habíais» 

sendusen (L), senduesan (G) 

V-27-c 

«eUos os habÍBD» «ellos los habÍBD» 

sittuen (L), sittusen (G) 

sindduesen (L) 
{ dxuesan (L,G) 

dxittuesan (menos) (L) 
{ dxonesan (L), dxunesen (G) 

dxittunesan (menos) (L) 

V-22-c V-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldíbar 
(L), Lasuen; (G), Gaminde 

CUADRO VI 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo había» «yo se lo había (a él)" 

neutzun (L), notzun (G) notzan (L,G) 
O ouan (L) notxan (L,G) ;>< 

nonan (L) notxenan (L,G) 

VI-5-r,m,f VI-9-i,m,f 

«tú me lo habías» «tú se lo habías (a él)" «tú DOS lo babías» 

seustan (L) seuntzen (L), otzesun (G) seuskun (L) 

'~ ostan (L) eutzan (L) euskuan (L) 
ostanan (L) eutzenan (L) euskunan (L) 

VI-l-r,m,f VI-IO-r,m,f VI-15-r,m,f 

«él me lo había» «él te lo había» «él se lo había (a él)" «él DOS lo había» 

ostan (L,G) otzan (L), otzen (G) euskun (L), oskun (G) 

{(dx)ostan (L) eutzun (L) 
otxan (L,G) {(dX)euSkUan (L) 

...J ostan (G) euan (L) oskuan (G) 'W etxenan(L) {(dx)ostanao (L) euenan (L) {<dx)euSkunan (L) 
ostenen (G) 

otxenen (G) oskunen (G) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-l6-i,m,f 

«nosotros te lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a él)" 

Vl geuntzen (L,G) 
O 
~ geutzun (L) {geuotzan (L) 
b g(e)uan (L) geuotxan (G) 
Vl g(e)uenan (L) { geuntzenan (L) O 
Z geutxeoan (G) 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f 

Vl «vosotros me lo habíais» 

>< 
«vosotros se lo halJíai¡ (a él)" «vosotros nos lo habíais» 

O 
~ 
f-< seusteo (L) seuntzen (L), otzesueo (G) seuskuen (L) 
O 
Vl 
O 
> VI-k VI-13-c VI-17-c 

«eUos me lo habían" «eUos te lo habían" «eUos se lo habían (a él)" «eUos DOS lo habían» 
{eusteo (L) otzen (L), otzien (G) euskuen (L), oskuen (G) 

Vl osten (L), ostien (G) eutzuen (L) etxen (L) {(dx)euskueo (L) O { (dx )eusten (L) ...J eueo (L) otxien (G) oskuen (G) 
...J (dx)osten (L), osten (G) 
W 

{<dx)eusteoan (L) 
eueoan (L) etxeoan (L) {(dx)euskuenao (L) 

(dx)ostenan (L), ostenen (G) 
otxenen (G) oskunen (G) 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-l4-i,m,f VI-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tri personales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo había» «yo se lo había (a ellos)" 

notzen (L), notzien (G) 

neutzuen (L), notzuen (G) 
{"otxen (L) 

notxien (G) 

{"otxenan (L) 
notxienen (G) 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo habías (a ellos)" 

seuntzen (L) 
otzan (L) 
otzenan (L) 

VI-24-r ,m,f 

«él os lo había» «él se lo había (a eUos)" 

otzen (L), otzien (G) 

eutzuen (L) 
e txen (L) 

otxien (G) 

etxenan (L) 
otxenen (G) 

VI-2Q.c VI-25-i,m,f 

«nosotros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a eUos)" 

geuntzen (L), tzieun (G) 

geutzuen (L) 
{ geuntzan (L) 

geuntxieo (G) 
{ geuntzenan (L) 

geuntxienen (G) 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habíais (a eUos)" 

seuntzen (L) 

VI-27-c 

«eUos os lo habían» «eUos se lo habían (a eUos)" 

otzen (L), otzien (G) 

eutzueo (L) etxen (L) 
otxien (G) 
otxenen (L,G) 

VI-22-c VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Zaldíbar - Zaldíbar 
(L), Lasuen; (G), Gaminde 

CUADRO VII 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los había» «yo se los había (a él)" 

notzasan (L), notzesan (G) 

O 
neutzusen (L), notzusen (G) e0txesan (L) 

>< nuasen (L) notxasen (G) 
nuanasen (L) e0txesanan (L) 

notxenasen (G) 

VII-S-r,m,f VII-9-i,m,f 

«tú me los lJabías,. «tú se los habías (a él)" «tú DOS los lJabías,. 

{seustasan (L) seuntzesan (L) seuskusan (L) 

'~ 
seustenan (L) 

eutzasan (L) euskuasan (L) 
ostasen (L) 
ostanasen (L) 

eutzenesan (L) euskunasan (L) 

VII-l-r,m,f Vll-l(}.r,m,f Vll-lS-r,m,f 

«él me los había» «él te los haJHa,. «él se los había (a él)" «él DOS los había» 

ostasen (L) eutzusen (L) otzasen (L) euskusan (L) 
....l (dx )ostasen (L) euasen (L) otxasen (L) (dx )euskuasen (L) ,~ 

(dx )ostenasen (L) euanasen (L) otxanesan (L) (dx)euskunasen (L) 

VII-2-i,m,f VlI-6-r,m,f VlI-ll-i,m,f VlI-l6-i,m,f 

_tros te los hama- _tros se los habíamos (a él)" 
el) 

O geutzusan (L) geuntzesan (L) ¡:¡:: 

b geuasen (L) geuntzasen (L) 
el) geuanasen (L) geuntzenasen (L) O 
Z 

VlI-7-r,m,f Vll-12-i,m,f 

el) «vosotros me los baIJíaB,. 

>< 
«vosotros se los habíais (a él)" «vosotros DOS los habíais» 

O 

~ seustesan (L) seuntzesan (L) seuskuesan (L) 
el) 

O 
:> VlI-3-c Vll-13-c VlI-17-c 

«ellos JDe los haIJíM,. cellos te los habían» ceIIos se los habían (a él)" celos DOS los lIIbían» 

el) ostesan (L) eutzuesan (L) otzesen (L) euskuesan (L) 
O 
....l (dx)ostesen (L) euesen (L) otxesen (L) (dx)euskuesen (L) 
....l 
~ (dx)ostenasen (L) euenasen (L) otxenesan (L) (dx )euskunesen (L) 

VlI-4-i,m,f VlI-8-r ,m,f VlI-l4-i,m,f Vll-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los había» «yo se los había (a ellos)" 

notzesan (L), notziesan (G) 
notxesan (L), notxiasen (G) 

neutzuesan (L), notzuesan (G) {notxesanan (L) 
notxenesan (L) 
notxienasen (G) 

VII-19-c VII-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eIos)" 

seuntzesen (L) 
otzesan (L) 

{ otzesanan (L) 
otzenesan (L) 

Vll-24-r,m,f 

«él os los había» «él se los había (a eIos)" 

otzesan (L) 

eutzuesan (L) otxesan (L) etxesanan (L) 
otxenesan (L) 

VlI-2O-c VII-25-i,m,f 

_tros os los bama- «IICISOIros se los ~ (a ellos)" 

geuntzesen (L) 
geuntzasan (L) geutzuesan (L) 

{ geuntzasanan (L) 
geuntzanesan (L) 

Vll-21-c Vll-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los babíIis (a ellos)>> 

seuntzesan (L) 

VII-27-c 

cellos os los haIJían,. celos se los baIJíaII (a ellos)" 

otzesen (L) 
otxesen (L) eutzuesan (L) 

{ otxesenen (L) 
otxenesen (L) 

Vll-22-c Vll-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones de los Cuadros de Zaldíbar 

Por ser escaso el número de observaciones referentes a la conjugación expuesta en los Cuadros, las 
consignamos a continuación en un solo apartado. Como es sabido, el número romano, que inicia la 
designación de cada flexión, indica el Cuadro en el que se encuentra. 

Me advierte mi colaborador Valentín de Lasuen, que la dx- inicial de las flexiones 1-13-i, m, fa 1-
36-i, m, f --que hemos escrito entre paréntesis- es muy oscura y que lo mismo ocurre con la que se 
encuentra en algunas flexiones alocutivas del verbo transitivo, en las cuales la hemos escrito asimismo 
entre paréntesis. 

11-23-i 

11-24-f 

I1I-16-m 

IV-5-f 

V-2-m 

V-24-m 

V-24-f 

V-28-m 

V-28-f 

( d)ittut 
ittuas 

dosan 

(dx)oskuk 

oskuk 

duenas 
dunas 

nindduan 

euasan 
ittuan 

euanasan 
ittunan 

dxuesan 
dxittuesan 

dxonesan 
dxunesan 
dxittunesan 

Zaldíbar (L). Con el verbo esan, esaittut. 
Zaldíbar (G) 

Zaldíbar (L). También se usa donas, aunque muy poco. 

Zaldíbar (L). «La inicial dx- es casi imperceptible en estas fle­
xiones» (Lasuen). 

Zaldíbar (G) 

Zaldíbar (L). Parece que también emplean due(d)anas, aunque 
menos que duenas y dunas. 

Zaldíbar (L). A mi pregunta de si empleaban además naindduan 
o nadxindduan, la contestación fue: «Guk ez dogu beintzat 
erabiltzen» . 

} Zaldíbar (L). La forma ittuan la emplean sólo algunos. 

} Zaldíbar (L). ¡ttunan sólo la emplean algunos. 

} Zaldíbar (L, G). Dxittuesan se usa menos. 

Zaldíbar (L) 
Zaldíbar (G) 
Zaldíbar (L). Se usa menos. 

También en estas flexiones, las formas dxittuesan y dxittunesan, fueron interrogadas a propuesta mía. 

VI-2-m (dx)ostan Zaldíbar (L) 
ostan Zaldíbar (G) 

«Se aprecia, en estas flexiones alocutivas, una dx- casi imperceptible. Con emon, suena casi emoios­
tan» (Lasuen). 

VI-7-r 

VI-21-c 

VII-21-c 

geuntzun 

geutzuen 

geutzuesan 

Zaldíbar (L). «Geuntzun be bai, baiñe gutxiagok» (Lasuen). 

Zaldíbar (L). Parece que geuntzuen se emplea también, pero menos 
que geutzuen. 

Zaldíbar (L). Se usa, al parecer, asimismo geuntzuesan, aunque 
menos que geutzuesan. 
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V ARIEDAD DE MARQUINA 

Subvariedad de Elorrio 
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Situación de la subvariedad de Elorrio, en la variedad de Marquina, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la zona vascófona. 
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Subvariedad de Elorrio, con indicación del número de vascófonos del único municipio de que consta. 
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SUBV ARIEDAD DE ELORRIO 

Introducción 

La subvariedad de Elorrio la constituyen los vascófonos de este municipio, cuyo número, en 1970, 
habíamos evaluado en 4.070. 

Cuando pedimos a D. Jaime de Querexeta su valiosa ayuda para la obtención de las formas verbales 
elorrianas, que necesitábamos en aquella ocasión, escogió como informador un anciano, del barrio rural 
de Gáceta. Dicho barrio fue asimismo explorado exhaustivamente por nuestro colaborador Gallastegui, tal 
como se indica en «Fuentes». El número de habitantes de este barrio era, en números redondos, un centenar, 
todos ellos vascófonos. 

Querexeta me había advertido: «Aun dentro de Elorrio, la pronunciación es variada, en especial en 
el tratamiento de i, que como habrá advertido V. es un verdadero laberinto.» Su anciano informador de 
Gáceta, empleó la inicial y- en la mayoría de las flexiones intransitivas de las cuatro últimas columnas 
del Cuadro 1 que le fueron interrogadas, aunque en algunas utilizó dx-. En las flexiones transitivas 
alocutivas usó asimismo con frecuencia el sonido y, aunque en otras ocasiones pronunció dx. 

En nuestro comentario referente a la subvariedad del Duranguesado, pertenenciente a la variedad 
bonapartiana de Guernica, nos referimos a esta alternancia y/dx en el vecino Valle de Achondo, fenómeno 
que ya habíamos considerado en nuestra Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca [t. 11, pp. 336-
337], donde concluíamos: 

«y ahora, a la vista de estos datos, nos preguntamos: ¿Cabe suponer una tendencia al uso de yen las 
zonas más altas y alejadas de esta región? También parecen confirmar esta hipótesis las formas verbales 
recogidas por Querexeta en el barrio elorriano de Gáceta. Quizá, de acuerdo con los datos anteriores, exista 
en la zona una tendencia a pasar, con el transcurso del tiempo, de la pronunciación y a la dx.» 

Los hermanos Garaizabal Aizpurua, que han recogido las formas verbales del barrio de Cénita, han 
utilizado, en todos los casos, la inicial x-o Es posible que si las exploraciones hubieran sido realizadas 
en toda la zona por un mismo investigador o grupo de investigadores, al menos algunas de las variantes 
de los citados sonidos (que también se presentan en el centro de determinadas flexiones alocutivas) coin­
cidieran. Nosotros nos hemos limitado a reproducir las anotaciones de los diversos autores. 
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FUENTES 

Elorrio (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario manuscrito, 
t. n, pp. 2-6, 12-24, 95 - Informadora: O." Juana Arbulu, de 72 años de edad - En la relación de 
los lugares explorados para la Morfología vasca (pp. 627 Y 804-805) no se cita a Elorrio. Probable­
mente las formas verbales de Elorrio fueron recogidas después y están anotadas en el Flexionario en 
las columnas que quedaban disponibles, generalmente en la destinada a Abadiano. En el Flexionarío 
falta la parte izquierda de la página 1, en la que estarían las formas de Elorrio correspondientes a 
dicha página; las seis flexiones anotadas en las dos primeras columnas del Cuadro 1 son del tratamiento 
familiar y se encuentran en la página 95 del Flexionarío, donde anotó asimismo Azkue los datos de 
la informadora. 

Elorrio (1974, 1979, 1981) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall-G y por Gall-L, con indicación 
de los informadores, por las iniciales de sus apellidos) - Comunicaciones personales - Cintas grabadas 
en 1974, correspondientes a mi «Cuestionario» [Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, 
t. 1, pp. 278-287], yen 1979, con las conjugaciones completas, así como contestaciones a consultas 
concretas - Informadores: o. Bruno Garaizabal, de 71 años, nacido en Elorrio y que siempre ha vivido 
en esta población, y O." Juanita Landaburu, de 68 años, asimismo elorriana neta. 

Elorrio (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 458-460 - Oe las 216 
formas verbales recogidas en Elorrio, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo indicativo 
de los verbos auxiliares, lo que constituye el objeto de este trabajo. 

Gáceta (Elorrio) (1973) - JAIME DE QUEREXETA (designado por Q) - Comunicaciones personales - Como 
informador escogió a un hombre de más de ochenta años de la casa-solar de «Artealde», en el barrio 
de Gáceta, de donde eran también todos sus antepasados. 

Gáceta (Elorrio) (1974, 1979) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall) - Cintas grabadas en 
1974 y 1979, correspondientes, respectivamente, a mi «Cuestionario» y a la conjugación completa -
Informadora: O." Evarista Mazuriaga, de 67 años de edad. 

Cénita (Elorrio) (1984) - MARIPAZ y JOSE GARAIZABAL AIZPURUA (designados por GA) - l. Elorrixon 
euskararen eta hika formen egoera; l/. Elorrixon hika aditz era, 1984. Manuscritos inéditos - In­
formadores: O." María Aizpurua Murgoitio, de 50 años, madre de los autores, y O." Matea Murgoitio 
Ugaldea de 76 años, abuela de los mismos. 

Fuentes complementarias: 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa, 1984 (designado por EAEL) - Formas verbales de Elorrio (1981) -
Encuestadora: Begoña Arbulu - Informador: o. B. Arrietaleanizbeaskoa, de 73 años - Se han utilizado 
15 formas verbales. 
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En los casos en los que podría haber confusión, hemos empleado «punto y coma», en lugar de la 
usual «coma», para señalar la separación entre informador y autor, y distinguirla así de las separaciones 
entre informadores. 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO 1 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

Verbo auxiliar intransitivq 

PRESENTE PASADO 
PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 

«yo SOY" «yo el'8» «él me es» «eUos me soo» «élmeel'8» «eUos me eraD» 
{nintzan (Gall-G;G) 

{nas (Gall-G ,L) nitzan (Gall-L) 

O naix (G) {nintzuan (GalI-G) 
;.... nok (A,GalI-G,L) nitzuan (A,GaU-L) 

non (A,Gall-G,L) {nintzonan (GaU-G) 
nitzonan (A,Gall-L) 

{ dxatasan (A,GalI-G) 

dxata (A,GaU-G,L;G) dxatas (A,GalI-G,L;G) dxatan (A,GalI-G,L;G) dxatasen (GalI-L;G) 
¡,¡¡ 

dxatak (GalI-G ,L) dxatasak (GalI-G ,L) dxatan (GaU-G,L) { dxatasan (GaU-G) :::g 
{dxatanan (GalI-G) dxatasen (GaU-L) 

dxatan (GalI-G,L) dxatasan (GalI-G ,L) dxatenan (GaU-L) {dxatanasan (GalI-G) 
dxatanasen (GalI-L) 

I-I-i,m,f 1-7-i,m,f 1-I3-i,m,f I-19-i,m,f I-25-i,m,f I-31-i,m,f 

«tú eres» «tú el'8S» «él te es» «eUos te soo» «él te el'8» «eUos te eran» 
eñen (Gall-G), siñien (GaU-L) 

sa (GaU-G,L;G) siñan (G) 

'~ as (GaU-G,L) rtzan (GalI-G) 

as (GalI-G,L) 
intzan (GaU-L) 

rtzanan (GalI-G) 
itzenan (GalI-L) 

{dxatzu (A,GalI-G;G) {dxatzus (A,Gall-G;G) {dxatzun (A,GalI-G;G) { dxatzusan !A,GalI-G) 
dxatun (GaU-L) dxatzusen G) 

dxatu (GalI-L) dxatus (GalI-L) dxatusen (GaU-L) ¡,¡¡ 
dxata (A,Gall-G,L) dxatas (A, Gall-G ,L) dxatan (A,Gall-G,L) {dxatasan !A,GaU-G) ¡.. 

dxana (A,GalI-G,L) dxanas (A,GaU-G,L) {dxanan (A,GaU-L) dxatasen GaU-L) 
dxatanan (GalI-G) {dxanasan (A), dxanasen (GaU-L) 

dxatanasen (GaU-G) 
I-2-r,m,f I-S-r,m! I-I4-r,m,f 1-20-r,m,f 1-26-r,m,i 1-32-r,m,f 

«él es» «él el'8» «él le es» «eUos le soo» «él le el'8» «eUos le eraD» 

da (Gall-G,L;G,EAEL) san (GaU-G,L;G ,EAEL) 
.-l yok (GaU-G), ok (GaU-L) suan (GaU-G ,L) ,¡,¡¡ 

yon (Gall-G), on (Gall-L) sonan (GaU-G,L) 

dxako (A,Gall-G,L;G) dxakos (A,GaU-G,L;G) dxakon (A,Gall-G,L;G) { dxakosan (A) 
W dxakok (GalI-G ,L) { dxakusak (Gall-G) dxakuan (GaU-G ,L) 

dxakosen (GaU-G,L;G) 
.-l dxakosak (GalI-L) dxakuasen (Gall-G ,L) 

dxakon (Gall-G ,L) dxakosan (GaU-G ,L) dxakonan (GaU-G ,L) dxakunasen (GaU-G ,L) 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 1-15-i,m,f 1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«nosotros SODIOS» «nOSOtros él'8lllOS» «él nos es» «eUos nos son. «él nos el'8» «eUos nos eraD» 

'" O ga (GaU-G,L;G,EAEL) giñan (GaU-G;G), giñien (Gall-L) ..: 
¡.. gaittuk (A,Gall-L) giñuasen (Gall-G,L) O 
'" gaittun (A,GalI) giñonasen (Gall-G ,L) O 
Z 

dxaku (A,GalI-G,L;G) dxakus (A,GalI-G,L;G) dxakun (A,GalI-G,L;G) {dxakusan (A) 

'" dxakusen (GalI-G ,L; G) 
O dxakuk (GalI-G ,L) dxakusak (Gall-G,L) dxakuan (GaU-G,L) 
Z 

dxakun (Gall-G ,1) dxakusan (Gall-G,L) dxakunan (Gall-G,L) 
dxakuasen (Gall-G,L) 
dxakunasen (GaU-G ,L) 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f 1-I6-i,m,f 1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-i,m,f 

'" «vosotros sois» «vosotros el'lÚS» O ¡:: 
saie (Gall-G), sarie (Gall-L;G) siñien (Gall-G,L;G) O 

'" O 
1-5-c 1-11-c ;> 

«él os es- «eUos os son. «él os el'8» «eUos os eran-

'" 
{dxatzue (A,GaU-G;G) {dxatzues (Gall-G;G) {dxatzuen (Gall-G;G) { dxatzuesen (Gall-G ,L;G) 

O dxatzu (A) dxatzus (A) dxatzun (A) dxatzusan (A) dxatue (Gall-L) dxatues (GaU-L) dxatuen (Gall-L) 
1-17-c 1-23-c 1-29-c 1-3S-c 

«eUos son» «eUos eran_ «él les es» «eUos les soo» «él les el'8» «eUos les eraD» 

'" 
{die (Gall-G,EAEL) sien (Gall-G,L;G,EAEL) 

O dies (Gall-L;G) 
.-l ttuk (Gall-G ,L) suasen (Gall-G,L) 
.-l 
¡,¡¡ 

ttun (Gall-G,L) sonasen (Gall-G ,L) 

{dxakue (GaU-G,L;G) {dxakues (Gall-G;G) {dxakuen (Gall-G;G) {dxakUesen (Gall-G;G) 

dxake (A) dxakes (A,Gall-L) dxaken (A,GaU-L) dxakesan (A), dxakesen (Gall-L) 

'" { dxakuesak (Gall-G) { dxakuesen (GalI-G) ¡,¡¡ dxakuek (Gall-G ,L) dxakuen (GalI-G ,L) 
.-l dxakesek (Gall-L) dxakesen (Gall-L) 

{dxakOnen (Gall-G) {dxakonesan (Gall-G) { dxakonen (Gall-G) { dxakonasen (Gall-G) dxakenen (GalI-L) dxakenesen (Gall-L) dxakenen (Gall-L) dxakenesen (Gall-L) 
1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 1-I8-i,m,f 1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de M~uina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO 11 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

ME TE LO NOS 

"Yo te he~ "Yo lo h~ 

saittut (A,Gall-G,L), satut (G) 
{dot (A,Gall-G;G,EAEL) 

ot (Gall-L) 

O aut (A,Gall-G,L) {dxuat (A,Gall-G) 
>- {aut (Gall-G) idxuat (Gall-L) 

auten (Gall-L) {dxonat (A,Gall-G) 
idxonat (Gall-L) 

11-5-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me hllS» «tú \o h_ «tú nos hllS» 
{dOSU (A,Gall-G;G) gaittusu (A,Gall-G,L) 

eOSU(A) osu (Gall-L) 

'~ 
nasu (Gall-G,L;G) {dOk (A,Gall-G) { gaittuk (A,Gall-L) 

nok (A,Gall-G,L) ok (Gall-L;EAEL) gatusak (Gall-G) 

n?n (A,Gall-G ,L) { don (Gall-G) {gaittun (A,Gall-L) 

on (Gall-L) gatusan (Gall-G) 

1I-1-r,m,f 11-l()·r,m,f 11-15-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha» «él nos ha» 

dau (A,Gall-G,L;G,EAEL) {gaittu (A,Gall-G), gatu (G) 

nau (A,Gall-G,L;G) saittu (A,Gall-G,L) {dxOk (Gall-G) 
gaittus (Gall-L) 

"",¡ naidxok (Gall-G,L) au (A, Gall-G ,L) idxok (Gall-L) { gaittusak (Gall-G) 
,¡,¡¡ gaittusek (Gall-L) 

naidxon (Gall-G,L) au (Gall-G ,L) {dxon (Gall-G) {gaittusan (Gall-G) idxon (Gall-L) gaittusen (Gall-L) 
11-2-i,m,f 11-6-r,m,f II-ll-i,m,f 11-l6-i,m,f 

«nosotros te he_ «nosotros \o hem_ 

'" saittugu (A,Gall-G,L) {dOgu (A) 
O dou (Gall-G;G,EAEL) 
¡:¡:: eUgU(A) { dxuau (Gall-G) E-< auu (Gall-G), au (Gall-L) O idxoau (Gall-L) 
'" euu(Gall-G) O {dxonau (Gall-G) 
Z aueri (Gall-L) idxonau (Gall-L) 

11-7-r,m,f 11-12-i,m,f 

'" «vosotros me habéis~ «vosotros lo habép «vosotros nos habép 
O 
¡:¡:: 

eOSU(A) {dOSue (Gall-G;G), dosu (A) {gaittusue (Gall-G), gaittusu (A) E-< 
O nasue (Gall-G,L;G) osue (Gall-L;EAEL) gaittusues (Gall-L) 

'" O 
:> 11-3-<: 11-13-<: 11-17-<: 

«eUosmeh~ «eUoste h_ «eUos\o~ «eUosnos h_ 
{dabe (A,Gall-G;G,EAEL) {gaittue (A,Gall-G), gatue (G) 

'" nabe (A,Gall-G,L;G) saittue (A,Gall-G,L) dabes (EAEL), daue (Gall-L) gaittues (Gall-L) 
O {dXuek (Gall-G) { gaittuesak (Gall-G) "",¡ naidxue (Gall-G,L) abe (A,Gall-G), aue (Gall-L) 
"",¡ idxuek (Gall-L) gaittuesek (Gall-L) 
¡,¡¡ naidxonen (Gall-G ,L) abe (Gall-G), aue (Gall-L) { dxonen (Gall-G) { gaittunesan (Gall-G) 

idxone(n) (Gall-L) gaittuenen (Gall-L) 
11-4-i,m,f 11-8-r,m,f 11-14-i,m,f 11-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

"Yoosh~ "Yo los he~ 
{dittut(A) 

{Saittut(A) 
ditturas (Gall-G), itturas (GalI-L) 
ditxuras (G), itxuras (EAEL) 

saittuet (Gall-G ,L) {dxueras (Gall-G) 
satuet (G) ittuaras (Gall-L) 

{dxonaras (Gall-G) 
ittunaras (Gall-L) 

11-19-<: 11-23-i,m,f 

«tú los bIIS» 

{dOSUS (Gall-G;G), utzus (Gall-L) 
dittusu (A) 

dittuk (A,Gall-G), ittuk (Gall-L) 
dittun (A,Gall-G), ittun (Gall-L) 

11-24-r,m,f 

«él os hll» «él los ha» 
{dittu (A,Gall-G), ditxus (G) 

ittus (Gall-L) 

raittu(A) 
saittue (Gall-G,L) 

{ dittusak (Gall-G) 
ittusak (Gall-L) 

{ dittusan (Gall-G) 
idxosan (Gall-L) 

11-2O-c 11-25-i,m,f 

«nosotros os hem_ «nosotros los he_ 
{dittugu (A), dittu (Gall-G) 

dogus (Gall-L), dous (G) 
raittugu(A) 

saittuegu (Gall-G,L) 
{dittuau (Gall-G) 

idxuaus (Gall-L) 
{ dittonau (Gall-G) 

idxonaus (Gall-L) 
11-21-<: 11-26-i,m,f 

«vosotros los habép 

{dittusu (A), dittues (Gall-G) 
utzus (Gall-L), dosues (G) 

11-27-<: 

«eUosos~ «eUoslos h_ 
{dittue (A,Gall-G), ditxues (G) 

ittues (Gall-L) 

saittue (A,Gall-G,L) {dittuesak (Gall-G) 
ittuesek (Gall-L) 

{dittonesan (Gall-G) 
idxonesen (Gall-L) 

11-22-<: 11-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO 111 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo he» «yo se lo he (a él)>> 

{ dotzut (A,GaII-G;G) { dotzat (A,GaII-G;G) otzut (Gall-L) 
O dostat (A,Gall-G), ostat (Gall-L) 

otzat (Gall-L) 
>- otxat (GaII-L) 

{dostanat (Gall-G) otxenat (GaIl-L) donat (A), onat (GaIl-L) 

UJ-5-r,m,f UJ-9-i,m,f 

«tú me lo bas» «tú se lo has (a él)>> «túnoslobas» 
{dostasu (A,Gall-G;G) {dotzasu (A,G), dautzasu (Gall-G) 

ostasu (Gall-L) otzasu (Gall-L) doskusu (A,Gall-G), oskusu (GaII-L) 
';:J { dostak (A,GaII-G) {dotzak (A), dautzak (Gall-G) doskuk (A,Gall-G), oskuk (GaII-L) E-< ostak (Gall-L) otzak (GaII-L) 

{dostan (A,GaII-G) {dotzan (A), dautzan (Gall-G) doskun (A,Gall-G), oskun (GaIl-L) 

ostao (GaII-L) otzan (Gall-L) 
I1I-l-r,m,f I1I-lO-r,m,f I1I-l5-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él nos lo ha» 
{dosta (A,Gall-G;G) e0tzu (A,GaII-G) {dauSku (Gall-G), dosku (A,G) 

osta (Gall-L) otzu (Gall-L) {dOtzo (A), dautza (Gall-G) osku (GaII-L) 

...:1 { dostak (A,Gall-G) {dosta (A), osta (Gall-L) dotza (G), otza (Gall-L) { dauskuk (Gall-G) 
,~ ostak (Gall-L) dostak (Gall-G) otxak (Gall-G ,L) oskuk (Gall-L) 

{dostan (A,Gall-G) {dOna (A), ona (Gall-L) otxan (Gall-G ,L) {dauSkun (Gall-G) 
ostan (Gall-L) dostanan (Gall-G) oskun (Gall-L) 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f I1I-ll-i,m,f I1I-l6-i,m,f 

«nosotros te lo hemos» «nosotros se lo hemos (a él)>> 
CIl {dOtzugu (Gall-G), dotzu(g)u (A) 
O otzuu (Gall-L) {dOtza(g)u (A), dotzau (Gall-G;G) 
¡::¡::: 

{dostagu (A), dostau (GaII-G) otzau (GaII-L) E-< 
O osteu (Gall-L) otxau (GaII-G,L) CIl 
O {dOnagu (A), dostanau (Gall-G) otxanau (Gall-G,L) 
Z oneu (Gall-L) 

I1I-7-r,m,f I1I-l2-i,m,f 

CIl «vosotros me lo habéis» 

>< 
«vosotros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo habéis» 

O 
¡::¡::: {dostasue (GaII-G;G), ostasue (Gall-L) {dOtzasu (A), dotzasue (G) {dauSkusue (GaII-G), doskusu (A) E-< 
O dostasu (A), daustasue (Gall-G) otzasue (GaII-G,L) oskusue (Gall-L) 
CIl 
O 
:> I1I-3-c I1I-13-c I1I-17-c 

«eRos me lo han» «eRos te lo han» «eRos se lo han (a él)" «ellos nos lo han» 
{dauste (Gall-G), doste (A) {dotzue (A), dautzue (Gall-G) 

{dotze (A,G) {dauSkue (Gall-G), doskue (A,G) 
CIl oste (GaII-L), dostie (G) otzue (GaII-L) otze (GaII-G ,L) oskue (Gall-L) 

§ { dostek (GaII-G) {doste (A), dauste (Gall-G) { dauskuek (GaII-G) 
ostek (Gall-L) oste (Gall-L) otxek (GaII-G,L) oskuek (GaII-L) 

~ 
{ dostenen (Gall-G) {dOne (A), daustane (Gall-G) {otxenen (Gall-G) {dauSkuen (Gall-G) 

ostene (Gall-L) one (Gall-L) otxene (Gall-L) oskunen (GaII-L) --..J I1I-4-i,m,f UI-8-r,m,f IlI-l4-i,m,f IlI-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo he» «yo se lo he (a eRos),. 

dotzet (A,G), otzet (GaII-G,L) 
{dotzu(e)t (A), dautzuet (Gall-G) otxet (GaII-G ,L) dotzuet (G), otzuet (Gall-L) 

otxenet (GaII-G ,L) 

UJ-l9-c I1I-23-i,m,f 

«tú se lo has (a eRos)>> 

{dotzesu (A), otzesu (GaIl-L) 
otzasue (GaII-G) 

dotzek (A), otzek (Gall-G,L) 
dotzen (A), otzenen (Gall-G,L) 

I1I-24-r,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (a eRos)>> 

dotze (A,G), otze (Gall-G,L) 
{dotzu(e) (A), dautzue (Gall-G) otxek (GaIl-G,L) otzue (Gall-L) 

otxenen (GaII-G,L) 

I1I-2O-c I1I-25-i,m,f 

«DOSOtros os lo hemOS» «DOSOtros se lo hemos (a ellos)>> 

{ dotze(g)u (A) 
{dotzu(g)U' dotzue(g)u (A) dotzeu (G), otzeu (Gall-G,L) 

dautzuegu (GaII-G) otxeu (Gall-G,L) otzuegue (Gall-L) 
otxeneu (GaII-G,L) 

I1I-2l-c I1I-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habéis (a eRos)" 

{dotzesu (A) 
otzasue (GaII-G), otzesue (Gall-L) 

I1I-27-c 

«ellos os lo han" «eRos se lo han (a eRos)" 

dotze (A,G), otze (Gall-G,L) 
{dotzue (A), dautzue (GaII-G) 

otzue (Gall-L) otxek (Gall-G) 
otxenen (Gall-G) 

I1I-22-c I1I-28-i,m,f 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO IV 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» «yo se los he (a él)>> 
{dotzudas (A), dautzudas (Gall-G) 

{ dotzadas (A, Gall-G) otzuas (Gall-L), dotzu(r)as (G) dautzadas (Gall-G) 
O {dostat (A), dostadas (Gall-G) ostaras (Gall-L) 
:>< ostaas (Gall-G) otxaras (Gall-G,L) 

{dOna(da)S (A), dodanas (Gall-G) otxanaras (Gall-G,L) onaas (Gall-L) 
IV-S-r,m,! IV-9-i,m,! 

«tú me los has» «tú se los has» «tú nos los has» 

{dostasus (A,Gall-G;G) {dotzasus (A,Gall-G) {dOSkUSus (A), dauskusus (Gall-G) 
ostasus (Gall-L), daustasus (Gall-G) dautzasus (Gall-G) oskusus (Gall-L) 

.~ {dostasak (A,Gall-G) 
otzasus (Gall-L) 

{dOSkuSak (A), dauskusak (Gall-G) 
ostasek (Gall-L) {dotzasak (A) oskusak (Gall-L) otzasak (Gall-G) 

eostasan (A,Gall-G) { dotzasan (A) {doskusan (A,Gall-G) 
ostasen (Gall-L) 

IV- B!~?M,~ (Gall-G) 
oskusan (Gall-L) 

IV-l-r,m,f IV-IS-r,m,! 

«él me los ha» «él te los hB» «él se los ha (a él)>> «él nos los hB» 
{dostas (A,Gall-G;G) {dOtzus (A), dautzus (Gall-G) {dOSkus (A,Gall-G) 

ostas (Gall-L) otzus (Gall-L) e°tzas(A) oskus (Gall-L) 

....l {dostasak (Gall-G) {dosta (A), dostas (Gall-G) otzas (Gall-G,L) {dOSkuSak (Gall-G) 
.¡,¡,¡ ostasak (Gall-L) ostas (Gall-L) otxasak (Gall-G,L) oskusak (Gall-L) 

eostasan (Gall-G) { donas (A, Gall-G) otxasan (Gall-G ,L) { doskusan (Gall-G) 
ostasan (Gall-G) onas (Gall-L) oskusan (Gall-L) 

IV-2-i,m,! IV-6-r,m,! IV-U-i,m,! IV-I6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él)>> 
¡I) {dotzugus (A,G-G) { dotza(g)us (A) O otzuus (G-L) 
~ olZaus (Gall-G,L) 
E-< {dosta(g)u (A), daustas (Gall-G) {otxaus (Gall-G) O osteus (Gall-L) 
¡I) otxausak (Gall-L) 
O {dona(g)us (A), donaus (Gall-G) 
Z oneus (Gall-L) otxanaus (Gall-G,L) 

IV-7-r,m,f IV-12-i,m,! 

¡I) «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)>> «vosotros nos los habéis» 

O 
~ {dostasues (Gall-G;G), dostasus (A) e0tzasus (A) { doskusues (A) 
b daustasues (Gall-G), ostasues (Gall-L) otzasues (Gall-G,L) oskusues (Gall-G ,L) 
¡I) 

O 
> IV-3-c IV-13-c IV-17-c 

«eUos me los han» «eUos te los han» «eUos se los han (a él)>> «eUos nos los han» 
{dostes (A,Gall-G;G) {dotzues (A), dautzues (Gall-G) {dotzes (A) { doskues (A) 

¡I) ostes (Gall-L) otzues (Gall-G) otzes (Gall-G ,L) oskues (Gall-G,L) 
O { dostesak (Gall-G) {doste (A), dostes (Gall-G) {otxesak (Gall-G) 
::l ostesek (Gall-L) ostes (Gall-L) otxesek (Gall-L) oskuesak (Gall-G ,L) 
¡,¡,¡ 

{ dostanasan (Gall-G) {dones (A,Gall-G) { otxanesan (Gall-G) {OSkunesan (Gall-G) 

ostanesen (Gall-L) ones (Gall-L) otxanesen (Gall-L) oskunesen (Gall-L) 

IV-4-i,m,! IV-8-r,m,! IV-14-i,m,! IV-18-i,m,! 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tri personales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a eUos)>> 

{dotzedas (A,Gall-G) 
{dotzudas (A), dautzuedas (Gall-G) dautzedas (Gall-G) 

otzueas (Gall-L) otzeras (Gall-L) 
dotzueras (G) otxeras (Gall-G ,L) 

otxeneras (Gall-G ,L) 

IV-19-c IV-23-i,m,! 

«tú se los has (a eUos)>> 
{ dotzesus (A) 

otzesus (Gall-G ,L) 
{dotzesak (A) 

otzesak (Gall-G,L) 
{dotzesan (A) 

otzenesan (Gall-G,L) 
IV-24-r,m,f 

«él os los hB» «él se los ha (a eUos)>> 
{dotzes (A) 

otzes (Gall-G,L) 
{dOtzus (A), dautzues (Gall-G) 

otzues (Gall-L) 
{otxesak (Gall-G) 

otxesek (Gall-L) 
{ otxenesan (Gall-G) 

otxenesen (Gall-L) 
IV-20-c IV-2S-i,m,! 

«nosotros os los hemos» «nosotros se los hemos (8 eUos)>> 

{dotze(g)us (A) 
otzeus (Gall-G,L) 

{dotzugus (A), dautzuegus (Gall-G) otxeus (Gall-G,L) otzueus (Gall-L) 
etxene(u)s (Gall-G) 

otxeneus (Gall-L) 

IV-21-c IV-26-i,m,! 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

{ dotzesus (A) 
otzasues (Gall-G), otzesues (Gall-L) 

IV-27-c 

«eUos os los han» «eUos se los han (a eUos)>> 
{dotzes (A) 

otzes (Gall-G,L) 
{dotzues (A), dautzues (Gall-G) 

otzues (Gall-L) 
{ otxesak (Gall-G) 

otxesek (Gall-L) 
{otxenesan (Gall-G) 

otxenesen (Gall-L) 
IV-22-c IV-28-i,m,! 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO V 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

ME TE LO NOS 

«yo te babía» «yo lo había» 
{Sinddu(d)asen (A), siñddudasen (Gall-G) 

siñus(t)en (Gall-L) eeban (A,Gall-G,L;G,EAEL) 
O eddU(b)an (Gall-L), inddudan (A) naidxuan (A,Gall-G,L) >- iñdduaten (Gall-G) 

eddunan (Gall-L) 
naidxonan (A,Gall-G,L) 

iñddodaten (Gall-G) 
V-S-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo habías» «tú nos habías» 
{ninddUsun (A) rindduan (A) 

{ ginddususan (A) 
niñusun (Gall-L) siñuen (Gall-G,L), siñun (G) giñususan (Gall-G), giñusen (Gall-L) 

';:J 
niñusen (Gall-G) 

{eban (A,Gall-G) { gindduasan (A) 
E-< nindduan (A,Gall-G,L) duan (Gall-L) giñuasen (Gall-G,L) 

einddunan (A,Gall-L) ebanan (Gall-G,L) { ginddunasan (A) 
ninddonan (Gall-G) giñunasen (Gall-L), giñonasen (Gall-G) 

V-l-r,m,f V-IO-r,m,f V-IS-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él nos había» 

eindduan (A), niñuen (G) 
{sinddUsan (A), siñddusen (Gall-G) eban (A,Gall-G,L;G) {ginddusan (A) 

nindduen (Gall-G ,L) siñusen (Gall-L) 
{dXuan (Gall-G) giñusen (Gall-L;G), giñusan (Gall-G) 

,...¡ nindduan (Gall-G,L) edduan (A,Gall-G) idxuan (Gall-L) giñuasen (Gall-G,L) ,¡,¡,¡ indduen (Gall-L) 
{ninddunan (Gall-L) fnddonan (Gall-G) { dxonan (Gall-G) {giñunasen (Gall-L) 

ninddonan (Gall-G) inddunan (Gall-L) idxonan (Gall-L) giñonasen (Gall-G) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-U-i,m,f V-I6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» _tros lo habíamos» 

en {sinddUgusan (A) {gindduan (A), giñun (G) O siñugusan (Gall-G), siñusen (Gall-L) 
¡:¡:: giñuen (Gall-G), giñuan (Gall-L) 
E-< eddugun(A) giñuan (Gall-G,L) O giñuasen (Gall-L) en giñunan (Gall-G ,L) O giñunasen (Gall-L) 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

en «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíaíS» «vosotros nos ha1Jíais,. 

O ¡:¡:: 
einddusun (A) {Sindduen (A) {ginddusuesan (A), giñuesen (Gall-L) E-< 

O ninddusuen (Gall-G,L) siñuen (Gall-G,L;G) giñusiñuesan (Gall-G) 
en 
O 
> V-3-c V-13-c V-17-c 

«eUos me habían» «eUos te habían» «eUos lo habían» «eUos DOS habían» 

eindduen (A,Gall-G,L) {Sindduesan (A) eben (A,Gall-G,L;G) {gindduesan (A) 
en nindxuen (G) siñuesen (Gall-G,L) {dXuen (Gall-G) 

giñuesen (Gall-G,L;G) 
O {giñuesen (Gall-L) ,...¡ nindduen (Gall-G ,L) fndduen (A,Gall-G) idxuen (Gall-L) 
,...¡ 

einddunan (Gall-L) iñuen (Gall-L) { dxonen (Gall-G) 
giñuesan (Gall-G) 

¡,¡,¡ 
{giñunasen (Gall-L) ninddonenan (Gall-G) inddunen (Gall-G,L) idxonean (Gall-L) giñonasen (Gall-G) 

V-4-i,m,f V-S-r,m,f V-14-i,m,f V-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» «yo los babía» 

eittuan (A), nittuen (G-G,L) 
{SinddU(d)aSen (A) nebasen (G) 

siñddudasen (Gall-G) nittuasen (Gall-G,L) 
siñuesen (Gall-L) eittonasen (Gall-G) 

naidxonasen (Gall-L) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú los habías» 
{Sinddusan (A) 

siñusen (Gall-G,L;G) 

fttuan(A) 
ebasan (Gall-G), duasen (Gall-L) 

ebanasan (Gall-G) 
ebanasen (Gall-L) 

V-24-r,m,f 

«él os había» «él los había» 
rittuan (A), sittuen (Gall-L;G) 

ebasan (Gall-G) 

enddusen (A) 
siñuesen (Gall-G,L) 

{dxuasen (Gall-G) 
idxuesen (Gall-L) 

{dxOnasen (Gall-G) 
idxonasen (Gall-L) 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamoS» «IIOSOtros los habíamos» 
{ ginddusan (A) 

{ sinddugusen (A) giñusen (Gall-G,L;G) 
siñugusen (Gall-G ,L) giñuasen (Gall-G,L) 
siñugusan (Gall-G) {giñunasen (Gall-L) 

giñonasen (Gall-G) 

V-21-c V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíaiS» 

{Sindduesan (A) 
siñuesen (Gall-G,L;G) 

V-27-c 

«eUos os habían» «eUos los habían» 
ettuen(A,G) 

ebesen (Gall-G,L) 

ridduesen (A) 
siñuesen (Gall-G,L) 

fttuesen (Gall-L) 
itxuesen (Gall-G) 

fttonesen (Gall-L) 
itxonesen (Gall-G) 

V-22-c V-28-i,m,f 



- Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO VI Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) -.,J 
~ (A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«Yo te lo habÍa» «Yo se lo babía (a él)" «YO os lo habÍa» «Yo se lo había (a elIos)" 

notzun (A,GaU-G,L;G) notzan (A,GaU-G,L;G) 

O 
eostan (A,GaU-G) {naidxotzaan (A) 

e°tzun(A) 
notzen (A,Gall-G,L;G) 

;>< ostaten (GaU-G,L) notxan (GaU-G ,L) notzuen (A,GaU-G,L;G) notxen (GaU-G ,L) 
eonan (A), (n)ostanan (GaU-G) {naidxotzanan (A) notxenen (Gall-G,L) 

ostanaten (GaU-G), onaten (GaU-L) notxanan (Gall-G,L) 

VI-S-r.m,f VI-9-i,m,f VI-23-i,m,f 

«tú me lo habÍBS» «tú se lo habías (a él)" «tú DOS lo habÍBS» «tú se lo habías (a eDos)" 

enustan (A) 
{SiñuSkun (A,Gall-L) 

siñutzan (A,GaU-G,L;G) siñuskusun (Gall-G) siñutzen (A,GaU-G,L) 
'~ 

siñustan (GaIl-G,L) 
otzan (A,GaU-G,L) {OSkUn (A) otzen (A,GaU-G,L) ostan (A,GaU-G,L) 
otzanan (A,GaIl-G,L) oskuan (GaII-G,L) otzenen (GaU-G,L) ostanan (A,GaU-G,L) oskunan (Gall-G,L) 

VI-l-r,m,f VI-lO-r,m,f VI-lS-r,m,f VI-24-r,m,f 

«él me lo había» «él te lo había» «él se lo había (a él)" «él DOS lo habÍB» «él os lo había» «él se lo había (a elIos)" 

{ostan (A,GaU-G,L;EAEL) otzun (A,GaU-G,L) otzan (A,GaU-G,L;G) {oskun (A,GaU-G,L) otzen (A,GaU-G,L;G) 
..J dostan (G) ostan (A,GaU-G,L) otxan (GaU-G,L) 

doskun (G) {otzun (A) otxen (GaU-G,L) ,¡,¡¡ ostan (GaU-G,L) { onan (A,GaU-L) oskuan (GaII-G,L) otzuen (A,GaII-G,L) 
ostanan (GaU-G,L) ostanan (GaU-G) otxanan (GaU-G,L) oskunan (GaU-G,L) otxenen (GaU-G,L) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-l6-i,m,f VI-2Q-c VI-25-i,m,f 

«nosotros te lo babíamos» «nosotros se lo habíamos (a él)" «nOSOtros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a elIos)" 
CIl {giñutzun (A,GaU-L) O giñutzen (A,GaU-G,L;G) p:: giñusun (GaU-G) giñutzan (A,GaU-G,L;G) 

b giñustan (A,GaU-G,L) giñutxan (GaU-G ,L) {giñutzuen (A) giñutxen (GaU-G,L) 
CIl {giñunan (A,GaU-G,L) giñutxanan (GaU-G,L) 

giñutzuen (A,GaU-G,L) {giñutxenen (Gall-L) 
O giñutxen (GaU-G) 
Z oneun (GaU-L) 

VI-7-r,m,f VI-l2-i,m,f VI-2l-<: VI-26-i,m,f 

CIl «vosotros me lo habíais» «vosotros se lo habíais (a él)" «vosotros DOS lo babíais>o «vosotros se lo habíais (a ellos)" 
O 
~ rinustan (A) eñUtzan(A) {SiñUSkUn (A) {Siñutzen (A,GaU-G) 
O siñusten (GaU-G,L) siñutzen (Gall-G,L;G) siñuskuen (Gall-G,L) siñuetzen (GaU-L) 
CIl 
O 
:> VI-k VI-13-<: VI-l7-<: VI-27-<: 

«ellos me lo habían" «eDos te lo habían» «eDos se lo habían (a él)" «e1Ios DOS lo habían» «ellos os lo habían» «elIos se lo habían (a ellos)" 

{osten (A,GaU-G,L) { otzuen (A,GaU-L) olzen (A,GaU-G,L;G) {oskuen (A,GaU-G,L) 
CIl dosten (G) otzun (GaU-G) doskuen (G) otzen (A,GaU-G,L;G) 

§ osten (GaU-G,L) osten (A,GaU-G,L) otxen (GaU-G ,L) oskuen (GaU-G,L) otzuen (A,GaII-G,L) otxen (GaU-G,L) 
¡,¡¡ {ostenan (GaU-G) { onen (A,GaU-L) {otxenen (GaU-G) {oskunenan (GaU-G) otxenen (GaU-G,L) 

ostenen (GaU-L) ostenen (GaU-G) otxenean (GaU-L) oskunian (GaU-L) 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-l4-i,m,f VI-l8-i,m,f VI-22-<: VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Elorrio - Elorrio CUADRO VII 
(A), Azkue; (Gall-G), Gallastegui-Garaizabal; (Gall-L), Gallastegui-Landaburu; (G), Gaminde 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los babía» «yo se los había (a él)" 
{"otzusun (A), notzusen (Gall.L;G) 

dautzusan (Gall·G) notzasen (A,Gall·G,L;G) 

O {nostasen (A,Gall·G) notxasen (Gall·G,L) 
>< ostasen (Gall·L) {"otxanasen (Gall·G) 

{nonasen (A,Gall·G) notxanesen (Gall·L) 
onasen (Gall·L) 

VII·5·r,m,f VII·9·i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los habías (a él)" «tú nos los habías» 

{seustasan (A) 
eñuskusen (A,Gall·L) 

siñustasen (Gall-G ,L) 
siñutzasen (A,Gall.G,L) siñuskusan (Gall·G) 

'i2 {eustasan (A) 
otzasen (A, Gall-G ,L) {OSkusen (A) 

ostasen (Gall-G ,L) { otzasenan (Gall·G) oskuasen (Gall·G) 

ostanasen (Gall·G ,L) otzanasen (Gall·L) oskuesen (Gall·L) 
oskunasen (Gall·G ,L) 

VlI-l-r,m,f VII-lO-r,m,f VII-l5-r,m,f 

«él me los había" «él te los babía» «él se los babía (a él)" «él nos los había» 

eustasan (A) 
{OSkusen (A,Gall·L) 

otzusen (A,Gall-G,L) otzasen (A,Gall-G,L) oskusan (Gall·G) 
...;¡ ostasen (Gall-G ,L) 

ostasen (A,Gall·G,L) otxasen (Gall·G ,L) {oskuasen (Gall-L) 'W ostasen (Gall·G,L) 
onasen (Gall·G ,L) otxanasen (Gall-G ,L) oskuesen (Gall·G) 

ostanasen (Gall-G ,L) oskunasen (Gall-G ,L) 

VII-2-i,m,f VII -6-r ,m,f VII-U-i,m,f VII-l6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los babíamos (a él)" 

tIl { giñutzusen (A) {giñutzasen (A,Gall-G,L) O giñusen (Gall·L) 
~ 

{ giñustasen (A) 
geuntzasen (A) 

b giñuasen (Gall·L) giñutxasen (Gall-G ,L) 
tIl {giñutxasenan (Gall·G) O { giñunasen (A) Z giñuasen, giñu(n)esen (Gall-L) giñutxanasen (Gall-L) 

VII-7-r,m,f VII-12-i,m,f 

tIl «vosotros me los habíafi,. 

>< 
«vosotros se los habíñ (a él)" «vosotros nos los ha1JíU,. 

O 
~ eeustesan (A) {Siñutzasen (A,Gall·G) eñUSkusen (A), siñuskuesen (Gall·L) 
O siñustasen (G·G,L) siñuesen (Gall·L) siñuskusuesan (Gall·G) 
tIl 
O 
:> VlI-3-c VII-l3-c VII-l7-c 

«eDos me los habo «eDos te los babo «eDos se los habían (a él)" «ellos nos los habían» 

{eustesan (A) {otzuesen (A) {otzasen (A) oskuesen (A,Gall-G,L) tIl ostesen (G·G ,L) ostuesen (Gall·L) 
O otzeseen (Gall·G ,L) oskuesen (Gall·G ,L) ...;¡ ostesen (G·G,L) ostesen (A,Gall-L) ...;¡ otxesen (Gall-G ,L) { oskunesan (Gall·G) W {ostanasen (G·G) enasen (A) 

ostanesen (G·L) onesen (Gall-L) otxenesen (Gall·G ,L) oskuenasen (Gall-L) 

VlI-4-i,m,f VII-8-r,m,f VII-l4-i,m,f VII-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
F1exiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los había» «yO se los había (a ellos)" 

notzesen (A,Gall·G,L;G) 
{notzuesen (A,Gall·L;G) notxesen (Gall·G,L) no(u)tzuesan (Gall·G) 

notxenesen (Gall·G,L) 

VII·l9-c VII-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eDos)" 

siñutzesen (A,Gall-G,L) 
otzesen (A, Gall·G ,L) 

{otzanasen (Gall-G) 
otzenesen (Gall·L) 

VII-24-r ,m,f 

«él os los había» «él se los babía (a eDos)" 

otzesen (A,Gall·G,L) 
{otzuesen (A,Gall-L) otxesen (Gall·G ,L) 

otzuesan (Gall·G) {otxenesen (Gall·G) 
otxeneasen (Gall·L) 

VII-lO-c VII-25-i,m,f 

«nosotros os los habíamos» «nosotros se los habíamos (a eDos)" 

giñutzesen (A,Gall·G,L) 
{ giñutzuesen (A) giñutxesen (Gall-G ,L) giñitzuesen (Gall·L) 

{giñutxenasen (Gall·L) gentzuesan (Gall·G) 
giñutxesen (Gall·G) 

VII-2l-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a ellos)" 

siñutzesen (A,Gall-G,L) 

VII-27-<: 

«eDos os los habo «ellos se los habían (a ellos)" 

otzesen (A,Gall·G,L) 
otzuesen (A,Gall-G,L) otxesen (Gall·G ,L) 

otxenesen (Gall·G,L) 

VII-22-c VII-28-i,m,f 



.------------------------ - - - - -

Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

I-l-i 

I-l-m 

I-l-f 

1-2-r 

1-2-m 

1-2-f 

1-3-i 

1-3-m 

1-3-f 

1-4-i 

1-4-m 

1-4-f 

1-5-c 

1-6-i 

1-6-m 

1-6-f 

1-7-i 

nas 
naix 

nok 
nauk 

non 
naun 

sa 
saa 

as 
ais 

as 
ais 

da 

yok 
ok 
(d)ok 

yon 
on 
(d)on 

ga 
gaa 
gara 

gaittuk 
gatuk 

gaittun 

saie 
sarie 
saree 

die 
dies 
dia 
dira 

ttuk 
(d)ittuk 

ttun 
(d)ittun 

nintzan 

Elorrio (Gall-G, L). Gáceta (Q, Gall) 
Elorrio (G) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall). Para la flexión 1I-1-m (lógicamente idéntica a la 1-

l-m), la misma informadora empleó la forma nok 

Elorrio (A, Gall-G-L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall). Tiene aquí también aplicación la observación a la 

flexión I-l-m 

Elorrio (Gall-G, L; G) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Q), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G,L; G, EAEL), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA). Con etorri: etorriok, «ha venido» 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L; G. EAEL) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Elorrio (Gall-G). Este informador empleó para las flexiones 11-15-

m y 11-15-f las formas gatusak y gatusan, respectivamente, 
pero en todas las demás flexiones, incluso en la forma fe­
menina correspondiente a ésta (1-4-f, gaittun) emplea la forma 
palatalizada, con el grupo -itt-

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L; G), Gáceta (Q) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G; EAEL) 
Elorrio (Gall-L; G) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA). «Astiro hitzegiten denean dittuk; normalean kontra-

zioa egiten da, -ittuk» 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G), Gáceta (Q) 
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I-7-m 

I-7-f 

I-8-r 

I-8-m 

I-8-f 

I-9-i 

I-9-m 

I-9-f 

I-IO-i 

I-IO-m 

I-IO-f 

I-ll-c 

I-12-i 

I-12-m 

I-12-f 

I-13-i 

nitzan 

nintzuan 
nitzuan 
nittuan 

nintzonan 
nitzonan 
nittunan 

siñen 
siñien 
siñan 

intzan 
itzan 
i(n)tzen 

itzanan 
itzenan 
i(n)tzenan 
i(n)tzen 

san 

suan 

sonan 

giñan 
giñian 
giñien 
gintzasan 

giñuasen 
gintzuasan 
gintzuasen 

giñonasen 
gintzonasen 

siñien 
siñan 
sintzasen 

sien 
siran 

suasen 
sittuan 
sittuasen 

sonasen 
soneasen 
sittunan 
sittunasen 

dxata 
yat 

Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall, Q) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q), Cénita (GA) 
Elorrio (A, Gall-G) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G), Cénita (GA) 
Elorrio (A, Gall-L) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Elorrio (G) 

Elorrio (Gall-L) 
Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G), Gáceta (Q) 
Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L; G) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L; G, EAEL), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

En relación con las diferentes pronunciaciones de la inicial en las flexiones que siguen, tanto en el 
municipio de Elorrio como en los pueblos del Valle de Achondo, recordemos las observaciones preliminares 
expuestas al principio del apartado referente a esta subvariedad. Como se observará, los hermanos Garaizabal 
Aizpurua, de Cénita, escribieron en todas las formas de este tipo, la inicial x-o 
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1-13-m dxatak Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yatak Gáceta (Q) 
xatak Cénita (GA) 

1-13-f dxatan Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yatan Gáceta (Q) 
xatan Cénita (GA) 

1-14-r dxatzu Elorrio (A, Gall-G, G) 
dxatu Elorrio (Gall-L). Véanse las formas empleadas por esta informa-

dora para las flexiones 1-17-c, 1-20-r, 1-23-c, 1-26-r, 1-29-c y 
1-32-r. En cambio, en la 1-35-c pronunció tz. 

satzu Gáceta (Gall). Parece que la informadora pronunció esta flexión 
distraídamente, pues en todas las demás empleó la inicial dx. 

1-14-m dxata Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yata Gáceta (Q) 
xata Cénita (GA) 

1-14-f dxana Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yata Gáceta (Q) 
xana Cénita (GA) 

1-15-i dxako Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
yako Gáceta (Q) 

1-15-m dxakok Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yakok Gáceta (Q) 
xakok Cénita (GA) 

1-15-f dxakon Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakon Cénita (GA) 

1-16-i dxaku Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
yaku Gáceta (Q) 

1-16-m dxakuk Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakuk Cénita (GA) 

1-16-f dxakun Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakun Cénita (GA) 

1-17-c dxatzue Elorrio (A, Gall-G; G), Gáceta (Gall) 
dxatzu Elorrio (A) 
dxatue Elorrio (Gall-L). Véase la observación a la flexión 1-14-r 
yatzue Gáceta (Q) 

1-18-i dxakue Elorrio (Gall-G, L; G) 
dxake Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
yakee Gáceta (Q) 

1-18-m dxakuek Elorrio (Gall, G, L) 
dxakek Gáceta (Gall) 
xakek Cénita (GA) 

1-18-f dxakonan Elorrio (Gall-G) 
dxakenen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xaken(en) Cénita (GA) 

1-19-i dxatas Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
yatas Gáceta (Q) 
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1-19-m dxatasak Elorrio (Gall-G, L) 
dxatasek Gáceta (Gall) 
yatasak Gáceta (Q) 
xatasek Cénita (GA) 

1-19-f dxatasan Elorrio (Gall-G, L) 
dxatasen Gáceta (Gall) 
xatasen Cénita (GA) 

1-20-r dxatzus Elorrio (A, Gall-G; G), Gáceta (Gall) 
dxatus Elorrio (Gall-L) 

1-20-m dxatas Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yatas Gáceta (Q) 
xatas(ek) Cénita (GA). Al comparar esta forma con la de la flexión 1-19-m, 

dicen los hermanos Garaizabal Aizpurua: «Berdinak izan 
arren, normalean entonazioan bereizten ditugu.» 

I-20-f dxanas Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xanas Cénita (GA) 

1-21-i dxakos Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
yakos Gáceta (Q) 

I-21-m dxakusak Elorrio (Gall-G) 
dxakosak Elorrio (Gall-L) 
dxakosek Gáceta (Gall) 
xakosek Cénita (GA) 

I-21-f dxakosan Elorrio (Gall-G, L) 
dxakosen Gáceta (Gall) 
xakosen Cénita (GA) 

I-22-i dxakus Elorrio (A, Gall-G, L; G); Gáceta (Gall) 

I-22-m dxakusak Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakusek Cénita (GA) 

I-22-f dxakusan Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakusen Cénita (GA) 

1-23-c dxatzues Elorrio (Gall-G; G), Gáceta (Gall) 
dxatzus Elorrio (A) 
dxatues Elorrio (Gall-L) 

I-24-i dxakues Elorrio (Gall-G; G) 
dxakes Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
yakees Gáceta (Q) 

1-24-m dxakuesak Elorrio (Gall-G) 
dxakesek Elorrio (Gall-L) 
dxakesak Gáceta (Gall) 
yakeesak Gáceta (Q) 
xakesek Cénita (GA) 

I-24-f dxakonesan Elorrio (Gall-G) 
dxakenesen Elorrio (Gall-L) 
dxakenesan Gáceta (Gall) 
yakeesan Gáceta (Q) 
xake( ne )sen Cénita (GA) 

1-25-i dxatan Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
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1-25-m 

yatan 

dxatan 
xatan 

Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Q, Gall) 
Cénita (GA) 

Obsérvese que, en esta flexión y en las dos siguientes, empleó el anciano informador de Querexeta 
la inicial dx-, en lugar de la y- que utilizó en las restantes flexiones intransitivas bipersonales recogidas. 
V éanse las consideraciones expuestas en la «Introducción». 

1-25-f dxatanan Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
dxatenan Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xatanan Cénita (GA) 

1-26-r dxatzun Elorrio (A, Gall-G; G), Gáceta (Gall) 

1-26-m 

1-26-f 

1-27-i 

1-27-m 

1-27-f 

1-28-i 

1-28-m 

1-28-f 

1-29-c 

1-30-i 

1-30-m 

1-30-f 

1-3I-i 

1-3I-m 

dxatun Elorrio (Gall-L) 

dxatan 
xatan 

dxanan 
dxatanan 
xanan 

dxakon 
yakon 

dxakuan 
yakuan 
xakuan 

dxakonan 
xakonan 

dxakun 

dxakuan 
xakuan 

dxakunan 
xakunan 

dxatzuen 
dxatzun 
dxatuen 
yatzuen 

dxakuen 
dxaken 
yakeen 

dxakuen 
dxaken 
xakean 

dxakonen 
dxakenen 
xakenan 
xakienan 

dxatasan 
dxatasen 

dxatasan 
dxatasen 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Q, Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G; G) 
Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

} Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
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xatasan } Cénita (GA) 
xatasen 

I-31-f dxatanasan Elorrio (Gall-G) 
dxatanasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xatanasen Cénita (GA) 

I-32-r dxatzusan Elorrio (Gall-G) 
dxatzusen Elorrio (G), Gáceta (Gall) 
dxatusen Elorrio (Gall-L) 

I-32-m dxatasan Elorrio (A, Gall-G) 
dxatasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xatasen Cénita (GA) 

I-32-f dxanasan Elorrio (A) 
dxanasen Elorrio (Gall-L) 
dxatanasen Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
xanasen Cénita (GA) 

I-33-i dxakosan Elorrio (A) 
dxakosen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
yakosan Gáceta (Q) 

I-33-m dxakuasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakuasen Cénita (GA) 

I-33-f dxakonasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakonasen Cénita (GA) 

I-34-i dxakusan Elorrio (A) 
dxakusen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

I-34-m dxakuasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
xakuasen Cénita (GA) 

I-34-f dxakunasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall). En los tres informadores se 
aprecia tendencia a pronunciar dxakonasen, evidentemente 
por influencia de la flexión de tercera persona del singular. 

xakunasen Cénita (GA) 

I-35-c dxatzuesen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
dxatzusan Elorrio (A) 

I-36-i dxakuesen Elorrio (Gall-G; G) 
dxakesan Elorrio (A) 
dxakesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

I-36-m dxakuesen Elorrio (Gall-G) 
dxakesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
yakeiasan Gáceta (Q) 
xakiesian Cénita (GA) 

I-36-f dxakonasen Elorrio (Gall-G) 
dxakenesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xakienasen Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro n de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

II-l-r 

II-l-m 

II-l-f 

II-2-i 

II-2-m 

II-2-f 

II-3-c 

II-4-i 

II-4-m 

II-4-f 

II-5-r 

II-5-m 

II-5-f 

nosu 
nasu 

nok 

non 

nau 

naidxok 
nadxok 
naixok 

naidxon 
nadxon 
naixon 

nosu 
nasue 
nosue? 

nabe 

naidxue 
naixuek 

naidxonen 
naixonen 

saittut 
satut 

aut 

aut 
auten 

Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G, L; G) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Q, Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G,L; G), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Gall). La informadora de Gallastegui, Da Evarista Ma­

zuriaga, quien primero empleó nasue, modificó la segunda 
vez la pronunciación, que resultó muy próxima a nosue. 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Q, Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (A) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Elorrio (Gall-L) 

Azkue no anotó forma especial femenina para ninguna de las flexiones de esta columna. 

II-6-r saittu Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall). Azkue, por evidente error 

II-6-m 

II-6-f 

II-7-r 

II-7-m 

II-7-f 

au 

au 

saittugu 
saittu(u) 

augu 
auu 
au(u) 
au 
iau 

auu 
au(u) 
auen 
iau 

de ubicación, anotó zaittugu. 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Q, Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L) 
Gáceta (Gall). La segunda u apenas se nota 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall). La segunda u apenas se nota 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall). La segunda u apenas se nota 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 
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I1-8-r saittue Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
saittues Gáceta (Q) 

I1-8-m abe Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
aue Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 

I1-8-f abe Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
aue Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 

I1-9-i dot Elorrio (A, Gall-G; G, EAEL), Gáceta (Q, Gall) 
ot Elorrio (Gall-L) 

I1-9-m dxuat Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
idxuat Elorrio (Gall-L) 
xuat Cénita (GA) 

I1-9-f dxonat Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
idxonat Elorrio (Gall-L) 
xonat Cénit;;t (GA) 

I1-lO-i dosu Elorrio (A, Gall-G; G), Gáceta (Gall) 
osu Elorrio (Gall-L) 

I1-10-m dok Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
(d)ok Cénita (GA) 
ok Elorrio (Gall-L; EAEL). Ser botaok emen?, «¿ Qué has tirado 

aquí?» (EAEL). 

I1-lO-f don Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
(d)on Cénita (GA) 
on Elorrio (Gall-L) 

I1-11-i dau Elorrio (A, Gall-G, L; G, EAEL), Gáceta (Q, Gall) 

I1-11-m dxok Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q, Gall) 
idxok Elorrio (Gall-L) 
xok Cénita (GA) 

I1-11-f dxon Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q, Gall) 
idxon Elorrio (Gall-L) 
xon Cénita (GA) 

I1-12-i dogu Elorrio (A), Gáceta (O) 
dou Elorrio (Gall-G, L; G, EAEL), Gáceta (Gall). La informadora D: 

Juanita Landaburu, de Elorrio, pronunciaba entre dou y dau. 
En frase negativa se conserva la d- sin alteración: es dou 
urtengo, «no saldremo» (EAEL). 

I1-12-m dxuau Elorrio (Gall-G) 
dxuagu Gáceta (Q) 
dxoau Gáceta (Gall) 
idxoau Elorrio (Gall-L) 
xuau Cénita (GA) 

I1-12-f dxonau Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
idxonau Elorrio (Gall-L) 
xonau Cénita (GA) 

I1-13-c dosu Elorrio (A) 
dosue Elorrio (Gall-G; G), Gáceta (Q, Gall) 
osue Elorrio (Gall-L; EAEL). «Saldréis», urtengosue (EAEL); «lo ha-

béis matado», ill eiosue (EAEL). 
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I1-l4-i dabe Elorrio (A, Gall-G; G, EAEL), Gáceta (Q, Gall) 
daue Elorrio (Gall-L) 

I1-l4-m dxuek Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
idxuek Elorrio (Gall-L) 
dxoek Gáceta (Gall) 
xoek Cénita (GA) 

I1-l4-f dxonen Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
dxone Gáceta (Q) 
idxone(n) Elorrio (Gall-L) 
xonen Cénita (GA) 

I1-l5-r gaittusu Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

I1-l5-m gaittuk Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
gatusak Elorrio (Gall-G). En relación con esta forma y la gatusan, de la 

flexión siguiente, véase la observación a la flexión 1-4-m. 

I1-l5-f gaittun Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
gatusan Elorrio (Gall-G) 

I1-l6-i gaittu Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Q, Gall) 
gaittus Elorrio (Gall-L) 
gatu Elorrio (G) 

I1-l6-m gaittusak Elorrio (Gall-G) 
gaittusek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
gaittuk Gáceta (Q) 

I1-l6-f gaittusan Elorrio (Gall-G) 
gaittusen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

I1-17-c gaittusue Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
gaittusu Elorrio (A) 
gaittusues Elorrio (Gall-L) 

I1-l8-i gaittue Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall). El informador Garaizabal, de 
Elorrio, tenía cierta tendencia a pronunciar gaitxue. 

gaittues Elorrio (Gall-L) 
gatue Elorrio (G) 

I1-l8-m gaittuesak Elorrio (Gall-G) 
gaittuesek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

I1-l8-f gaittunesan Elorrio (Gall-G) 
gaittuenen Elorrio (Gall-L) 
gaittuesen Gáceta (Gall), Gáceta (GA) 

I1-l9-c saittuet Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
saittut Elorrio (A). «Más usual que saittuet» (Azkue). 
satuet Elorrio (G) 

I1-20-c saittue Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
saittu Elorrio (A) 
saittues Gáceta (Q) 

I1-2l-c saittuegu Elorrio (Gall-G, L) 
saittugu Elorrio (A) 
saittueu Gáceta (Gall) 

I1-22-c saittue Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
saittues Gáceta (Gall) 
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11-23-i ditturas Elorrio (Gall-G) 
itturas Elorrio (Gall-L) 
dittut Elorrio (A) 
ittut Gáceta (Gall) 
ditxuras Elorrio (G) 
itxuras Elorrio (EAEL) 

11-23-m dxueras Elorrio (Gall-G) 
idxuras Gáceta (Gall) 
xuadas Cénita (GA) 
ittuaras Elorrio (Gall-L) 

11-23-f dxonaras Elorrio (Gall-G) 
idxonas Gáceta (Gall) 
xonaas Cénita (GA) 
ittunaras Elorrio (Gall-L) 

11-24-r dosus Elorrio (Gall-G; G) 
utzus Elorrio (Gall-L) 
dittusu Elorrio (A) 
ittusu Gáceta (Gall) 

11-24-m dittuk Elorrio (A, Gall, G) 
(d)ittuk Cénita (GA). Con ekarri: ekarrittuk, «los has traído». 
ittuk Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

11-24-f dittun Elorrio (A, Gall-G) 
(d)ittun Cénita (GA) 
ittun Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

11-25-i dittu Elorrio (A, Gall-G) 
(d)ittu Gáceta (Gall) 
ittus Elorrio (Gall-L) 
ditxus Elorrio (G) 
daus Gáceta (Q) 

11-25-m dittusak Elorrio (Gall-G) 
ittusak Elorrio (Gall-L) 
ittusek Gáceta (Gall) 
dxittusak Gáceta (Q) 
xosek Cénita (GA) 

11-25-f dittusan Elorrio (Gall-G) 
idxosan Elorrio (Gall-L) 
ittusen Gáceta (Gall) 
xosen Cénita (GA) 

11-26-i dittugu Elorrio (A) 
dittu Elorrio (Gall-G) 
ittuu Gáceta (Gall) 
dogus Elorrio (Gall-L) 
dous Elorrio (G) 

11-26-m dittuau Elorrio (Gall-G). Con tendencia a ditxuau. 
ittuau Gáceta (Gall) 
idxuaus Elorrio (Gall-L) 
xuaus Cénita (GA) 

11-26-f dittonau Elorrio (Gall-G). Con tendencia a ditxonau. 
ittunau Gáceta (Gall) 
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idxonaus Elorrio (Gall-L) 
xonaus Cénita (GA) 

11-27-c dittusu Elorrio (A) 
dittues ? Elorrio (Gall) 
utzus Elorrio (Gall-L) 
ittusue Gáceta (Gall) 
dosues Elorrio (G), Gáceta (Q) 

11-28-i dittue Elorrio (A, Gall-G) 
ittue Gáceta (Gall) 
ittues Elorrio (Gall-L) 
ditxues Elorrio (G) 
dabes Elorrio (EAEL), Gáceta (Q) 

11-28-m dittuesak Elorrio (Gall-G) 
ittuesek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
xuesek Cénita (GA) 

11-28-f dittonesan Elorrio (Gall-G) 
ittunesen Gáceta (Gall) 
idxonesen Elorrio (Gall-L) 
xonesen Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro III de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

I1I-l-r dostasu 
ostasu 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Para todas las flexiones de esta columna, la diferencia entre los dos infonnadores de Gallastegui para 
Elorrio, está en que, mientras D. Bruno Garaizabal conservaba la d- inicial con el verbo ekarri: ekarri 
dostasu (aunque la perdía con el verbo artu: artu ostasu); D: Juanita Landaburu omitía dicha d- con 
todos los verbos empleados (emon, esan, ekarri). Esta diferencia se puede apreciar asimismo en la mayoría 
de las flexiones de este Cuadro y del siguiente. 

I1I-l-m dostak Elorrio (A, Gall-G) 

I1I-l-f 

I1I-2-i 

I1I-2-m 

I1I-2-f 

I1I-3-c 

I1I-4-i 

I1I-4-m 

I1I-4-f 

I1I-5-r 

I1I-5-m 

I1I-5-f 

I1I-6-r 

188 

ostak Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

dostan 
ostan 

dosta 
osta 
daust 

dostak 
ostak 

daustak 

dostan 
ostan 

dostasue 
daustasue 

dostasu 
ostasue 

dauste 
doste 
oste 
dostie 

dostek 
daustek 
ostek 
ostiek 

dostenen 
ostene 
ostenen 

dotzut 
otzut 

dostat 
ostat 

dostanat 
donat 
onat 

dotzu 
otzu 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA). En Cénita, con ekar-

tzen: ekartzostak, ekartzeostak, «tú me los traes». 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q). Garaizabal empleaba más esta fonna 

que dostasue. 
Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (G) 

Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 



111-6-m dosta Elorrio (A) 
dostak Elorrio (Gall-G) 
dausta Gáceta (Q) 
osta Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

111-6-f dona Elorrio (A) 
dostanan Elorrio (Gall-G) 
ona Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

111-7-r dotzugu Elorrio (Gall-G) 
dotzu(g)u Elorrio (A) 
otzuu Elorrio (Gall-L) 
otzu Gáceta (Gall) 

111-7-m dostagu Elorrio (A) 
dostau Elorrio (Gall-G) 
ostau Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
osteu Elorrio (Gall-L) 

111-7-f donagu Elorrio (A) 
dostanau Elorrio (Gall-G) 
onau Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
oneu Elorrio (Gall-L) 

111-8-r dotzue Elorrio (A) 
dautzue Elorrio (Gall-G) 
otzue Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

111-8-m doste Elorrio (A) 
dauste Elorrio (Gall-G) 
oste Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

111-8-f done Elorrio (A) 
daustane Elorrio (Gall-G) 
one Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

111-9-i dotzat Elorrio (A, Gall-G; G) 
otzat Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

111-9-m otxat Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall). Con la informadora D: Evarista 
Mazuriaga, se insistió con los verbos esan y ekarri, y siempre 
empleó esta forma, sin consonante inicial. 

otzaat Cénita (GA) 

111-9-f otxenat Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzanat } Cénita (GA) 
otzenat 

lII-lO-r dotzasu Elorrio (A, G) 
dautzasu Elorrio (Gall-G) 
otzasu Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

lII-lO-m dotzak Elorrio (A) 
dautzak Elorrio (Gall-G) 
otzak Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

lII-lO-f dotzan Elorrio (A) 
dautzan Elorrio (Gall-G) 
otzan Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

1II-11-i dotzo Elorrio (A) 
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dotza Elorrio (G) 
dautzo Gáceta (Q) 
dautza Elorrio (Gall-G) 
dotsao Elorrio (Erizk) 
otza Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

La forma dotsao (en la que, tal como se ha indicado, se respeta la grafía original) ha sido obtenida 
del «Erizkizundi Irukoitza» y responde a la frase «si él se lo trajera (a él)>>. La forma verbal completa 
empleada fue badotsao. 

1II-11-m otxak 

1II-11-f 

111-12-i 

111-12-m 

111-12-f 

111-13-c 

111-14-i 

111-14-m 

111-14-f 

111-15-r 

111-15-m 

111-15-f 

111-16-i 

111-16-m 

111-16-f 

111-17-c 
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otzak 

otxan 
otzan 

dotza(g)u 
dotzau 
otzau 

otxau 
otziau 

otxanau 
otxenau 
otzanau 
otzenau 

dotzasu 
dotzasue 
otzasue 

dotze 
dautzee 
otze 

otxek 
otzek 

otxenen 
otxene 
otzen 

doskusu 
oskusu 

doskuk 
oskuk 

doskun 
oskun 

dosku 
dausku. 
osku 

dauskuk 
oskuk 

dauskun 
oskun 

dauskusue 
doskusu 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Gall) 

} Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (G) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, G) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
Elorrio (A) 



III-18-i 

III-18-m 

III-18-f 

III-19-c 

oskusue 

dauskue 
doskue 
oskue 

dauskuek 
oskuek 

dauskuen 
oskunen 

dotzut 
dotzuet 
dautzuet 
otzuet 

Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (A, G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (A, G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

A ninguno de los tres informadores de Gallastegui (dos de Elorrio y una de Gáceta) les pareció usual 
actualmente la forma dotzut, recogida a principios de siglo por Azkue, como tampoco las restantes sin e. 

III-20-c 
dotzu } Elorrio (A) 
dotzue 
dautzue Elorrio (Gall-G) 
otzue Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

III-21-c 
dotzu(g)u } Elorrio (A) 
dotzue(g)u 
dautzuegu Elorrio (Gall-G) 
otzuegue [sic] Elorrio (Gall-L) 
otzueu Gáceta (Gall) 

III-22-c dotzue Elorrio (A) 
dautzue Elorrio (Gall-G) 
otzue Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

III-23-i dotzet Elorrio (A, G) 
otzet Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

O. Bruno Garaizabal, a diferencia de su pronunciación en las flexiones indefinidas de la columna 3:, 
omitió en todas las de ésta la d- inicial, tal como en todas estas flexiones hizo O: Juanita Landaburu. 

I1I-23-m 

I1I-23-f 

III-24-r 

I1I-24-m 

I1I-24-f 

I1I-25-i 

otxet 
otzeat 

otxenet 
otzenet 
otzenat 

dotzesu 
otzesu 
otzasue [sic] 

dotzek 
otzek 

dotzen 
otzenen 
otzen 

dotze 
dautze 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

} Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, G) 
Gáceta (Q) 

191 



- -- ------------------------------------------------------------~ 

otze Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

I1I-25-m otxek Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzek Cénita (GA) 

I1I-25-f otxenen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzen Cénita (GA) 

I1I-26-i dotze(g)u Elorrio (A) 
dotzeu Elorrio (G) 
otzeu Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

I1I-26-m otxeu Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzieu Cénita (GA) 

I1I-26-f otxeneu Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzieneu } Cénita (GA) 
otzeneu 

I1I-27-c dotzesu Elorrio (A) 
otzasue Elorrio (Gall-G) 
otzesue Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

I1I-28-i dotze Elorrio (A, G) 
dautzoe Gáceta (Q) 
otze Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

I1I-28-m otxek Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
otziek Cénita (GA) 

I1I-28-f otxenen Elorrio (Gall-G) 
otxen(en) Gáceta (Gall) 
otzien Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

IV-l-r 

IV-l-m 

IV-l-f 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-2-f 

IV-3-c 

IV-4-i 

IV-4-m 

IV-4-f 

IV-5-r 

IV-5-m 

IV-5-f 

IV-6-r 

dostasus 
daustasus 
ostasus 

dostasak 
ostasek 

dostasan 
ostasen 

dostas 
daustas 
ostas 

dostasak 
daustasak 
ostasak 
ostasek 

dostasan 
ostasan 
ostasen 

dostasues 
dostasus 
daustasues 
ostasues 

dostes 
ostes 

dostesak 
ostesek 
ostiesek 

dostanasan 
ostanesen 
ostenesen 
ostiesen 

dotzudas 
dotzu(r)as 
dautzudas 
otzuas 

dostat 

dostadas 
ostaas 
ostas 

dona(da)s 
dodanas 
onaas 
onas 

dotzus 
dautzus 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G; G) 
Elorrio (A) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G; G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A). Azkue escribió primero dostadaz, pero luego consideró 
que se usaba más dostat. 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
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otzus Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

IV-6-m dosta Elorrio (A). Según Azkue, más usado que dostas, que había ano-
tado antes. 

dostas Elorrio (Gall-G) 
daustas Gáceta (Q) 
ostas Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-6-f donas Elorrio (A, Gall-G) 
onas Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-7-r dotzugus Elorrio (A, Gall-G) 
otzuus Elorrio (Gall-L) 
otzus Gáceta (Gall) 

IV-7-m dosta(g)u Elorrio (A). Según Azkue, más usado que dosta(g)us, que había 
anotado primero. 

daustas Elorrio (Gall-G) 
ostaus Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
osteus Elorrio (Gall-L) 

IV-7-f dona(g)us Elorrio (A) 
donaus Elorrio (Gall-G) 
onaus Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
oneus Elorrio (Gall-L) 

IV-8-r dotzues Elorrio (A) 
dautzues Elorrio (Gall-G). Pronunciaba casi dausues. 
otzues Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

IV-8-m doste Elorrio (A). Según Azkue, más usado que dostes, que anotó pri-
mero. 

dostes Elorrio (Gall-G) 
ostes Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
ostees Cénita (GA) 

IV-8-f dones Elorrio (A, Gall-G) 
ones Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-9-i dotzadas Elorrio (A, Gall-G) 
dautzadas Elorrio (Gall-G) 
ostaras Elorrio (Gall-L) 
otzas Gáceta (Gall) 

IV-9-m otxaras Elorrio (Gall-G, L) 
otxas Gáceta (Gall) 
otzaas Cénita (GA) 

IV-9-f otxanaras Elorrio (Gall-G, L) 
otxenas Gáceta (Gall) 
otzanaas } Cénita (GA) 
otzenaas 

IV-lO-r dotzasus Elorrio (A, Gall-G) 
dautzasus Elorrio (Gall-G) 
otzasus Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

IV-lO-m dotzasak Elorrio (A) 
otzasak Elorrio (Gall-G, L) 
otzasek Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-lO-f dotzasan Elorrio (A) 
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otzasan Elorrio (Gall-G, L) 
otzasen Gáceta (Gal!), Cénita (GA) 

IV-ll-i dotzas Elorrio (A) 
daotzas Gáceta (Q) 
otzas Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-ll-m otxasak Elorrio (Gall-G, L) 
otxasek Gáceta (Gal!) 
otzasak } Cénita (GA) 
otzasek 

IV-ll-f otxasan Elorrio (Gall-G, L) 
otxasen Gáceta (Gall) 
otzasan } Cénita (GA) 
otzasen 

IV-12-i dotza(g)us Elorrio (A) 
otzaus Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gal!) 

IV-12-m otxaus Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
otxausak Elorrio (Gall-L) 

IV-12-f otxanaus Elorrio (Gall-G, L) 
otxenaus Gáceta (Gal!) 
otzanaus Cénita (GA) 

IV-13-c dotzasus Elorrio (A) 
otzasues Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-14-i dotzes Elorrio (A) 
otzes Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-14-m otxesak Elorrio (Gall-G) 
otxesek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzesek Cénita (GA) 

IV-14-f otxanesan Elorrio (Gall-G) 
otxanesen Elorrio (Gall-L) 
otxenes Gáceta (Gal!) 
otzenesen Cénita (GA) 

IV-15-r doskusus Elorrio (A) 
dauskusus Elorrio (Gall-G) 
oskusus Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

IV-15-m doskusak Elorrio (A) 
dauskusak Elorrio (Gall-G) 
oskusak Elorrio (Gall-L) 
oskusek Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-15-f doskusan Elorrio (A, Gall-G) 
oskusan Elorrio (Gall-L) 
oskusen Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-16-i doskus Elorrio (A, Gall-G) 
oskus Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gal!) 

IV-16-m doskusak Elorrio (Gall-G) 
oskusak Elorrio (Gall-L) 
oskusek Gáceta (Gal!), Cénita (GA) 

IV-16-f doskusan Elorrio (Gall-G) 

195 



IV-17-c 

oskusan 
oskusen 

doskusues 
oskusues 

Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Obsérvese que en esta flexión y en las dos que siguen de la columna, D. Bruno Garaizabal omitió la 
d- inicial que había utilizado en las anteriores. Debe advertirse que el principio de esta omisión tuvo 
lugar al iniciarse una nueva sesión. Podría ello significar que la d- inicial (que Azkue escribió en todos 
los casos), se hace presente en la pronunciación esmerada, mientras que desaparece cuando aquélla es más 
espontánea. 

IV-18-i 

IV-18-m 

IV -18-f 

IV-19-c 

IV-20-c 

IV-21-c 

IV-22-c 

IV-23-i 

doskues 
oskues 

oskuesak 
oskuesek 

oskunesan 
oskunesen 

dotzudas 
dautzuedas 
otzueas 

dotzus 
dotzueras 
dautzues 
otzues 

dotzugus 
dautzuegus 
otzueus 

dotzues 
dautzues 
otzues 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

dotzedas Elorrio (A, Gall-G) 
dautzedas Elorrio (Gall-G) 

D. Bruno Garaizabal dijo ekarri dotzedas y esan dautzedas. 
otzeras Elorrio (Gall-L) 
otzeas Gáceta (Gall) 

IV-23-m otxeras Elorrio (Gall-G, L) 
otxeas Gáceta (Gall) 
otzeaas Cénita (GA) 

IV-23-f otxeneras Elorrio (Gall-G, L) 
otxeneas Gáceta (Gall) 
otzeneas Cénita (GA) 

IV-24-r dotzesus Elorrio (A) 
otzesus Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-24-m dotzesak Elorrio (A) 
otzesak Elorrio (Gall-G, L) 
otzesek Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-24-f dotzesan Elorrio (A) 
otzenesan Elorrio (Gall-G, L) 
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otzenesen Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

IV-25-i dotzes Elorrio (A) 
otzes Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-25-m otxesak Elorrio (Gall-G) 
otxesek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzesek Cénita (GA) 

IV-25-f otxenesan Elorrio (Gall-G) 
otxenesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzesen Cénita (GA) 

IV-26-i dotze(g)us Elorrio (A) 
otzeus Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-26-m otxeus Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otziaus Cénita (GA) 

IV-26-f otxeneus Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otxene(u)s Elorrio (Gall-G) 
otzienaus Cénita (GA) 

IV-27-c dotzesus Elorrio (A) 
otzasues Elorrio (Gall-G) 
otzesues Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

IV-28-i dotzes Elorrio (A) 
otzes Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

IV-28-m otxesak Elorrio (Gall-G) 
otxesek Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otziesek Cénita (GA) 

IV-28-f otxenesan Elorrio (Gall-G) 
otxenesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzienesen Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

V-l-r ninddusun 
niñusun 
niñusen 

Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Elorrio (Gall-G) 

En estas dos formas se pronunció claramente ñ. 
V-l-m nindduan Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

V-l-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-2-f 

V-3-c 

V-4-i 

V-4-m 

V-4-f 

V-5-r 

V-5-m 

V-5-f 

nenduan Gáceta (Q) 
ninyuan Cénita (GA) 

ninddunan 
ninddonan 
nendunan 
ninyunan 

nindduan 
nindduen 
niñuen 
nenduan 

nindduan 
nainduan 
ninyuen 

ninddunan 
ninddonan 
ninyunan 

ninddusun 
ninddusuen 

nindduen 
nindxuen 

nindduen 
naidxuen 
ninyuean 

ninddunan 
ninddunen 
ninddonenan 
ninyuenan 

sinddu( d)asen 
siñddudasen 
siñus(t)en 
siñuasen 
sendudasen 

indduban 
inddu(b)an 
iñdduaten 
indduaten 
endudan 
nostan 

inddunan 
inddunaten 

Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (G) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-q, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (G) 

Elorrio (A, Gall-G, L) 
Gáceta (Gall). Después de un silencio, dudando. 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G). Es dudoso si -ñdd- o -ndd-. 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L) 
Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA). «Nor-nork erabili beharrean, nor-nori-nork erabiltzen 

dugu kasu batzuetan», advierten los Garaizabal. 

Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall) 
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iñddodaten Elorrio (Gall-G) 
indudan Gáceta (Q) 
nonan Cénita (GA) 

Azkue no anotó forma femenina especial para ninguna de las flexiones de esta columna. 

V -6-r sinddusan Elorrio (A) 

V-6-m 

V-6-f 

V-7-r 

V-7-m 

V-7-f 

V-8-r 

V-8-m 

V-8-f 

V-9-i 

V-9-m 

V-9-f 

V-lO-r 

V-lO-m 
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siñddusen Elorrio (Gall-G) 
siñusen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

indduan 
indduen 
enduan 
ostan 

inddunan 
inddonan 
onan 

sinddugusan 
siñugusan 
siñuesen 
siñusen 

inddugun 
indduan 
giñuasen 
ginyuan 

inddunan 
giñunasen 
ginyunan 

sindduesan 
siñuesen 
siñuasen 

indduen 
iñuen 
ostean 

inddunen 
onean 

neban 
na(b)an 

naidxuan 
nadxuan 
naixuan 

naidxonan 
nadxunan 
naixonan 

sindduan 
siñuen 
siñun 

eban 

euan 
duan 

Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 

Elorrio (A) 
Gáceta (G) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G, EAEL), Gáceta eQ) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (G) 

Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall). Azkue señaló el acento en la 
e-o 

Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-L). Se le hizo repetir y volvió a decir duan. 



V-lO-f 

V-l1-i 

V-ll-m 

V-l1-f 

V-12-i 

V-12-m 

V-12-f 

V-13-c 

V-14-i 

V-14-m 

V-14-f 

V-15-r 

uan 

ebanan 
euanan 
onan 

eban 
e(b)an 

dxuan 
idxuan 
dxoan 
xuan 

dxonan 
idxonan 
xonan 

gindduan 
giñuen 
giñuan 
giñun 
genduan 

giñuan 
giñoan 
genduan 

giñunan 
giñonan 

sindduen 
siñuen 
senduen 

eben 
aben 

dxuen 
idxuen 
dxoen 
xuean 

dxonen 
idxonean 
xonean 

ginddususan 
ginddususen 
giñususen 
giñususan 
giñusen 

Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Q) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Q) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q, Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Elorrio (G) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Q) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A) 

} Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L) 

D. a Evarista Mazuriaga, informadora de Gallastegui para Gáceta, pronunció primero giñususen; des­
pués, más despacio, ginddususen. Creemos que esta influencia de la rapidez de la expresión sobre la 
pronunciación puede extenderse a otras flexiones. 

V-15-m gindduasan 
giñuasen 
genduasan 
ginttuasan 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 
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V-15-f ginddunasan Elorrio (A) 
giñunasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
giñonasen Elorrio (Gall-G) 
ginttunasan Cénita (GA) 

V-16-i ginddusan Elorrio (A) 
giñusan Elorrio (Gall-G) 
giñusen Elorrio (Gall-L; G), Gáceta (Gall) 
gendusan Gáceta (Q) 

V-16-m giñuasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
gaindubasan Gáceta (Q) 
ginttusian Cénita (GA) 

V-16-f giñunasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
giñonasen Elorrio (Gall-G) 
ginttunasen Cénita (GA) 

V-17-c ginddusuesan Elorrio (A) 
giñusiñuesan Elorrio (Gall-G) 
giñusuesen Gáceta (Gall) 
giñuesen Elorrio (Gall-L) 

V-18-i gindduesan Elorrio (A) 
giñuesen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

V-18-m giñuesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
giñuestin Elorrio (Gall-G). ti, entre a y e 
ginttuesen Cénita (GA) 

V-18-f giñunasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
giñonasen Elorrio (Gall-G) 
ginttuenesen Cénita (GA) 

V-19-f siñddudasen Elorrio (Gall-G) 
sinddu( d Jasen Elorrio (A) 
siñuasen Gáceta (Gall) 
siñuesen Elorrio (Gall-L) 
senduedasan Gáceta (Q) 

V-20-c sinddusen Elorrio (A) 
siñuesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

V-21-c sinddugusen Elorrio (A) 
siñugusen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
siñugusan Elorrio (Gall-G) 

V-22-c sindduesen Elorrio (A) 
siñuesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

V-23-i nittuan Elorrio (A) 
nittuen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
nebasen Elorrio (G) 

V-23-m nittuasen Elorrio (Gall-G, L). D. Bruno Garaizabal tendía a pronunciar ni-
txuasen. 

nittuaben Gáceta (Gall) 
naixuasen Cénita (GA) 

V-23-f nittunasen Gáceta (Gall) 
nittonasen Elorrio (Gall-G) 
naidxonasen Elorrio (Gall-L) 
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naixonasen Cénita (GA) 

V-24-r sinddusan Elorrio (A) 
siñusen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

V-24-m ittuan Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
ebasan Elorrio (Gall-G) 
duasen Elorrio (Gall-L) 
uasen } Cénita (GA) 
ittuasen 

V-24-f ittunan Gáceta (G) 
ebanasan Elorrio (Gall-G) 
ebanasen Elorrio (Gall-L) 
onasen } Cénita (GA) 
ittunasen 

V-25-i sittuan Elorrio (A) 
sittuen Elorrio (Gall-L; G), Gáceta (Gall) 
ebasan Elorrio (Gall-G), Gáceta (Q) 

V-25-m dxuasen Elorrio (Gall-G) 
idxuesen Elorrio (Gall-L) 
ittuasen Gáceta (Gall) 
suasen Cénita (GA). Corregido sobre xuasen 

V-25-f dxonasen Elorrio (Gall-G) 
idxonasen Elorrio (Gall-L) 
ittunasen Gáceta (Gall) 
sonasen Cénita (GA) 

V-26-i ginddusan Elorrio (A) 
giñusen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
gendusan Gáceta (Q) 

V-26-m giñuasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

V-26-f giñunasen . Elorrio (Gall-L),Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
giñonasen Elorrio (Gall-G) 

V-27-c sindduesan Elorrio (A) 
siñuesen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

V-28-i sittuen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
ebesen Elorrio (Gall-G, L) 
ebesan Gáceta (Q) 

V-28-m ittuesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
itxuesen Elorrio (Gall-G). En esta flexión, y más aún en la que sigue, 

Garizabal pronunció claramente tx. 
sueasen Cénita (GA) 

V-28-f ittonesen Elorrio (Gall-L) 
ittunesen Gáceta (Gall) 
itxonesen Elorrio (Gall-G) 
soneasen Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

VI-l-r 

VI-l-m 

VI-l-f 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-2-f 

VI-3-c 

VI-4-i 

VI-4-m 

VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

VI-5-f 

VI-6-r 

VI-6-m 

VI-6-f 

VI-7-r 
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sinustan 
siñustan 

ostan 
ostaan 

ostanan 
ostenan 

ostan 
eustan 
dostan 

ostan 
ostaan 

ostanan 
ostenan 

sinustan 
siñusten 
seusten 

osten 
eusten 
dosten_ 

osten 
ostian 

ostenan 
ostenen 
ostienan 

notzun 

nostan 
ostaten 
neuan 

nonan 
(n)ostanan 
ostanaten 
onaten 

otzun 
eutzun 

ostan 
euan 

onan 
euanan 
ostanan 

giñutzun 
giñusun 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L; EAEL), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (G) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Cénita (GA) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (G) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Elorrio (Gall-G, L) 
Gáceta (Gall) 

Elorrio (A), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-G) 
Elorrio (Gall-L) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Gáceta (Q) 
Elorrio (Gall-G) 

Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 



VI-7-m giñustan Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall). Azkue anotó ginuztan, evi-
dentemente por distracción, ya que todas las flexiones simi-
lares las escribió con -ñ-. 

giñuan Cénita (GA) 

VI-7-f giñunan Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA). La anotación 
de Azkue parece corregida sobre giñonan. 

oneun Elorrio (Gall-L) 

VI-8-r otzuen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzun Elorrio (Gall-G) 

VI-8-m osten Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
ostean Cénita (GA) 

VI-8-f onen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
onean Cénita (GA) 
ostenen Elorrio (Gall-G) 

VI-9-i notzan Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VI-9-m naidxotzaan Elorrio (A) 
notxan Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
notzan } Cénita (GA) 
notzian 

VI-9-f naidxotzanan Elorrio (A) 
notxanan Elorrio (Gall-G, L) 
notxenan Gáceta (Gall) 
notzanan } Cénita (GA) 
notzenan 

VI-lO-r siñutzan Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VI-lO-m otzan Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzaan Cénita (GA) 

VI-lO-f otzanan Elorrio (A, Gall-G, L), Cénita (GA) 
otzenan Gáceta (Gall) 

VI-ll-i otzan Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
eutzan Gáceta (Q) 

VI-ll-m otxan Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
yeutzan Gáceta (Q) 
otzaan Cénita (GA) 

VI-ll-f otxanan Elorrio (Gall-G, L) 
otxenan Gáceta (Gall) 
yeutzanan Gáceta (Q) 
otzenan } Cénita (GA) 
otzanan 

VI-12-i giñutzan Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
geutzan Gáceta (Q) 

VI-12-m giñutxan Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
gayeutzan Gáceta (Q) 
giñutzaan Cénita (GA) 

VI-12-f giñutxanan Elorrio (Gall-G, L) 
giñutxenan Gáceta (Gall) 
giñutzanan Cénita (GA) 
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VI-13-c 

VI-14-i 

VI-14-m 

VI-14-f 

VI-15-r 

VI-15-m 

siñutzan 
siñutzen 
seutzoen 

otzen 
eutzeen 

otxen 
yeutzeen 
otzean 

otxenen 
otxenean 
otzenen 

siñuskun 
siñuskusun 

oskun 
oskuan 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-G) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

En esta flexión y en todas las de Gáceta correspondientes a esta columna, provistas de o-- inicial, 
ésta fue pronunciada tendiendo a u-o 

VI-15-f 

VI-16-i 

VI-16-m 

VI-16-f 

VI-17-c 

VI-18-i 

VI-18-m 

VI-18-f 

VI-19-c 

VI-20-c 

VI-21-c 

VI-22-c 

VI-23-i 

VI-23-m 

VI-23-f 
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oskunan 

oskun 
doskun 

oskuan 

oskunan 

siñuskun 
siñuskuen 

oskuen 
doskuen 

oskuen 
oskuean 

oskunenan 
oskunen 
oskunian 

notzun 
notzuen 

otzun 
otzuen 

giñutzun 
giñutzuen 

otzuen 

notzen 

notxen 
neutxen 
nayeutzeen 
notziean 

notxenen 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) . 
Elorrio (G) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

Elorrio (A) 
Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (G) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G) 
Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
Elorrio (Gall-L) 

Elorrio (A) 
Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A) 
Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
Elorrio (Gall-L) 
Gáceta (Q) 
Cénita (GA) 

Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 



.----------------- - - -- - -

neutxenen Elorrio (Gall-L) 
notzienan } Cénita (GA) 
notz( i )enen 

VI-24-r siñutzen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VI-24-m otzen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
eutzeen Gáceta (Q) 

VI-24-f otzenen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzenan Cénita (GA) 

VI-25-i otzen Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VI-25-m otxen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzian Cénita (GA) 

VI-25-f otxenen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzienan Gáceta (GA) 

VI-26-i giñutzen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VI-26-m giñutxen Elorrio (Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 
giñutzean Cénita (GA) 

VI-26-f giñutxenen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
giñutxen Elorrio (Gall-G) 
giñutzenan Cénita (GA) 

VI-27-c siñutzen Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
siñuetzen Elorrio (Gall-L) 

VI-28-i otzen Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VI-28-m otxen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otziean Cénita (GA) 

VI-28-f otxenen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otxenean Elorrio (Gall-L) 
otxenian Elorrio (Gall-L) 
otzienen Cénita (GA) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Elorrio. Variantes empleadas en esta 
subvariedad 

VII-l-r seustasan Elorrio (A) 
siñustasen Elorrio (Gall-G, L) 
siñustesen Gáceta (Gall) 

VII-l-m eustasan Elorrio (A) 
ostasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
ostaasan Cénita (GA) 

VII-l-f ostanasen Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
ostenasen Gáceta (Gall) 

Azkue no anotó ninguna forma femenina. 

VII-2-i eustasan Elorrio (A) 
ostasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-2-m ostasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
ostaasen Cénita (GA) 

VII-2-f ostanasen Elorrio (Gall-G, L), Cénita (GA) 
ostenasen Gáceta (Gall) 

VII-3-c seustesan Elorrio (A), Gáceta (Q) 
siñustasen Elorrio (Gall-G, L) 
siñustesen Gáceta (Gall) 

VII-4-i eustesan Elorrio (A) 
ostesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-4-m ostesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
ostiesan } Cénita (GA) 
ostiesen 

VII-4-f ostanasen Elorrio (Gall-G) 
ostanesen Elorrio (Gall-L) 
ostenasen Gáceta (Gall) 
ostienasen Cénita (GA) 

VII-5-r notzusun Elorrio (A) 
notzusen Elorrio (Gall-L; G), Gáceta (Gall) 
dautzusan Elorrio (Gall-G) 

VII-5-m nostasen Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall) 
nostasan Cénita (GA) 
ostasen Elorrio (Gall-L) 

VII-5-f nonasen Elorrio (A, Gall-G), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
onasen Elorrio (Gall-L) 

VII-6-r otzusen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-6-m ostasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

VII-6-f onasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

VII-7-r giñutzusen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
giñusen Elorrio (Gall-L) 
geutzusan Gáceta (Q) 

VII-7-m giñustasen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
giñuasen Elorrio (Gall-L) 
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geuasan Gáceta (Q) 
giñutzasian Cénita (GA) 

VII-7-f giñunasen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
giñuasen } Elorrio (Gall-L) 
giñu(n)esen 
giñutzanasen Cénita (GA) 

VII-8-r otzuesen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
ostuesen Elorrio (Gall-L) 

VII-8-m ostesen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
osteasen Cénita (GA) 

VII-8-f onasen Elorrio (A) 
onesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 
oneasen Cénita (GA) 

VII-9-i notzasen Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VII-9-m notxasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
notzasen Elorrio (Gall-L) 
notziasan Cénita (GA) 

VII-9-f notxanasen Elorrio (Gall-G) 
notxanesen Elorrio (Gall-L) 
notxenasen Gáceta (Gall) 
notzanasen } Cénita (GA) 
notzenasen 

VII-IO-r siñutzasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-lO-m otzasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzaasen Cénita (GA) 

VII-IO-f otzasenan Elorrio (Gall-G) 
otzanasen Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 
otzenasen Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

VII-ll-i otzasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
eutzasan Gáceta (Gall) 

VII-ll-m otxasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzasen Elorrio (Gall-L) 
otzaasen Cénita (GA) 

VII-ll-f otxanasen Elorrio (Gall-G, L) 
otzanasen Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 
otxenasen Gáceta (Gall) 
otzasenan Cénita (GA) 

VII-12-i giñutzasen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall). Garaizabal, de Elorrio, 
pronunciaba casi giñusasen. 

geuntzasen Elorrio (A) 

VII-12-m giñutxasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
giñutzeasan Cénita (GA) 

VII-12-f giñutxasenan Elorrio (Gall-G) 
giñutxanasen Elorrio (Gall-L) 
giñutxonasen Gáceta (Gall). En pronunciación rápida sonaba casi gintxasen. 
giñutzanasen Cénita (GA) 
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VII-13-c siñutzasen Elorrio (A, Gall-G). Garaizabal pronunciaba casi siñusasen. 
siñutzesen Gáceta (Gall) 
siñuesen Elorrio (Gall-L) 

VII-l4-i otzasen Elorrio (A) 
otzesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-l4-m otxesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzeasen Cénita (GA) 

VII-l4-f otxenesen Elorrio (Gall-G, L) 
otxenasen Gáceta (Gall) 
otzienasen Cénita (GA) 

VII-15-r siñuskusen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
siñuskusan Elorrio (Gall-G) 

VII-l5-m oskusen Elorrio (A) 
oskuasen Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
oskuesen Elorrio (Gall-L) 

11-15-f oskunasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

VII-l6-i oskusen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
oskusan Elorrio (Gall-G) 

VII-l6-m oskuasen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
oskuesen Elorrio (Gall-G) 

VII-l6-f oskunasen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 

VII-17-c siñuskusen Elorrio (A) 
siñuskusuesan Elorrio (Gall-G) 
siñuskuesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall) 

VII-18-i oskuesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-l8-m oskuesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
oskueasen Cénita (GA) 

VII-l8-f oskunesan Elorrio (Gall-G) 
oskuenasen Elorrio (Gall-L), Cénita (GA) 
oskunesen Gáceta (Gall). Rectificó, después de haber dicho oskunasen. 

VII-l9-c notzuesen Elorrio (A, Gall-L; G), Gáceta (Gall) 
no(u)tzuesan Elorrio (Gall-G) 

VII-20-c otzuesen Elorrio (A, Gall-L), Gáceta (Gall) 
otzuesan Elorrio (Gall-G) 

VII-2l-c giñutzuesen Elorrio (A), Gáceta (Gall) 
giñitzuesen Elorrio (Gall-L) 
gentzuesan Elorrio (Gall-G) 

VII-22-c otzuesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VII-23-i notzesen Elorrio (A, Gall-G, L; G), Gáceta (Gall) 

VII-23-m notxesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
notziesan Cénita (GA) 

VII-23-f notxenesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
notzeneasen Cénita (GA) 

VII-24-r siñutzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
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VIl-24-m otzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzieasen } Cénita (GA) 
otziasen 

VIl-24-f otzanasen Elorrio (Gall-G) 
otzenesen Elorrio (Gall-L), Gáceta (Gall), Cénita (GA) 
otzenasen Cénita (GA) 

VIl-25-i otzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VIl-25-m otxesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzieasen Cénita (GA) 

VIl-25-f otxenesen Elorrio (Gall-G), Gáceta (Gall) 
otxeneasen Elorrio (Gall-L) 
otzienasen Cénita (GA) 

VIl-26-i giñutzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VIl-26-m giñutxesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
giñutzeasan Cénita (GA) 

VIl-26-f giñutxenasen Elorrio (Gall-L) 
giñutxenesen Gáceta (Gall) 
giñutxesen Elorrio (Gall-G) 
giñutzenasan Cénita (GA) 

VIl-27-c siñutzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VIl-28-i otzesen Elorrio (A, Gall-G, L), Gáceta (Gall) 

VIl-28-m otxesen Elorrio (Gall-G, L), Gáceta (Gall) 
otzieasen Cénita (GA) 

VIl-28-f otxenesen Elorrio (Gall-G, L) 
otzienasen Cénita (GA) 
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V ARIEDAD DE MARQUINA 

Subvariedad de Ondárroa 
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Situación de la subvariedad de Ondárroa, en la variedad de Marquina, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la zona vascófona. 

7.100 
~ Ondárroa 

(oY .¡¡?J 

Subvariedad de Ondárroa, con indicación del número de vascófonos del núcleo de ese municipio, único integrante de la subvariedad. 
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SUB VARIEDAD DE ONDARROA 

Introducción 

La subvariedad de Ondárroa es utilizada exclusivamente en el núcleo urbano de esta villa, por un 
número aproximado de 7.300 vascófonos. 

En esto es conveniente concretar algunos extremos. En primer lugar, cuando, en 1970, realizamos la 
determinación del número de vascófonos, mediante el recuento de ellos en cada pueblo, Berriatúa constituía 
un municipio independiente, cuyos vascófonos, en consecuencia, se consignaron por separado. Posterior­
mente, en 1974, esta anteiglesia fue integrada en el municipio de Ondárroa. 

Sin embargo, para la determinación del número de vascófonos que utilizan las formas verbales típicas 
de esta subvariedad de Ondárroa, no solamente no se han de agregar los vascófonos de Berriatúa (que usan 
las formas de la subvariedad propia de Marquina), sino que incluso hay que restar los correspondientes a 
los caseríos de Ondárroa, que son pocos, unos cuarenta y tantos, en los cuales se emplean, en lo fundamental, 
las formas pertenecientes a dicha subvariedad propia, una de cuyas características más señaladas es el 
empleo de la fricativa velar sorda j (por ejemplo, en las formas intransitivas bipersonales tales como la 
flexión I-15-i, jako), frente a la oclusiva sonora (gako), peculiar, en estas flexiones, de la subvariedad 
ondarresa. 

De acuerdo con lo anterior, se han excluído del número total de vascófonos del antiguo municipio de 
Ondárroa -unos 7.500, según nuestra evaluación de 1970-- los correspondientes a las zonas rurales de 
dicho municipio, con lo que puede estimarse, en números redondos, en unos 7.300, según hemos indicado 
más arriba, el número de hablantes de la subvariedad de Ondárroa. 

Azkue escribió, en el año 1923 Morfología Vasca, p. 634, que el tuteo ya no existía en Ondárroa. 
En realidad, en el núcleo urbano de esta población, en el que se asienta la subvariedad que estamos 
considerando, hace más de un siglo que no se utiliza el tratamiento familiar. En una ocasión, Michelena 
me recordaba que Domingo Aguirre, en el prólogo de Kresala, justificaba el hecho de que sus personajes 
hablen siempre de zu, por la circunstancia de que en el lugar en el que sitúa su novela -al que denomina 
Arranondo, pero que en realidad, según se admite unánimemente, es Ondárroa- había desaparecido hacía 
tiempo el tratamiento familiar. Es decir que, según esta manifestación de Aguirre, en el momento actual 
hace ya bastante más de un siglo que, en el casco de Ondárroa, no se hablaba hika, ya que, si bien Kresala 
se empezó a publicar en 1901, la época de la niñez y la adolescencia de su autor, en la que aprendió y en 
la que utilizó más su habla natal con sus paisanos ondarreses, hay que situarla en hace más de cien años, 
ya que había nacido en esa villa en 1864 y parece que salió de ella a los diecisiete o dieciocho años de 
edad. 

En los caseríos se conservó durante algún tiempo el tratamiento familiar, que actualmente ya no se 
emplea. 
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FUENTES 

Ondárroa (1974, 1982) - AGUSTIN ZUBICARAY BEDlALAUNETA (designado por Z) - Comunicaciones per­
sonales - Contestaciones a mi «Cuestionario» [Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, 
1. ,pp. 278-287] en 1974; conjugación completa del presente y pretérito de indicativo de los verbos 
auxiliares, en 1982, y respuestas a consultas. Mantuve también una entrevista con él y su hijo. Es 
natural de Ondárroa. 

Ondárroa (1979) - KARMELE ROTAETXE AMUSATEGI (designada por R) - Estudio estructural del euskera de 
Ondárroa. Durango, 1979; pp. 2, 605-615, 660-663 - Informadores: D." Miren Basterretxea, D. 
Antonio Arrizabalaga y sus hijos, así como algunos otros que no consignamos por no extendernos. 

Ondárroa (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, 1. I1I, pp. 523-525 - De las 
216 formas verbales recogidas en Ondárroa, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo in­
dicativo de los verbos auxiliares, lo que constituye el objeto de este trabajo. 

Fuentes complementarias: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuaderno de Ondárroa, pp. 15, 18, 
27, 28 Y 29 - Encuestador: N. Ormaechea - Informador: D. Millán Chacartegui, de 78 años de edad 
- se utilizaron 9 flexiones 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa (1983) (designado por EAEL) - Formas verbales de Ondárroa (1980) 
- Encuestador: Agustín Zubicaray (nuestro colaborador) - Informadores: D. Victoriano Badiola, de 
68 años de edad, y D. José M: Garramiola, de 58 años - Se utilizaron 16 flexiones, con algunas 
contracciones 

En su Morfología Vasca (p. 627, n. 1), escribió Azkue, refiriéndose a Lemona y Ondárroa: «La 
labor de estos dos pueblos la ejecutó nuestro caro compañero de corporación señor Eguzkiza». Desgra­
ciadamente, no hemos encontrado las formas verbales de ninguno de estos pueblos, las cuales no se anotaron 
en el Flexionario de Azkue, en el que existía una columna expresamente preparada para las formas verbales 
de Ondárroa, que quedó en blanco. Tampoco las hemos podido encontrar en ningún otro lugar. 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Ondárroa - Ondárroa 
(Z), Zubicaray; (R), Rotaetxe; (G), Gaminde 

CUADRO 1 

PRESENTE 
PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS 

«yo soy. «yOet'll> «él me es» «ellos me SOl!» 

{nas (Z,G) {nilzan (Z) 
O na(s) (R) nintzan (R) 
>< na(G) nitxan (G) 

¡¡¡ {gata (Z.R) { gatas (Z.R) 
:::E ga(s)ta (G) ga(s)tas (G) 

I-I-i.m.f 1-7-i.m,f 1-13-i.m.f 1-I9-i.m.f 

«tú eres» «tú e\'llSl> «él te es» «ellos te SOR» 

{sara(Z) 
'!2 sala) (R) siñan (Z.G) 

sas (G) ~ gatzu (Z.R,G) gatzus (Z.R.G) 

1-2-r.m.f 1-8-r.m.f 1-I4-r.m,f 1-2a.r.m.f 

«él es» «él et'Il> «él le es» «ellos le soo» 

...:1 {da (Z.R.G.EAEL) san (Z.G .EAEL) -¡¡¡ de (G) ~ gako (Z.R,G) gakos (Z.R.G) 

1-3-i.m,f 1-9-i.m.f 1-I5-i.m.f 1-21-i.m.f 
«DOSOtros _ -erosé~ «él DOS es» «ellos IIOS SOR» 

<I:l 
O 
~ { ga (Z.R.EAEL) giñan (Z.G) 
O gas (G) 
<I:l 

<I:l {gasku (Z,R.G) { gaskus (Z.R) 
O gaku (G) ga(s)kus (G) Z 

O 
Z 

1-4-i.m.f I-Ia.i.m.f 1-I6-i.m.f 1-22-i.m.f 
<I:l «vosotros sois» «vosotros erais» O «él os es» «eRos os SOl!» 

~ sase (Z.R.G) eñasen (Z) 
O siñen (Z,G) <I:l 

<I:l gatzue (Z.R.G) gatzues (Z,R,G) O 

O 
1-5-<: 1-11-<: :> 1-17-<: 1-23-c 

«ellos SOl!» «eIos erIII» «él les es» «ellos les SOl!» 

<I:l {dii(Z,G) rin (Z.G.EAEL) O di (diz) (R). di (EAEL) :l sien (G) 
¡¡¡ dix (G) 

<I:l gakue (Z.R.G) gakues (Z.R.G) ¡¡¡ 
...:1 

1-6-i.m.f 1-12-i.m.f 1-I8-i.m.f 1-24-i.m.f 

Verbo auxiliar intransitivo 

PASADO 

ÉL ELLOS 
«él me ell» «eIos me enIII» 

{gatan (Z) 
ga(s)tan (G) 

{ gatasen (Z) 
ga( s )tasen (G) 

1-25-i.m.f 1-31-i.m,f 

«él te ell» «eIkIs te erIII» 

gatzun (Z,G) gatzusen (Z.G) 

1-26-r.m.f 1-32-r.m,f 

«él le ell» «ellos le _ 

gakon (Z.G) { gakosen (Z.G) 
gakosan (G) 

1-27-i.m.f 1-33-i.m,f 

«él DOS et'Il> «ellos DOS enIII» 

{gaskun (Z) 
ga(s)kun (G) 

{ gaskusen (Z) 
ga(s)kusen (G) 

1-28-i.m,f 1-34-i.m.f 

«él os ell» «ellos os t1'lll» 

gatzuen (Z.G) { gatzuesen (Z) 
gatzuesan (G) 

1-29-<: 1-35-<: 

«él les era» «ellos les erIII» 

gakuen (Z.G) {gakuesen (Z,G) 
gakuesan (G) 

I-Ja-i.m,f 1-36-i.m.f 



IV 
IV 
IV 

Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Ondárroa - Ondárroa 
(Z), Zubicaray; (R), Rotaetxe; (G), Gaminde 

CUADRO II 

ME TE LO NOS 

.yo te he» .yo lo he» 

{Saittut(Z) 
O sattut (R) dot (Z,R,G,Erizk,EAEL) >- sa(i)txut (G) 

11-5-r,m.f 11-9-i,m,f 

«tú me hlS» «tú lo hlS» «tú nos hlS» 

'~ nasu (Z,R,G) dosu (Z,R,G) gaittusu (Z,R) 

1I-1-r,m,f 1I-10-r,m,f 11-15-r ,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha» «él nos ha» 

{dau (Z,R,G,Erizk,EAEL) { gaittu (Z,R) ..-l nau (Z,R,G) saittu (Z,R) ,¡,¡,¡ rau (G) ga(i)txu (G) 

11-2-i,m,f 11-6-r,m,f 1I-11-i,m,f 11-16-i,m,f 

«nosotros te hemos» «nosotros lo hemos» 
¡/) 

O 
¡:¡:: 

b saittuau (Z) dou (Z,G,EAEL) 
¡/) 

O 
Z 

II-7-r,m,f 11-12-i,m,f 

¡/) «vosotros me habéis» 

>< 
«vosotros lo habéis» «vosotros nos habéis» 

O 
¡:¡:: 
E-< nasue (Z,G) dosue (Z,G,EAEL) gaittusue (Z) 
O 
¡/) 

O 
:> 11-3-c 11-13-c 11-17-c 

«ellos me han» «eUos te han» «eUos lo han» «eUos nos han» 

¡/) 

{dabe (Z,R,G,Erizk,EAEL) {gaittue (Z) O nabe (Z,G) saittue (Z) ::l rabe (G) ga(i)txue (G) 
¡,¡,¡ 

II-4-i,m,f II-S-r,m,f 11-14-i,m,f 11-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

.yo os he» .yo los he» 

{saittuet (Z,R) {dottuas (Z) 
doittuas (R) sa(i)txuet (G) dotxuas (G) 

11-19-c 11-23-i,m,f 

«tú los h8S» 

dosus (Z,R,G) 

11-24-r,m,f 

«él os h8» «él los ha» 

{(dO)ttu (Z) 
saittue (Z,R) doittu (R) 

daus (Z,G) 

II-2O-c 11-25-i,m,f 

«nosotros os hemos» «nosotros los hemos» 

saittuau (Z) dous (Z,G) 

11-21-c 1I-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habéis» 

dosues (Z,G) 

11-27-c 

«eUos os han» «eUos los han» 

saittues (Z) { (do )ittue (Z) 
dabes (G) 

11-22-c 11-28-i,m,f 
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Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Ondárroa - Ondárroa 
(Z), Zubicaray; (R), Rotaetxe; (G), Gaminde 

CUADRO 111 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

"YO te lo he» "Yo se lo he (8 él)>> 

O {dotzut (Z,R,G) dotzat (Z,R,G) 
>< deutzut (Erizk) 

III·5·r,m.f I11-9-i,m,f 

«tú me lo hllS» «tú se lo has (8 él)>> «tú nos lo hllS» 

'i2 dostasu (Z,R,G) dotzasu (Z,R,G) eoskusu (Z,R) 
dosu (R) 

III-l-r,m,f III-lO-r,m,f III-l5-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (8 él)>> «él nos lo ha» 

....l dosta (Z,R,G) dotzu (Z,R) dotza (Z,R,G) dosku (Z,R,G) ,¡¡,¡ 

I11-2-i,m,f I11-6-r,m,f III-11-i,m,f I1I-l6-i,m,f 

_Iros te lo hemos» «DOSOIros se lo hemos (8 él)>> 
Cfl 
O 
~ 
~ dotzuau (Z) dotzau (Z,G) 
O 
Cfl 
O 
Z 

I11-7-r,m,f III-l2-i,m,f 

Cfl «vosolros me lo habéis» :>< «vosolros se lo habéis (a él)>> «vosotros nos lo habéis» 
O g dostasue (Z,G) dotzasue (Z,G) doskusue (Z) 
Cfl 
O 
:> I1I-3-c I1I-13-c I1I-17-c 

«eRos me lo han» «eRos te lo han» «eRos se lo han (8 él)>> «eRos nos lo han» 

Cfl 
O doste (Z,G) dotzue (Z) dotze (Z,G) eOSkue (Z,G) 
....l deuskue (Erizk) ....l 
¡¡,¡ 

I1I-4-i,m,f I1I-8-r,m,f I1I-14-i,m,f I1I-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

"YO os lo he» "Yo se lo he (8 ellos)>> 

dotzuet (Z,R,G) dotzet (Z,R,G) 

III-l9-c I11-23-i,m,f 

«tú se lo has (8 eRos)>> 

dotzasu (Z,R) 

I11-24-r,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (8 ellos)>> 

dotzue (Z,R) dotze (Z,R,G) 

I1I-2O-c I1I-25-i,m,f 

«DOSOIros os lo hemOS» _Iros se lo hemos (a ellos)>> 

dotzuau (Z) {dotzau (Z) 
dotzeu (G) 

I1I-2l-c I1I-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habéis (a ellos)>> 

dotzasue (Z) 

I1I-27-c 

«eRos os lo han» «ellos se lo han (a eRos)>> 

dotzue (Z) dotze (Z,G) 

I1I-22-c I1I-2S-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Marquina - Subvariedad de Ondárroa - Ondárroa 
(Z), Zubicaray; (R), Rotaetxe; (G), Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» «yo se los he (a él)" 

O dotzuas (Z,R,G) dotzas (Z,R) 
>-

N·5·r,m,f N·9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú DOS los has» 

'i2 dostasus (Z,R,G) { dotzasus (Z) 
dotzasu(s) (R) 

{ doskusus (Z,R) 
dosus (R) 

IV-l-r,m,f IV-10-r.m,f N-15-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (8 él)" «él DOS los ha» 

...¡ eostas (Z,G) {dOtzus (Z) {dotzas (Z) {dOSkUS (Z) 
,¡;¡¡ dosta (R) dotzu (R) dotza (R) dosku (R) 

N-2-i,m,f N-6-r,m,f N-U-i,m,f N-l6-i,m,f 

_tros te los beDlOS» «nosotros se los heIDOS (8 él)" 
el) 

O 

~ dotzuaus (Z) dotzaus (Z) 
el) 

O 
Z 

N-7-r,m,f N-12-i,m,f 

el) «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)" «vosotros DOS los habéis» 

O 

~ dostasues (Z,G) dotzasues (Z) doskusues (Z) 
el) 

O 
> N-k N-13-c N-17-c 

«eDos me los han» «eDos te los han» «eBos se los han (8 él)" «eBos DOS los han» 

el) 

O dostes (Z,G) dotzues (Z) dotzes (Z) doskues (Z) :j 
¡;¡¡ 

N-4-i,m,t N-8-r,m,f N-l4-i,m,f N-1B-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a ellos)" 

{ dotzuetas (Z) {dotzes (Z) dotzuet (R) 
dotzues (G) dotzet (R) 

N-19-c N-23-i,m,f 

«ttí se los has (a ellos)" 

{ dotzasues (Z) 
dotzasu (R) 

IV-24-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (a ellos)" 

{ dotzues (Z) 
dotzue (R) 

{dOtzes (Z) 
dotze (R) 

N-2O-c IV-25-i,m,f 

_tros os los he_ _tros se los belllOS (a eRos)" 

dotzuaus (Z) dotzaus (Z) 

N-2l-c N-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eRos)" 

dotzasues (Z) 

N-27-c 

«eDos os los han" «eBos se los han (a eBos)" 

dotzues (Z) dotzes (Z) 

N-22-c N-28-i,m,f 
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CUADRO V 

ME TE LO NOS 

«yo te había» «yo lo había» 

O rinddudasen (Z) neban (Z,G,EAEL) >- sinddusan (Z) 

V-S-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me baIJías,. «tú lo habías» «tú nos habías» 

'~ ninddusun (Z) sendun (Z,G) gendusun (Z) 

V-l-r,m,f V-10-r,m,f V-1S-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él nos había» 

...¡ eittun(Z) sinddusen (Z) {eban (Z) { gaittun, ginddun (Z) 
,¡¡¡ nitxun (G) (e)ban (G) gatxun, gendusen (G) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-l6-i,m,f 

«IIOSOtros te habíamos» «nosotros lo habw-
(Il 

O 
p:: 
E-< sinddu(gu)sen (Z) gendun (Z,G) O 
(Il 

O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

ti) «vosotros me baIJíais,. 

>< 
«vosotros lo habíais» «vosotros nos babíais» O 

~ niddusuen (Z) senduen (Z,G) gendusuen (Z) 
(Il 

~ V-k V-13-c V-17-c 

«ellos me lIaIJím,. «ellos te habáuJ" «ellos lo bllbían» «ellos DOS lIaIJíu,. 

(Il 

§ eittuen(Z) 
nitxuen (G) sinddu( e )sen (Z) {eben (Z) 

ben (G) 
eaittuen, gindduen (Z) 

gatxuen, genduesen (G) 
¡¡¡ 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-l4-i,m,f V-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» «yo Jos había» 

sinddudasen (Z) {nittun (Z) 
nitxun (G) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú Jos habías» 

sendusen (Z,G) 

V-24-r,m,f 

«él os había» . «él Jos había» 

sinddusen (Z) ettun(Z) 
sitxun (G) 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os haw.- «nosotros Jos ~ 

sinddu(gu)sen (Z) gendusen (Z,G) 

V-21-c V-26-i,m,f 

:><: «vosotros los baIJíais,. 

sendusen (Z), senduesen (G) 

V-27-c 

«ellos os babáuJ" «ellos Jos bIIbían» 

sindduesen (Z) ettuen (Z) 
sitxue(se)n (G) 

V-22-c V-28-i,m,f 
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(Z), Zubicaray; (G), Gaminde 

CUADRO VI 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«Yo te lo babía» «Yo se lo había (a él)>> 

O eeutzun (Z) neutzan (Z,G) ... ne(u)tzun (G) 

VI·5-r,m,f VI-9-i,m,f 

«tú me lo bahÍBS» «tú se lo habías (a él)>> «tú DOS lo babÍBS» 

'~ (eu )stasun (Z) {(eu)tzasun (Z) 
se(u)ntzan (G) (eu )skusun (Z) 

VI-l-r,m,f VI-10-r,m,f VI-15-r,m,f 

«él me lo había» «él te lo babÍB» «él se lo había (a él),. «él DOS lo habÍB» 

...:1 { (eu )stan (Z) (eu )tzun (Z) {(eu)tzan (Z), e(u)tzan (G) {(eu)Skun (Z), eskun (G) 
'LlJ (o)stan (G) dotzan (G) doskun (G) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-I6-i,m,f 

«nosotros te lo habÍBmos» «nosotros se lo habíamos (a él),. 
CIl 
O 
~ { geuntzan (Z) ¡... geuntzun (Z) 
O ge(u)ntzan (G) 
CIl 
O 
Z 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f 

CIl «vosotros me lo habíais» 

>< 
«vosotros se lo habíais (8 él),. «vosotros nos lo habíaiS» 

O 

~ (eu)stasuen (Z) seuntzen (Z), se(u)ntzen (G) (eu)skusuen (Z) 
O 
CIl 
O 
;> VI-3-c VI-13-c VI-17-c 

«elos me lo habÍBn» «eUos te lo habÍBn» «enos se lo habían (a él),. «eUos nos lo habÍBn» 

CIl 
{ (eu )sten (Z) {(eu)tzen (Z), e(u)tzen (G) {(eu)skuen (Z), eskuen (G) O (eu)tzuen (Z) ::l (o)sten (G) dotzen (G) doskuen (G) 

LlJ 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-I4-i,m,f VI-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«YO os lo habÍB» «YO se lo había (a enos)>> 

{ neutzuen (Z) 
ne(u)tzuen (G) neutzen (Z,G) 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo habías (8 enos)>> 

seutzan (Z) 

VI-24-r,m,f 

«él os lo había» «él se lo había (a eUos)>> 

(eu )tzuen (Z) {(eu)tzen (Z), e(u)tzen (G) 
dotzen (G) 

VI-2O-c VI-25-i,m,f 

«nosotros os lo habíamos» «nosotros se lo habíamos (a eUos),. 

geuntzuen (Z) { geuntzen (Z) 
ge(u)ntzen (G) 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se lo habíais (a eUos),. 

seutzen (Z) 

VI-27-c 

«eUos os lo habÍan» «eUos se lo habían (a eUos),. 

(eu)tzuen (Z) {(eu)tzen (Z), e(u)tzen (G) 
dotzen (G) 

VI-22-c VI-28-i,m,f 
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CUADRO VII 

ME LOS lELOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los había» «yo se los había (a él),. 

O neutzusen (Z,G) eeutzasan (Z) 
;... neutzasen (G) 

VlI·5·r,m,f VII·9·i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los babías (a él),. «tú DOS los habías» 

'~ (eu )stasuseo (Z) (eu )tzasusen (Z) (eu )skususeo (Z) 

VlI-I-r ,m,f VII-IO-r,m,f VII-15-r,m,f 

«él me los babÍa» «él te los babÍa» «él se los había (a él)>> «él nos los babÍa» 

...¡ (eu)staseo (Z) (eu)tzusen (Z) (eu)tzasan (Z) (eu)skusen (Z) 
,~ 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r ,m,f VlI-ll-i,m,f VlI-I6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los habíamos (a él),. 
CIl 
O 
p:: 

b geuntzusen (Z) geuntzaseo (Z) 
CIl 
O 
Z 

VlI-7-r,m,f VlI-12-i,m,f 

CIl «vosotros me los babü» 

>< 
«vosotros se los babíais (a él)>> «vosotros nos los babíaB» 

O 

~ (eu)stasueseo (Z) seuotzesen (Z) (eu )skusueseo (Z) 
CIl 

~ VlI-3-c VlI-!3-c VlI-17-c 

«eRos me los baIJían,. «eRos te los babían» «eRos se los babían (a él),. «eRos DOS los babían» 

CIl 
O (eu)stesen (Z) (eu )tzuesen (Z) (eu)tzesen (Z) (eu)skueseo (Z) ...¡ 
...¡ 
~ 

VU-4-i,m,f VlI-8-r,m,f VlI-l4-i,m,f VlI-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.0
) 

Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los habÍa» «yo se los había (a eRos),. 

oeutzuesen (Z,G) eeutzesan (Z) 
neutzesen (G) 

VlI·19-c VlI-23-i,m,f 

«tú se los habÍ&<i (a eRos),. 

(eu )tzasuseo (Z) 

VII-24-r ,m,f 

«él os los babÍa» «él se los babía (a eRos)>> 

(eu )tzuesen (Z) (eu )tzesen (Z) 

VlI-20-c VlI-25-i,m,f 

«nosotros os los babíamos» «nosotros se los habíamos (a eRos)>> 

geuotzuesen (Z) geuntzesen (Z) 

VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los babíais (a eRos),. 

seutzesen (Z) 

VlI-27-c 

«eRos os los habían» «eRos se los babían (a eRos),. 

(eu)tzuesen (Z) (eu)tzeseo (Z) 

VlI-22-c VlI-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones de los Cuadros de Ondárroa 

La reducida extensión de esta subvariedad, unida a la inexistencia en ella, no sólo de las flexiones 
alocutivas, sino incluso de las indefinidas de carácter familiar, ocasiona que las observaciones sean escasas. 

Consideramos, no obstante, interesante exponer determinadas contracciones, que en algunos casos 
son muy fuertes. 

De acuerdo con nuestra nomenclatura, el número romano que inicia la designación de cada flexión, 
indica el Cuadro en el que se encuentra. 

I-3-i da 

I-5-c sase 

I1-9-i dot 

I1-lO-r dosu 

I1-23-i dottuas 
doittuas 
dotxuas 

Ondárroa (Z, R, G, EAEL). Altza da, «ha subido»; pero jun de, 
«se ha ido» (EAEL). 

Ondárroa (Z, R, G). En EAEL se anotó zarie, y para las restantes 
flexiones se empleó también z. 

Ondárroa (Z, R, G, Erizk, EAEL). Con esan, esat (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esasu (Z); con bota, bota zu (EAEL). 

Ondárroa (Z) 
Ondárroa (R) 
Ondárroa (G) 

En el EAEL, se anotó, con ikusi, ikusittuaz. 

I1-25-i 

I1-28-i 

I1I-l-r 

I1I-2-i 

I1I-3-c 

I1I-4-i 

I1I-5-r 

I1I-6-r 

I1I-9-i 

I1I-lO-r 

I1I-12-i 

I1I-13-c 

I1I-14-i 

I1I-15-r 

(do)ittu 
daus 
doittu 

(do)ittue 
dabes 

dostasu 

dosta 

dostasue 

doste 

dotzut 

deutzut 

dotzu 

dotzat 

dotzasu 
utse 

dotzau 

dotzasue 

dotze 

doskusu 
dosu 

Ondárroa (Z). Con esan, esaittu. 
Ondárroa (Z, G) 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esaittue. 
Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esastasu (Z); con ikusi, ikusistasu 
(R). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esasta (Z). 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esastasue (Z). 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esaste (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzut (Z); con ikusi, ikusitzut 
(R); con emoten, emoteotzut (R). En frase negativa, estotzut 
emoten (R). 

Ondárroa (Erizk). Hay que advertir que sólo se buscaba si se em­
pleaba ts o tz. 

Ondárroa (Z, R). Con esan, esatzu. 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzat (Z); con emoten, emoteotzat 
(R). En frase negativa, estotzat emoten (R). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzasu (Z). 
Ondárroa (Erizk). Esta forma del «Erizkizundi Irukoitza», responde 

a la frase «si él se lo trajera a él», para la cual se empleó la 
forma bautse. 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esatzau (Z). 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esatzasue (Z). 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esatze (Z). 

Ondárroa (Z, R, G) 
Ondárroa (R) 
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Al referirse a estas dos formas, dice K. Rotaetxe que se le dio preferentemente dosu, que presenta 
sincretismo con la flexión 11 -1O-r. 

1II-16-i 

1II-18-i 

1II-19-c 

1II-20-c 

1II-23-i 

1II-24-r 

1II-25-i 

1II-26-i 

lII-27-c 

1II-28-i 

IV-l-r 

IV-2-i 

IV-3-c 

IV-4-i 

IV-5-r 

IV-6-r 

IV-9-i 

IV-lO-r 

IV-ll-i 

IV-12-i 

IV-13-c 

IV-14-i 

IV-15-r 

dosku 

doskue 
deuskue 

dotzuet 

dotzue 

dotzet 

dotzasu 

dotze 

dotzau 
dotzeu 

dotzasue 

dotze 

dostasus 

dostas 
dosta 

dostasues 

dostes 

dotzuas 

dotzus 
dotzu 

dotzas 

dotzasus 
dotzasu(s) 

dotzas 
dotza 

dotzaus 

dotzasues 

dotzes 

doskusus 
dosus 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esasku (Z). 

(Z, G). Con esan, esaskue (Z). 
Ondárroa (Erizk). Se investigaba la posibilidad de intercalación de 

una b (-ube). 

Ondárroa (Z, R). Con esan, esatzuet (Z). Con emoten, emoteotzuet 
(R). En frase negativa, estotzuet emoten (R) 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzue (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzet (Z). 

Ondárroa (Z, R). Con esan, esatzasu (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatze (Z). 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzau. 
Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzasue. 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esatze (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esastasus. 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esastas (Z). 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esastasus (Z). 

Ondárroa (Z, G). Con esan, esastes (Z). 

Ondárroa (Z, R, G). Con esan, esatzues (Z). Con emoten, emoteo-
tzuas (R). En frase negativa, estotzuas emoten (R). 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzus. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z, R). Con esan, esatzas (Z). Con:emoten, .emoteotzas 
(R). En frase negativa, estotzas emoten (R). 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzus. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzas. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzaus. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzasues. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzes. 

Ondárroa (Z, R) 
Ondárroa (R) 

K. Rotaetxe dice que le dieron las dos formas, pero preferentemente la dosus. 

IV-16-i 

IV-18-i 

IV-19-c 
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doskus 
dosku 

doskues 

dotzuetas 

Ondárroa (Z). Con esan, esaskus. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esaskues. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzuetas. 



IV-20-c 

IV-23-i 

IV-24-r 

dotzuet 

dotzues 
dotzue 

dotzes 
dotzet 

dotzasues 
dotzasu 

Ondárroa (R). Con emoten, emoteotzuet. En frase negativa, esto-
tzuet emoten. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzues. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzes. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzues. 
Ondárroa (R) 

K. Rotaetxe pone de relieve que dotzasu representa tanto «tú a él una cosa», como «tú a ellos una 
cosa», como «tú a él varias cosas», como «tú a ellos varias cosas». 

IV-25-i dotzes 
dotze 

IV-26-i dotzaus· 

IV-27-c dotzasues 

IV-28-i dotzes 

VI-2-i (eu)stan 
(o)stan 

Con eskatu, eskatustan (EAEL). 

VI-3-c (eu)stasuen 

VI-4-i (eu)sten 

VI-5-r 

VI-6-r 

VI-8-r 

VI-9-i 

VI-lO-r 

VI-ll-i 

VI-14-i 

VI-18-i 

VI-24-r 

VI-25-i 

(o)sten 

neutzun 
ne(u)tzun 

(eu)tzun 

(eu)tzuen 

neutzan 
ñeutziin 

(eu)tzasun 
se(u)ntzan 

(eu)tzan 
e(u)tzan 
dotzan 

( eu)tzen 
e(u)tzen 
dotzen 

(eu)skuen 
eskuen 
doskuen 

seutzan 

( eu)tzen 

} 

} 

} 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzes. 
Ondárroa (R) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzaus. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzasues. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzes. 

Ondárroa (Z). Con esan, esastan. 
Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esastasuen. 

Ondárroa (Z). Con esan, esasten. 
Ondárroa(G) 

Ondárroa (Z, Erizk) 
Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzun. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzuen. 

Ondárroa (Z, G) 
Ondárroa (Erizk). La palatalización de la ñ- inicial es debida a 

que el verbo empleado fue egin (egiñ). En cuanto a ii, re­
presenta un sonido intermedio entre a y e. La forma verbal 
ñeutziin, anotada en el cuaderno, no fue recogida en los re­
sultados publicados en Euskera. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzasun. 
Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzan. 

Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzen. 

Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esaskuen. 

Ondárroa (G) 

Ondárroa (Z). Con esan, esaseutzan. 

Ondárroa (Z). Con esan, esatzen. 
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e(u)tzen } Ondárroa (G) 
dotzen 

VI-28-i ( eu)tzen Ondárroa (Z). Con esan, esatzen. 
e(u)tzen J Ondárroa (G) 
dotzen 

VII-2-i (eu)stasen Ondárroa (Z). C.on esan, esastasen. 

VII-3-c ( eu)stasuesen Ondárroa (Z). Con esan, esastasuesen. 

VII-4-i ( eu)stesen Ondárroa (Z). Con esan, esastesen. 

VII-6-r ( eu)tzusen Ondárroa (Z). Con esan, esatzusen. 

VII-lO-r ( eu)tzasusen Ondárroa (Z). Con esan, esatzasusen. 

VII-ll-i (eu)tzasan Ondárroa (Z). Con esan, esatzasan. 

VII-14-i (eu)tzesen Ondárroa (Z). Con esan, esatzesen. 

VII-18-i (eu )skuesen Ondárroa (Z). Con esan, esaskuesen. 

VII-24-r ( eu)tzasusen Ondárroa (Z). Con esan, esatzasusen. 

VII-25-i ( eu)tzesen Ondárroa (Z). Con esan, esatzesen. 

VII-28-i ( eu)tzesen Ondárroa (Z). Con esan, esatzesen. 
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